AHHOTALIAY CTATE, OITYBJIMKOBAHHBIX B )KYPHAJIE
«BECTHHK MTY. CEPHA 22. TEOPHA ITEPEBO/IA» B 2013—2017 ee.

1-2013

H.K. It apﬂoecxmi, JIOKTOP (PUIJIOJIOTMYECKUX HayK, Mpodeccop, IMPEKTOP
Bricuieit mikonsl nepeBona (dbakyiasreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: garok1946@mail.ru

COIIOCTABUTEJIbHAA CTUJINCTUKA
N METO4OJI0OI'vA ITEPEBOJIA

B craTbe npearnpuHUMaeTCs TOMbITKA YCTAHOBUTD CBS3b MEXIy COMOCTaBUTEIbHOM
CTWJIMCTUKOM, C OMHOW CTOPOHBI, U METOMOJIOTUEN TTepeBoia — C JAPYToii, 1 1MoKa3aTh,
KaKue TOJOXEHUSI COTMOCTABUTENIbHON CTUIMCTUKY, UMelollel (DyHKUIMOHAIBHYIO Ha-
MPaBJIEHHOCTb, MOTYT HATH HETIOCPENCTBEHHOE MPUMEHEHNE B METOMOJIOTUU TTEpeBOIa,
B YACTHOCTH JIJISI IOCTPOCHUST MTUCKYPCUBHBIX MOJIEJIeil, 00eCTIeUnBaIOIINX ITParMaTuKy
repeBoja.

Xanneaope Jlu-uxe, noxrop nayx, npodeccop, OUETHLI NPE3UNEHT
IMocTosIHHOro MEXIyHAPOAHOIO COBETA MHCTUTYTOB U (paKy/IBTETOB IIepeBoaa
(CIUTI); e-mail: hannelore.leejahnke@unige.ch

3AKOHOJATEJIN MO/, 1 KITIOUYEBBIE DTAIIbI

B MEXJIUCITMIINIMHAPHOM, OPUEHTUPOBAHHOM
HA ITPOLECC, IEPEBOJIE: IO3HAHUE, DMOIINA,
MOTUBALINA

Lenb maHHOM pabOThI — AaTh KPaTKUii 0630p UCCIeI0BAHUI B 00JaCTU KOTHUTHB-
HBIX TIOAXOI0B K MEXaHM3MaM IepeBoja, B 0COOEHHOCTU UCCIIEN0BAaHUI, OPUEHTUPO-
BaHHBIX Ha Tpolecc!, U ONMparoLIMXCs Ha IIPOYHYIO SMIIMPUYECKYIO OCHOBY. I10100HbBIE
HCCIIeTIOBAaHMS TIPOJIOJIKAIOTCS yXKe okojio Tpuatath Jet [Gile, 2005; Kalina, 2005; Krings,
1986, 2005; Mizuno, 2005; Rydning, 2005; Séguinot, 1989, 2005; TirkkonenCondit,
1989, 2005; Jaaskeldinen, 1987; LeeJahnke, 1998; Lorscher, 2005, Zhong, 2005; Houdé
et al., 2003; Paradis, 2004; Wilgen, 2004]. OHu npuOTKPHIBAIOT TAaliHYIO 3aBeCy Hal TeM,
YTO IIPOMCXOJUT B MO3re TiepeBOAYMKa B Mpoliecce nepeBoaa. OqHaKo Mpexie, YeM Mbl
cienaeM KpaTKuid 0030p CYILECTBYIOIIMX MCCASIOBaHUI, HEOOXOAMMO YTOYHUTH TPU
Boripoca. Bo-nepBbix, sIBISETCS JIM KOTHUTUBHBIN TIOAXO K U3YYEHUIO TIepeBoa JUIIIb
BESIHMEM MOJbI WM IIPUMETOM COBPEMEHHOTO MepKroa, KOTIa IPKO BBEIPAKEHO CTPEM-
JIEHHE K MEXAMCLIMILUTMHAPHBIM UCClieNoBaHUsIM? BO-BTOPBIX, €CITM MEXIMCLIMILIMHAD-
HOCTb CTajla KJIIOYEBHIM HampaBleHHMEM B paMKax IepeBOAOBEACHUS M, B YACTHOCTH,
B IUIAKTHUKE TIepeBOJa, KAKOBbI OCHOBHbBIC TUCLUIIMHBI 3aJ€CTBOBAHBI B MPOLIECCE
oOmeHa 3HaHuIMU? M Kak TeCHO 3TOT MEXIMCLMIUIMHAPHBINA ITOIXOMI CBSI3aH C KOTHH-
TUBHBIM U TMPOLIECCHOOPUEHTUPOBAHHBIM TOAXOIOM B IEPEBOIOBEACHUN. B-TpeThuXx,
Kak IpenogaBaTe/Ii MOTYT IIOMOYb YYalllMMCSI OLIEHUTh UMILIMLIMTHBIE BO3MOXHOCTU
s3bIKa, Tiepeaaroliye sMouru? B Kakoit MOMEHT ITO3HaHKe, SMOLIMST 1 MOTHBALIVS, CBSI-
3aHHBIE C OLICHKOM, HAUMHAIOT B3aUMOJECTBOBATh B paMKax Ipoliecca o0yyeHus?

W nocnenHee, HO, KOHEYHO, HE MEHEE BaXKHOE: XOTEJIOCh OBl COCTaBUTh «MEHIO», U3
KOTOPOTO IIperoaaBaTte/iv mepeBoaa MOLIN Obl BRIOMPATh KIIIOYEBbIE COCTABIISIONINE IS
3aHATUI 10 TIEPEBOIY U MOJYEPKHYTh BAXXHOCTh OTCYTCTBYIOILIETO 3B€HA B MPOIIECCHO-

' Konigs Frank. Les processus de la traduction. META, 1996. Vol. 41. P. 5.
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OPUEHTUPOBAHHBIX UCCICIOBAHUSIX NepeBOIa, a UMEHHO — LIMPOKOrO UCCIIeNOBaAHUS
Ha MEXIYHapOIHOM YPOBHE, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOTO MOXKHO OBIJIO OBI CO3MaTh 6a30BYIO
CTPYKTYPY JUISl pa3HOOOPA3HBIX MPOEKTOB, CYILECTBYIOIIMX B HACTOSILIUIA MOMEHT. DTO
TO3BOJTJIO OBl CTPYKTYPUPOBATh MX B COOTBETCTBUM C CYIIECTBYIOIIUMU HANPABICHUSIMM,
YTO, BO3MOXKHO, MOIJIO Obl OMpeNeIEHHBIM 00pa30M YIOPSIIOUNTh MPOLIECCHO-OPUEH-
TUPOBaHHbIEC UCCIICIOBAHMSI TIePEeBOIA C YIETOM ITO3HAHWS, MOTUBAIIMKM U SMOLIMH.

A.H. Muwkypos, noxrop bunonornyeckux Hayk, npodeccop, 3acIyxeH-
HBII pabOTHUK BbICIIEH IKoIBl PD, ipodeccop Briciieit ko iepeBoia
(dbakynbrera) MI'Y umenu M.B. JloMmoHocoBa; e-mail: mishkurov@inbox.ru

O 'EPMEHEBTUYECKOM ITOBOPOTE» B COBPEMEHHOM
TEOPUUN N METOAOJIOT'U ITEPEBO/IA (uacts I)

Hacrosiieii ctatb€it OTKpbIBaeTCsl cepust paboT B paMKaxX HOBOTO HayYHO-UCCIIeN0-
BaTEJILCKOTO HATpAaBJICHUS B JESITETbHOCTH BhICIIeil IIKOJBI TiepeBoaa, OPUEHTUPO-
BaHHOTO Ha TEOPETUYECKOE OCMBICIEHHME M MPAKTMYECKOe BHEAPEHHE TePMEHEBTHUYC-
CKHMX CTpaTeTrMii M TaKTUK B COBPEMEHHBII MepeBoAYecKUi mpouecc. B naHHoI cratbe
000011aeTCsT OTBIT U3YYEHMS OTAETbHBIX TEPMEHEBTUUECKUX aCTEKTOB MepeBoia B OTe-
YECTBEHHOM U 3apy0eXHOM JITepaType, MHTEPIIPETUPYEMbIX B paMKax TaK Ha3bIBaeMO-
r'0 «IT€PMEHEBTUYECKOTO TTOBOPOTa» B COBPEMEHHOM TepeBOIOBEACHUH, 00YCIIOBIEHHO-
IO HOBEUIIIMMU JOCTIKEHUSAMU (punocodcKoii, CeMMOTUIECKOM, TMHTBOKOTHUTHUBHOI,
STHOICUXOJMHIBUCTUYECKOM 1 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOM MBICIIA B PEYE€BOM ACSITETb-
HocTH (s13bIKOBBIX MTpax) Homo loquens 1 Homo ludens. IIpemioxkeHo HOBoe TOJIKOBa-
HUE TePMEHEBTUKO-METOJ0JIOIMYECKHX KATETOPUI «ITpeIITOHUMAaHUE» , «TOHUMaHWe» U
«UHTEpIIpeTalus» MPUMEHUTEIbHO K CMBICJIOTOJIKOBAHUIO U MEPEBOAYECKOMY MEePEKO-
mupoBannio UT B I1T. Kputuuecku paccmorpeHa KoHuernmus [1. Puképa Ha mpobiemy
«TIEPEBONUMOCTH,/HETIEPEBOAMMOCTH» U TIPENJIOKEeHA COTPSIKEHHOCTD €T0 allOpuu «Bep-
HOCTb/HEBEPHOCTb MCTOUYHMKY TEPEeBONa» MCKIIOUUTENIbHO C SMUCTEMON «IepeBOIM-
MOCTb» TIPU COXPAHEHUM KaTETOPUU <«HEMEPEBOAUMOCTb» KaK HEOThEMJIEMOW YacTH
KOHIICTILIMM «TI€PEBOIMMOCTH/HenepeBoAMMocTh». KoHcTaTupyeTcsi, 4TO TepMEHEBTH -
yeckasl mapajurma rnepeBojia afekKBaTHO CUMHTE3UPYET MUCTEMbl OOJIBIIMHCTBA «KJ1ac-
CUYECKUX» MOJIEJIeil MmepeBofa M pelllaeT Ha CTPYKTYPHO-CMBICJIOBBIX YPOBHSIX 3a1ady
aJieKBaTHOW WMHTEPIPETAllMU U TIePeBOa CUCTEMBbl CMBICJIOB TEKCTOB Pa3IMYHBIX THU-
TI0B, BUJIOB 1 JKaHPOB.

HU.U. Baayiiuesa, noxrop dbunonoruyeckux Hayk, mpodeccop Kadeapsl
TEOPETUYECKON 1 MPUKIIATHOM JMHIBUCTUKK MOCKOBCKOI'O FOCYIapCTBEHHOTO
00J1aCTHOTO YHUBEpCUTETa; e-mail: irinaivv@mail.ru,

I.T. Xyxynu, noxrop dunonoruyeckux Hayk, npodeccop, 3aBefyrouuii
Kadenpoil TeopuH SI3bIKA M AHIIMCTHKN MOCKOBCKOTO FOCYIapCTBEHHOTO
obyacTHOro yHuBepcuteta; e-mail: khukhuni@mail.ru

BO3MOXKEH JIX ITEPEBOJ ITPU JUTJTIOCCUN?

B craTtbe paccMaTpUBAIOTCSl HEKOTOPBIE aCIEKThI, CBSI3aHHbIE C TIPUMEHEHHEM TTOHSI-
THUSI «[I€PEBOM» B CUTyaLlUM Aurioccuu. OTMevaeTcs, 4To pellieHre yKa3aHHOTO BOIPO-
ca B 3HAYMTEIbHOM CTENEHN 3aBUCUT OT AeUHUIIMYU aurioccuu. He BroiHe omHO3HAY-
HbIM B ONpEAETIEHHBIX CIy4yasiX OKa3blBaeTCs M TNMPUMEHEHUE TEePMMHA <«IepeBOI».
Wcxonst M3 KOMMYHMKATUBHON (DYHKLIMM sI3bIKa, TPEACTABISETCS LIEJIeCO00pa3HbIM
paccMaTpuBaTh MOMOOHbBIE Clydar KaK 0COOBIN BUI «MEXUIMOMHOMN» TpaHCchopMaluu,
OTHOILIEHHE KOTOPOil K COOCTBEHHO MEXbSI3bIKOBOI Mepenaue MOXKeT ObITh TOCTATOYHO
CJIOXKHBIM.
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J.A. Manepxo, noxrop dbunonornyeckux Hayk, mpodeccop Kabeaphl
TEOPUH U MPAKTUKK aHTJIMACKOTO s13bIKa BhICIIeit Kobl epeBoa (hakyib-
teta) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: wordf2000@yahoo.com

CTPYKTYPHI 3HAHUM, TIPEJICTABJIEHHBIE
B XYJOKECTBEHHOM U AKATIEMHNYECKOM JINCKYPCAX

B cratbe PpaCKpbIBalOTCA BOIIPOCHI, CBA3AHHLIC C BLISIBICHUCM 3HAHUU U UX CTPYK-
TYp B ABYX OCHOBHBLIX TUIIaX TUCKYpCa — AUCKYPCEC XyOAO0XKECTBCHHOI'O ITPOMU3BCACHUA U
aKaJICMHUYCCKOM OIUCKYpPCE. ABTOp YACIAECT BHUMAHUE HE TOJIBKO pasHULIC MEXKIY NBYyMs
TUITIaMU OUCKYpCa, HO M ITOKa3bIBACT, UYTO ITOHATHUEC AUCKYpCa OTIMYACTCA OT IMOHATUA
TEKCTA. B,I/ICKpr paccMaTpuBacTCd MM KakK JUHaAMHYECKass CUCTEMa PEYCMBICIUTCIIb-
HOW AESITETbHOCTU YEJI0OBEKa.

2-2013

A.H. Muwkypos, noxrop bunonornyeckux Hayk, mpodeccop, 3acayxeH-
HBII paOOTHMK BEICIICH ITIKOJIBI PAD, ipodeccop Briciieit KO TTIepeBoaa
(bakynbrera) MI'Y umenu M.B. JloMmoHocoBa; e-mail: mishkurov@inbox.ru

O TEPMEHEBTUYECKOM ITOBOPOTE» B COBPEMEHHOM
TEOPUU U METOJIOJIOTUU TIEPEBO/IA (uacts 1)

B nacrostem pasznene npoekra BILIIT «O61ast 1 nmepeBonoBeqdecKast TepMEHEBTH -
Ka» OCBelIaTCsl (GUI0COPCKO-KYIBTYPOJOrMUYecKue, UCTOPUKO-OubIrorpaduyeckre
U JINHTBO-KOTHUTUBHBIE TIPOJIETOMEHBI COBPEMEHHON TepPMEHEBTUYECKON MapagurMbl
nepeBona (I'TIIT). Jlaércsa KpuTrdyecKasi OlleHKa 3HAYMMOCTH B3IJISIIOB, MAKCHM U CEH-
TEHLINI 3amamHoeBpoIeiickux dmrocodon Xaiinerrepa, [anamepa, benbsimuna, Jleppuabt
U Jp., Kacawlluxcs TeOpUM U MPAaKTUKU MEepPeBoAa, B CBETE 3HAKOBBIX MEPEBOAOBEAYE-
CKHX TPYJOB OCHOBOIOJIOKHHMKA Kiiaccudeckoit repmereBTrku @. [llneitiepmaxepa, us-
BECTHOro McrnaHckoro ¢unocoda X. Oprern-u-laccera u psima BeaylMX OTEYECTBEH-
HBIX TrymMaHuTapueB. [loseMuyeckasi 3a0CTPEHHOCTh UCCIENOBaHUS OOYyCIOBIEHA
Pa3HOTOJIOCULIEH B TOJIKOBAHUM POJIEBBIX UTP YWIEHOB TPUAAbl «aBTOP — MEPEBOAYUK —
YUTATEJIb», YMECTHOCTH M 3HAYUMOCTHU TTO3TUKO-MeTahOpUIeCcKON TPAKTOBKY JIMIHO-
CTM TepeBOMYMKA-TePMEHEBTUKA B 00pa3zax <«Mpo3payHOro/3epKajibHOTO0 CTeKJIax».
IMpemtoxeHa 11eJIOKyITHAsI THTEPIIPETAIsI OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTUBHBIX IPUYUH T10-
JIMBAPUATUBHOCTH MEPEBOJIOB U MparMa-3KCcrHepTHas OLleHKa psiia UX peasibHbIX MaHU-
decranmeit. CKkBO3Has 11e1b HACTOSIEH pabOThl — TMOATOTOBKA OOIIETEOPETUUECKON 1
«(poHOBOII» 6a3bl 1151 AAIBHEMIIIEro aHaIM3a KaTeropuaibHbIX €IMHULL, UX 3HAYMMOCTEN
1 HYHKIIMI B TEPMEHEBTUYECKOM TIpoliecce TepeBoa.

H.B. JIac:ca, KaHauaaT GUI0J0rMYecKuX HaykK, JOLIEHT Kadeapol
MHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB JIUTITIOMaTUYeCKOl akaieMUun YKpauHbl,
e-mail: lasigor@gmail.com

KOHIEINTYAJIbHBIE META®OPBI ®PPAHIIY3CKOI'O JINCKYPCA
O ITEPEBO/JIE XVII BEKA

B craTtbhe paccmaTpuBaloTcs KioueBble MeTadopbl nepeBoaa BO (GhpaHIly3cKOM rie-
pesoaueckoMm Metanuckypce XVII B. Ha marepuase TeKCToB pa3HbIX XKaHPOB pacKpbIBa-

2Yactsb I cm.: BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 22. Teopus nepeona. 2013. Ne 1. C. 69-91.
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I0TCS1 OCOOEHHOCTH TIepeHOCa 3HAYeHU I, YCTAHABIMBAIOTCS MapagurMaTUUeCKUe Psiabl
1 BapuaHThl MeTaop repeBoja Kak J0ObIBaHUSI COKPOBMILL, TTEPEMELICHHSI BO BpeMEHU
Y B MPOCTPAHCTBE, OKUBJIEHUsI U MepeceieHus ayll, nepeoaeBaHus u ap. Ocodoe BHU-
MaHue YIesleHO M3yuyeHHIo (YHKUMI KiIoueBbIX MeTadop mepeBoga B TEKCTaX, UX
HUCTOPUKOKYJIBTYPHBIX KOHHOTAITUT.

B.A. Hypuee, xannunar hunonorimueckux Hayk, JOUEHT Kadeaphl MHO-
CTpaHHBIX s13bIKOB MMHCTUTYTA s13bIKo3HaHUsI PAH; e-mail: nurieff.v@gmail.com

TPYIHOCTHU MEPEBOJIA UMiEH COBCTBEHHBIX
B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE

Cratbsl MpuUBJIeKaeT BHUMaHKE K MpobJieMe TiepeBofa UMEH COOCTBEHHBIX B TpaK-
TUYECKOM acriekTe. Yepes mpu3My KOHKPETHOTO PeYeBOro0 MaTepHaia IeMOHCTPUPYIOTCS
CJIOXXHOCTH, C KOTOPBIMM HEOOXOIMMO CTAJIKMBAETCS JIMTePATYPHbIil IEPeBOAUYMK, KO
nepenaéT uMsi COOCTBEHHOE Ha MIPUHUMAIOILEM SI3bIKE.

M.O. A./telcceeea, KaHauaaT PUIoJ0TUYECKUX HayK, CTapIInii TpenoaaBa-
Teb Beicieit mkoJel iepeBona (daxkynsrera) MI'Y umenu M.B. JloMmoHOCOBa;
e-mail: monorime@mail.ru

NCCIEJOBATEJIBCKHUE ITOAXO/bI 1 TPEBOBAHU S
K AHAJIU3Y PEJIMTUO3HOI'O JUCKYPCA

B crathe paccMmatpuBaeTcsl crielMduKa peJMruo3HOro JAUCKYpca, PacKpbIBAIOTCS
HEKOTOpbIE acMeKThl (POPMUPOBAHUS U Pa3BUTUSI JOMUHAHTHOTO MPABOCIABHOTO TUC-
Kypca B COBpEMEHHOM OOI1IeCTBE, TTOKA3bIBACTCSI BIIMSIHME HA 3TOT TUCKYPC JTMHTBUCTH -
YeCKMX Y BHEJIMHIBUCTUYECKUX (paKTOPOB. ABTOp IpeaiaraeT cchopMUPOBAHHBII KOP-
IyC TEPMMHOB, TMO3BOJIAIOLUIMX Hauboyiee TOYHO OMUCAThb CTPYKTYPY, OHTOJIOTUIO U
XapaKTepHble OCOOCHHOCTH PAa3JIMYHBIX PEJIMTMO3HBIX ITHCKYPCOB, a TaKXe BBHISIBUTh
CHCTEMHBIE CBSI3U MEXIY HUMU.

JI.B. Beponukoea, crapmmii npenonapatenh Kabeaphl aHTIHIICKOTO
s3bIKa (pakysbreTa MeHekMeHTa HUY Boiciiast mkoia 9KOHOMUKMY;
e-mail: dberdnikova@hse.ru

KOHIEIITYAJIBHOE ITPOCTPAHCTBO B TEKCTE OPUTTHAJIA
AHITIMICKO¥ ITOD3UU U EI'0 IIPEJICTABJEHHOCTD
B TEKCTE ITEPEBOJIA

B cTaTbe npennprHsTa MOMbITKA MPOaHATM3UPOBATh KOHIIENITyaIbHOE TIPOCTPAHCTBO
TEKCTa OpUrMHaa 6asuiaabpl aHIIO-IIOTIAHACKOTO LIMKJIA C TOUKU 3pEHUSI TCOPUM KOTHHU-
TUBHBIX 1 KOMMYHUKATUBHBIX MOJEJIEi XyI0XKECTBEHHOTO (HOJIbKIIOPHOTO MO3TUYECKOTO
TeKcTa opuruHaia u rnepesoja. [1pu aHanu3ze 6anaabl paccMoTpeHa mpobdemMa COOTHO-
LIEHUST TTOHSITUST «KOHLIETITYaIbHOE MPOCTPAHCTBO» C TAKUMU KOTHUTHBHBIMU CTPYKTY-
paMu, KaK «MeHTaJIbHOe (IeHOTaTHBHOE) ITPOCTPAHCTBO» U «(dpeiiMm». B padbote nepeBon
Kak Tpoliecc TpaHC(hopMaIly pacCMOTPEH € TTO3UIINI KOTHUTUBHOM TPaHCISITOJIOTHH,
[JIe OH OTpeNeIsieTCs KaK KOTHUTUBHAST JeSITeJIbHOCTb.
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E.M. Mewkoea, nouenr kadbenpsl Teopyuy 1 IpaKTHKK aHIIMICKOTO S3bIKA
Beicuieit mikonsl nepeBona (dbakyiasreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa,
KaHAUIAT QIIoOTHIeCcKrX HaykK; e-mail: yemeshkova@mail.ru

CPEJ/ICTBA BEPBAJIbHOI ATPECCUMU B IIOJVINMHHUKE
N ITEPEBOJIE

B HacTosmieil cratbe paccmarpuBaercs npobsema MepeBona CpeAcTB BepOaTbHOI
arpeccun. JlaHHOE SIBJIEHME BCTPEYAeTCS B TEKCTaX Pa3HBIX CTUJICH M 310X, B TEKCTaX
K€ XYIOXECTBEHHBIX 3JIEMEHTBI PEUeBOI arpecCUy MOTYT MPUOOPETATh SCTETUIECKYIO
3HAYMMOCTb, U, KaK MpPaBWJIO, OHU BOCIPOU3BOASTCS B XyHOXECTBEHHOM IE€pPEBOJIE.
Marepuasiom uccieqoBaHus B JaHHOU CTaThe TTOCTyXWu ipousBeneHus Y. Lllekcnmpa
U UX TIEPEBOJBI HA PYCCKUIA S13bIK. POJb CTM/IMCTHYECKN MapKUPOBAHHBIX €NUHULL, BbI-
paxarouiux arpeccuto, B epefaye UaeiHO-Xy10XEeCTBEHHOTO COAepKaHUs U CO3AaHUN
3CTETUYECKOTro 3(heKTa OIpenesieTcsl KaTeropusMyu JIMHTBOITOATUYECKONW 3HAYMMO-
CTU Y JIMHTBOIOATUYECKON (DyHKIMK. B OONBIIMHCTBE ClydyaeB NaHHbBIE JIEMEHTHI BbI-
TOJIHSIIOT 3KCIPECCUBHYIO IMHTBOMOATUYECKYIO (PYyHKLIMIO. B cTaThe BBOAUTCS MOHSITHE
JIMHTBOITIO3TUYECKOM KBUBAJICHTHOCTH, KOTOpasi HE TOXIECTBEHHA 9KBUBaJICHTHOCTH
CTUJIUCTUYECKOM.

E.H. Mowonxuna, xannvnat Guionornieckux Hayk, JOLEHT Kadeapbl
9y

POMAHCKOIA (hUITONOTNK ACTPAXaHCKOTO TOCYIAPCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETA,

e-mail: elena_mch@rambler.ru

IEPEBOIYECKAS PEIEIIINA «<BOXECTBEHHOM
KOMEJIUNN» B XIX B. BPOCCHUU U BO ®PAHIINN:
ITOITBITKA COIIOCTABUTEJIBHOI'O AHAJIN3A

B craThe aHaMM3UPYIOTCS BaXKHEWIIME YEPThI CXOACTBA M HECXOJCTBA PYCCKOW M
(paHLy3cKOll MEepeBOIUECKUX peUenuuii MO3Mbl, a TakXKe TOUYKU UX IepeceyeHust
1 B3aUMOBIUSIHUS. Ecu opreHTUPOBaTbhCs TOIBKO Ha KOJIMYECTBO MEPEBOJOB, MOXET
CJIOXKUTBCS BIieYaTJIeHUe, YTo nHTepec K «boxecTBeHHOI Komennn» Bo @panimu B XIX B.
ObUT HAMHOTO OoJiee BbIPaXKEHHBIM, UHTEHCUBHBIM M MPOAOJDKUTENIbHBIM, YeM B Poccuu.
O[HAKO UHTEHCUBHOCTb IIEPEBONYECKOM PELIENILIMM HE BCETa 03HAYAeT €€ BLICOKOE Ka-
yecTBo. C Jpyroil CTOpPOHBI, PETPOCMIEKTUBHO TPYAHO OLEHUTbH PYCCKYIO TMEpeBomYe-
ckyto peuenuuio «Komennn» Kak onHOHANpPaBAEHHBI MPOLIECC, XapaKTepU3yIOLLUIACS
BCE Oosiee MIyOOKHUM MOCTHXKEHUEM TeKCTa-UCTOUYHMKA.

A.B. Ky3ueuoea, TrpernojaBaresib (haKyIbTeTa JUHIBUCTUKY U ITEPEBOIA
Kadenpsl IepeBoia 1 I3bIKO3HAHWST MeXIyHapOaHOTO TYMaHUTapHOTO
YHUBEpCUTETA, epeBoaumK, Onecca, YkpanHa; e-mail: likafolkland@mail.ru

PA3PABOTKA YYEBHOI'O KYPCA 110 KOH®EPEHIIIIEPEBO/LY:
YKPAMHCKHA OIIBIT

B craTbe npejcTaBieHa nporpaMma o Kypcy KoHpepeHii-riepeBoa isi MaricTpoB,
rnoJty4aroLurx odpazoBaHue no crneuuraibHoctu «IlepeBoa», paspaboTaHHasl crielMab-
HO JIJIS1 HyXJI YKParHCKOTO TTepeBOMIECKOro pbiHKa. KOHIIEINS TporpaMMBbl OCHOBaHa
Ha MOJIOXEHUSIX, KOTOpble ObLIM 03BYYeHbI Ha jekuusx npod. H.K. Tap6osckoro, npod.
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Xanwaop JIu-SIHKe U ap. U y9aCTHUKOB Kypca MOBBIIIEHUST KBanbuKaunn «Iduiak-
THKa MepeBoa», OPraHM30BaHHOTO B paMKax paboThl [TOCTOSHHOTO MeXIyHapOIHOTO
coBeTa yHUBepcUTeTCKUX MHCTUTYTOB nepeBona CIUTI B uione 2012 . B MockBse.

3-2013

H.H. Muumypoe, IOKTOP (DUIOJIOTUYECKHUX HAYK, 3aCIYXKEHHbI paOOTHUK
BhICIIIEl 11KOJIBI PD, ipodeccop Briciieit mikosibl nepeBona (hakyasreTa)
MTIY umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: mishkurov@inbox.ru

O «TEPMEHEBTUYECKOM ITOBOPOTE» B COBPEMEHHO
TEOPUU U METOJOJIOTUU MTEPEBO/IA (Yacrs I11)°

B Hacrosieit paboTe BrepBbie B OT€UECTBEHHOM U 3apy0ekHOM I1epeBOAOBEACHUM
HaMeyeH abpuc CUCTEMHOTO, LIEJOKYITHOIO MOAXO0AAa K OCMBICIEHUIO OOBEKTUBHBIX U
CYOBEKTUBHBIX MPUYMH ITOJTMBAPUATUBHOCTU TMEPEBOAOB OTHMX M TeX Xe 3HAKOBBIX
CBETCKUX M CaKpaJIbHBIX TTPOU3BEICHUI (TEKCTOB) Ha OJMH M TOT K€ WY pa3HbIE SI3bIKN
B XPOHOTOITMYECKOM M3MEPEHHMU U C MO3ULIMI KOHLEUN «Xaoca U YIOPSIIOYeHHOCTH
TUTIOPAJIbHBIX MHTEPIIpeTaluii U MeperMHTEPIpeTaliii TEKCTOB». AKLIEHTUPYETCSI BHU-
MaHMe Ha IMparMaxyJbTypOJIOTUYECKOM acIleKTe IUTIopaTbHOCTH TepeBoaoB. [lepeBon
COOTBETCTBEHHO PACCMAaTPUBAETCs KaK XaierrepoBCKUiA «JOM OBITUSI» AJISI peLMITMEH-
TOB-UHO(MOHOB, «BTOPTAIOIIMXCST» B KOHLIENTOC(HEPbl Pa3HOJIMKUX MUPOBBIX KYJIBTYp C
1IEJTBIO TIO3HAHUS «9yKOTO», M KaK «peadMIMTUPYIOIINIT pecypc» MOTEHIIMAIBHOI TTOBTO-
PSIEMOCTH JIJIST YMEHBIIeHUs (pakTopa prcKa, BbI3bIBAEMOTO aCUMMETPUEN SI3bIKOB pa3-
JnnyHoro ctpost. MccinenoBaHue mpobieMbl pOJIEBBIX TP B TPUAJIE «aBTOp — MePeBOI-
YUK — YMTATEJb» BBITIOJTHEHO METOIOM CUCTEMHOIM MHTEPIpeTali QYHKIMM KaXa0ro
U3 YICHOB TPUXOTOMUM B TEPEBOAYECKOM IPOLIECCe MO MPUHLIMITY MOJEeMUUYECKOTo
MIPOTUBOMOCTABIEHUS] UCXOHBIX MOCTYJIaTOB, SIBJICHHBIX B TPYJaX OT€YeCTBEHHBIX U 3a-
PYOEKHBIX YIEHBIX, Y TTIOABITOXUBAHUS TUCKYCCUM aBTOPCKMMHM KOMMEHTapusiMU. Boipa-
KaeTcsl yoexaeHue B KOHEYHOM MpeaHa3HaYeHHOCTH MepeBoia «IIeJeBOMY YUTATETIO»
Y pPeIeBaHTHOCTU (PUTYpBI «aBTOpa» Ha CTAIWU MEePeBOAYECKOTO MpeaAnoHUMaHus. Mex-
NUCLUIUTMHAPHOCTh MEPEBOIYECKOro Mpoliecca OMHO3HAYHO CHMMAET BOIMPOC O YUCTO
«BHYTPUTEKCTOBOM TOJIKOBaHUM» UCTOUYHHMKA 0€3 oOpallieHus K (POHOBOM MpeabICTOpU
€ro co3naHusi. ABTOp CYMTAET HEKOPPEKTHBIM MPUHIUITMAIBHOE «OBITUIMHO-(PrIocod-
CKOE» HETIPUSITHE aIcKBATHOCTH TTEPEBOMIOB KaK 3aBeIOMOe U3rHaHUe «myxa» M 13 «OykBbI»
IIT BBUILY «OHTOJIOTMYECKON HECOM3MEPUMOCTH SI3BIKOB». AHTUHOMUM <«IIPO3PAYHO-
CTU/3epKaTbHOCTU», «(OPEHU3AIMN/TOMECTUKALIUN», «TI0CTOBHOCTH/BOJBLHOCTU» Tie-
PEBBIPAXEHUS, 0OBEKTUBUPYIOLIMECS B PA3IMYHBIX «YACTHBIX» MOJAEJISIX MIepPeBO/ia TUIIA
«CEMaHTUY€ECKOI/CEMaHTUKO-CEMUOTUYECKOM», «TPaHC(HOPMALIMOHHO», «CUTYyaTUB-
HOM/CUTYaTUBHO-IEHOTATUBHON», «(pYHKLIMOHATBLHO-TIPArMaTUYECKO» U JAp., TPaKTy-
FOTCSI HAMM KaK HaxOJsIIIIMecs] B OTHOIICHUYW JOTOJTHUTEIBHON TUCTPUOYIIMN COCTaB-
HblE METOMOJIOTUYECKHE YacTU TIepPMEHEBTUYECKON MapaaurMbl IepeBoa, KOTopasi
0a3upyeTcsl Ha UHTEPIIPETATUBHO-CMBICIIOBOM KOHIIETIIIUY IIOHUMAHUS U TIEPEKOUPO-
BaHus UT nHa [14.

3Yactu I, II cm.: BectH. Mock. yura. Cep. 22. Teopus nepesoga. 2013. Ne 1, 2.
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P.P. Yaiikoeéckuii, noxrop Gpunonornyeckux Hayk, mpodeccop, aeKaH
dunonornyeckoro ¢akynsrera CeBepo-BocTouHOro rocynapcTBeHHOTO
yHuBepcureTa (T MaranaH); e-mail: tchaikovski@svgu.ru

CIIOCOBEH JIM A3bIK IIEPEBOINTD?
(00 oHOI TEPMUHOIOTHYECKOI HEJIETIOCTH)

B crartbe npociexuBaeTcsi MICTOPUS MOSIBIEHUST ¥ (DYHKIIMOHUPOBAHUS B OTEYECTBEH-
HOM I€PEeBOIOBEICHUN TEPMUHA «ITEPEBOASIIMIA SI3bIK», KOTOPBI, IO MHEHUIO aBTOpa
CTaTbu, HE COOTBETCTBYET MPUPOJEC 0003HAYAEMOTO UM TIOHSITHUS Y MIOITOMY HOCHUT Jie-
CTPYKTUBHBIN XapakTep. B craTtbe 000CHOBBIBaeTCS HEOOXOAMMOCTb OTKA3aThCsl OT UC-
MOJIb30BaHUsI 3TOTO TEPMUHA B paboTax MO TEOPUHU TEpPeBoja, M TMpeiaralTcs Gosee
ajieKBaTHbIe 0003HaYaeMOMY MOHSITUIO TEPMUHOJIOTMYECKHE SAMHUIIBI.

Ban MBH}IO, acniupaHTKa Boiciueit mkosel nepesona (dbaxkyasrera) MI'Y
umenn M.B. JlomoHocoBa; e-mail: mengyao811@gmail.com

KUTANCKASI TIEPEBOTYECKAS TPATUIIAA
N 3ATIATHAS HAYKA O ITIEPEBOJIE

B craTtbe paccMaTpuBaloTCs CXOJCTBA M pasivuus BO B3IJISIIAX HA MEPEBOMTYECKYIO
NIeSITeTbHOCTh, METOIOJIOTHIO, a TAKXKe Ha KPUTEPUHU OIIEHKU TIepeBojia KUTACKUX U 3a-
MaJHbIX YYEHBIX, MCCIIENOBABILIMX MTPOOIeMbl TiepeBoa. B moHMMaHuu aBTopa «3arany —
3TO CTpaHbl, pacnojioXeHHbIe 3ananHee Kuras. B craTbe KuTaiickasi Teopuu nepeBoaa
CPaBHUBAETCSI C TEOPETUUECKUMMU TOCTYJIaTaAMU HAayKM O TIepeBoje, pa3padbaThiBaeMoii
B Poccum (CCCP), B ctpanax Esponsl, B CILIA, B Kanane u apyrux crpaHax 3amagHoro
MUpa.

HecMoTtpst Ha pa3nuuusi peueBbIX KYJBTYpP, SI3bIKOBBIX KAPTUH MHUpa, MEHTaJIUTeTa
0Ka3bIBaeTCsl BO3MOXHBIM YCTAHOBUTb HEMAJIO CXOJCTB B OCMBICJICHUU CYIIHOCTH Tie-
peBona B Kurtae u B cTpaHax 3arana.

M.O. A/telcceeea, KaHAWIAT QIITOIOTUIeCKUX HayK, CTAPIIINIA TIpeTiofaaBa-
Tesb Beicieii mkosbl mepeBonaa (dakynsrera) MI'Y umenu M. B. JlIoMoHOCOBa;
e-mail: monorime@mail.ru

K BOITPOCY O BAZKHOCTU TEPMEHEBTUYECKOI'O
ITIOAXOJA ITPU IIEPEBOJE ITOOTUYECKNX TEKCTOB

B cratbe paccMarpuBaioTCsl pOOIEMbl aleKBATHOCTH Tepefayu CMBICJIOBOTO CO-
JiepXKaHKsl TIO3TUYECKOTO TeKCTa B MepeBoe. AHATM3UPYETCs TUIaH COICePXKaHUsl OHOTO
U3 Mo3aHKMX cTuxotBopeHuit Cepress EceHMHa B KOHTEKCTE 3MOXM, Ouorpacduu U TBOP-
YyecTBa M03Ta; UCCIIEAYeTCs TOJHOTA MepeJadyrd CUCTEMbl 00pa30B U CUCTEMBbI CMbBICIIOB
B TIepeBOJIaX 3TOTO CTUXOTBOPEHUS Ha TTOJIbCKU SI3bIK.
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E.M. Mewkoea, xannunar bunonornueckux Hayk, JOUEHT Kadeapbl
TEOPUH U MPAKTUKN aHTJIMACKOTO si3bIKa BhICIelt KoJIbI TiepeBona
(cbakynbrera) MI'Y umenu M.B. JloMmoHocoBa; e-mail: yemeshkova@mail.ru

K BOITPOCY O JIUHI'BOIIODTUYECKO1
OKBUBAJTIEHTHOCTU ITIEPEBOJA OPUTUHAJLY
(na maTtepuase npousseenuii Y. Illekcnupa

U UX NIePeBOIOB HA PYCCKHUIl SI3bIK)

B craTtbe paccMaTpuBaeTcsl MOHATHE JIMHTBOMOITUYECKOM IKBUBAJIEHTHOCTH Tepe-
BOJIa Xy/IOKECTBEHHOTO TeKCTa OPUTMHAIY. JIMHTBOMO3THYeCKasi 9KBUBAJIEHTHOCTh HAOJIIO-
JIaeTCsl B TOM CJIydyae, eCJiv MepeBoj OTpakaeT He TOJbKO coaepXKaTelbHbIe 0COOEHHOCTU
OpWTHHAJIa, HO M COOTBETCTBYET MY IO CITOCOOY Mepemaayr UAeiHO-XyIO0KEeCTBEHHOTO
CONEepXXKaHUSI U XapaKTepy YMOTPeOJIeHUs] CTUJIMCTUYECKH MAapKUPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX
eIMHUIL. B IMHrBOMO3TUYECKU 3KBUBAJIEHTHOM TIEPEBOJIE COXPAHSIETCS TTIOBECTBOBATE b~
HBII TUT WX JIMHTBOMIO3THYECKAs] pAa3HOBUIHOCTh TOTO MJIM MHOTO MOBECTBOBATEIBHOTO
THUIIA, XapaKTepHbIe I MOMIMHHKUKA. JIMHIBOMOATUYECKAsI SKBUBAJIEHTHOCTb COOTHO-
cUMa ¢ KOMMYHUKATUBHOI 3KBUBaJIeHTHOCThIO B moHMManuu B.H. Komuccaposa u He
TOX/IECTBEHHA CTMJIMCTUYECKOM SKBUBAJICHTHOCTH, XOTSI B HEKOTOPBIX CIIydyasix U3Me-
HEHUE CTUJIMCTUIECKON OKpaIlIeHHOCTH TIepeBojIa 10 CPaBHEHUIO C OPUTHMHAIIOM MOXET
OBITh 3CTETMUYECKU M JIMHTBOITOATMYECKM 3HAUMMO. DKBUBAJICHTHOCTD TMepeBoa MojI-
JIMHHUKY MOXET JIOCTUIaThCs 32 CUET BOCIIPOU3BEACHUS TMHIBOITOATUYECKON HEOTHO-
POIHOCTU OPUTHHAJIBHOTO TeKCTa. JIMHIBOMOATUYECKN SKBUBAJIEHTHBIMM OYIYT Iepe-
BOJIbI, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT OPUTMHAy B IJIaHEe WJIEHEHWs TeKCTa (WM eIUHOTrO
LIMKJIa HEOOIBIINX TEKCTOB) Ha TEMaTUKO-CTIJIMCTUYECKUE CTPATyMbl MJIM TIOBECTBOBA-
TeJIbHbIC TUITbI ¥ MX JIMHTBOMIOATUYECKUE PA3HOBUIHOCTU. B cTaThe MprBOASTCS MPUMEpPbI
KaK JIMHTBOTIO3TUYECKN SKBUBAJICHTHBIX, TaK W JIMHTBOITOATUYECKHM HE3KBUBAJIIEHTHBIX
(XOTS1 1 06JIaIAIONINX XyIOKECTBEHHBIMU TOCTOMHCTBAMU) TIEPEBOIOB OTACIBbHBIX MTPO-
u3BeneHuii Y. lllekcnupa Ha pycCKUM SI3bIK.

H.H. Muponoea, noxrop dunonorudeckux Hayk, mpoceccop
Beicuieit mikosnsl nepeBoaa (bakysnsreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: nnmironova@yandex.ru

KOIHUTHUBHBIE ACITEKTBI IIEPEBOJIA
XYIJOXECTBEHHOMU JIMTEPATYPbI

Cratbsl MOCBsIIIIeHa KOTHUTUBHOMY aHAJIM3Y XyIOXECTBEHHOTO TEKCTa B paMKaXx JIM-
TepaTrypHOro nepesopoBeneHust. OnpenesiéH Kpyr BOIIPOCOB COBPEMEHHOM KOTHUTOJIO-
MU U €€ METOIOB [UISl ITPOBEACHUS MPEAIePeBOAUYECKON NHTEPIPETALIUM TEKCTa UCXOI-
HOW KyJIBTYphI M TEKCTa NMPUHUMAIOIIEH KyIbTyphl. [IpencTaBieHbl BUIBI KOHIIETITOB,
KOTOpbIE MTOJIHOCTBIO MJIM YACTUYHO HE COBIIAJAIOT B PA3IMYHBIX TpaguLuax. Pazmmuns
B KOTHUTHMBHBIX CX€MaX pacCMaTPUBAIOTCS C MO3ULIMI AUCKYpC-aHaIn3a, BKIIOYas Xa-
PaKTEpPUCTUKY pa3IMYHBIX YPOBHEM MUCKypca — (DOHOCTWIMCTUKK, CEMAaHTUKHA W TpaM-
Matuku. HerepeBomnMocCTh Kak sSIBJIEHHE B XYIOXECTBEHHOI MPO3e U MO33UU MPOCIe-
XKHMBAeTCS Ha MaTepuajie HallMOHAIbHO-KYJIBTYPHOM CEMaHTUKN PYCCKOTO M HEMELIKOTO
s13p1k0B XX—XXI BB. B mpousBeaeHusix P.M. Punbke, I [pacca, O. Mannenbiirama.

KoruntrBHas Hayka IpUMEHUTENBHO K MPAKTHUKE MEPEBOAA pacCMATPUBAETCS C I0-
3ULIMIA TIPEeACTaBICHUS IEPEBOAYECKOM AeITEIBHOCTU KaK MHTEIICKTYalbHOMI IesaTe b~
HOCTH, BKJIIOYAIOIIEH B ceOsl KpeaTUBHBIE (3BPUCTUYECKME) BHUIBI TIEPEBOMYECKUX Pe-
LIEHWI, 00JIafaroIre 0co00i 3HAYMMOCTBIO ISl TEOPUM IIEPEBO/IA.
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E.M. Kaxsanoea, noxrop dpunonornyecknx Hayk, mpodeccop Poccuiicko-
To YHUBEpCUTETA IPYkObl HAPOJOB; e-mail: kakzanova@post.ru

KOMITBIOTEPHBII MEPEBOTYMK: ECTH JIN ILJTIOCHI?

CraThsl TOCBSIIIIEHAa KAYeCTBY TepeBO/a, BBIMIOJTHEHHOTO KOMITbIOTEPHBIM TEPEBOI-
YHUKOM. ABTOpP CChLIAe€TCSl Ha CBOIO PaHHIOW PabOTY, MOCBSIIEHHYIO 3TOMY BOIIPOCY.
B To Bpems Kak Tpeablayle BbIBOJBI ObUTM cleaHbl HAa MaTepuaie nepeBoja oole-
CTBEHHOTO TIOJIMTUIECKOTO TEKCTa C HEMELIKOTO SI3bIKa, HACTOSIIIIEE UCCEOBAHME TTOCBSI-
LIEHO aHaJIU3y KOMITBIOTEPHOTO MEepeBOAa HOBOCTHBIX TEKCTOB C aHIJIMICKOrO SI3bIKA.
Jlenast BBIBOA 0 HEBO3ZMOXHOCTH KaueCTBEHHOT'O MEePEBO/IA, BBIMIOJTHEHHOTO C MOMOILBIO
MpOrpaMM-TepeBOAYMKOB, aBTOP BCTYMAeT B IMOJEMUKY C KOJUIETOM, 3allMIIAIOIIUM
noao6Hble mepeBoabl. Kimaccubuiupyst ommMOKd KOMITbIOTEPHOI'O MepeBOAYMKA, MbI
peKoMeH1yeM OoJibliiee BHUMaHUE YIEeNsITh KaYeCTBEHHON MOArOTOBKE BBICOKOKBAJIU-
(uMpoBaHHBIX MEPEBOMYMKOB U HE BEPUTh MAallIMHE, OTAaBasi MPEANoYTeHUE ei, a He
TJIaHTIIMBOMY U TPaMOTHOMY CIEI[MAJIMCTY. ABTOpP HajeeTcsl, YTo NMpodeccroHabHbII
MepeBOAYMK HUKOTIA HE BOCIIONB3YeTCs B CBOEHl paboTe KOMITBIOTEPHBIM MEePEeBOAYM -
KOM, MPeKpacHO MOHMMasi, YTO TepeBOl — 3TO TBOPUYECKUI MpolecC, U HUKaKas Ma-
LIMHA He CMTOCOOHA TBOPUYECKH TOJAOUTH K MPOLIeCCy MepeBoja.

E.C. Ipubanoeckas, npenonasarens Bricuieii KO mepesoaa
(pakynbrera) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: len_gri@mail.ru

«CBOA» U «<HYKAA» A3BIKOBASI KAPTUHA MUPA

B HacTos1eli ctaTbe paccMOTpeHa MpoodiemMa OpMUPOBAaHUS SI3bIKOBOM KapTUHBI
MUpa Ha MaTepualie UCCIeJOBAaHUI yUEHBIX-TUHIBUCTOB, pPAOOTHI KOTOPBIX MOCBSILEHbI
JMAHHOM TIpobJiemMaTrKe. BbisiBlieHa TecHast CBsI3b TIOHSTHSI «sSI3bIKOBasi KApTHMHA MUpa» C
KYJIBTYpHO-OOYCJIOBJICHHBIMU SIBIEHUSIMU B SI3bIKE, KOTOpbIE OKAa3bIBalOT OCHOBHOE
BJIMsIHUE Ha (POPMUPOBAHUE OCOOOTO BUIA IEKCUYECKUX SIUHULL, COAePKALIUX Y3yallb-
HO 3aKpErUIEHHYI0O B CEMaHTHKE CJIOBa CIEelU(UUECKYI0 HAIlMOHATbHO-KYJIBTYPHYIO
uHbopmaluio. Ha ocHoBe mpoBeAEHHOTO UCCeI0BaHUSI aBTOPOM AeJ1aeTCsl BBIBOMI, YTO
pasuuus B SI3BIKOBBIX KapTUHAX MUpA MPOSIBISIOTCS B HAIMYMU KOMITOHEHTA «4yXKO-
ro». Takum 00pa3oM, BBIICIISIOTCS IBE KAPTUHBI MUPa — «CBOSI» U «9yXasi» — U UX Xa-
pakTepHble 0COOEHHOCTH. B cTaThe aHaNIM3UPYyeTCs MPOSIBICHUE «4y>KOro» B KapTUHE
MHUpa Ha ypOBHE 0€33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKH, JIAKYH, 9K30TU3MOB, BapBapu3mMoB, $o-
HOBBIX CJIOB, KOHHOTaTUBHOM JIEKCUKH U SI3bIKOBBIX PeaiMii, a TAKXKe Ha ypoBHe (pa3se-
onorun. Ha mpumepe ¢pazeosornyecKux eauHull (GppaHIly3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB,
colepKaluX KOMITOHEHT 300HUMbI, pacCMaTPUBAIOTCS OCOOEHHOCTH JIEKCUUYECKOTO
COCTaBa SI3bIKa C SIPKO BBIPAXXEHHBIM HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM. B pe-
3yJbTaTe BBISABJICHO 3HAYUTEIBbHOE KOJMYECTBO HECOOTBETCTBUI B UCTIOIB30BAHUM O~
HUX U TeX Xe JIEKCEM B PYCCKOM U (HPaHILy3CKOM sI3bIKe M1 000CHOBaHA HEOOXOAMMOCTh
IJIyOOKOTO M3ydeHUs TIepPeBOIUMKOM KYJIBTYPhI HApOIa — HOCUTEIS sI3bIKA.

M. H. Ecakosa, xanmunat Gpunonornyeckux Hayk, IOLEHT Bbicieit
koJibl nepesoja (dakynsreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: maria_esakova@mail.ru

T0.H. Koavuoea, xannnnar Kynstyposnoriu, JOLeHT Bricieit
kosibl nepesoja (pakynsreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: Koltsova-73@mail.ru
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VM COBCTBEHHOE KAK 3HAK, XAPAKTEPU3YIOIIIUI
KAYECTBO ITPEJIMETA

MmMeHa coOCTBEHHbIE — 3TO HAllMOHAJIbHO-CIIeLM(UIECKHE SI3bIKOBBIC CPEICTBa,
KOTOpBIEC UTPAIOT BaXXHYIO POJIb B MEXBSI3BIKOBON M MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIWH,
TaK KakK B JJAKOHUYHOU (hopMe Aal0T BO3ZMOXHOCTb IepeaaTh GOJIbIIOe CMBICIOBOE U
3MOLIMOHAJIBHOE COJIepKaHUe.

MMeHa coOCTBeHHBIE, SBIISISICh peaIUsIMU OTIPENEIEHHOM KYJIBTYPBI, MPEACTABIISIOT
MHTepec UTsl McclienoBaresieil epeBoa Mo pa3HbIM MPUYMHAM, TaK KakK ¢ HaMOOJIbIIIei
OUEBUIHOCTBIO BHICBEUMBAET MHOTUE MepeBoaueckre mpodiembl. Ha npumepe nepeBo-
1a UMEH COOCTBEHHBIX MOXHO TOJYYUTh TOCTATOYHO TOJIHOE MPEACTaBIEHHUE O «Iepe-
BOIYECKOI KyXHe» B LIEJIOM, a 3TO, B CBOIO OYepe/ib, TOMOXET OIMpPeeuTh, HACKOJIbKO
aIeKBaTHO OMMCAHWE TOTO WJIM MHOTO (PparMeHTa KyJIbTYphl B TEKCTE IMEPEBOAHOTO Xy-
JTOXXEeCTBEHHOTO MPOU3BEICHUS.

Kpome Toro, MHOTME MMeHA COOCTBEHHBIE UMEIOT OIpPeaeSIEHHYI0 KOHHOTALMIO, U
BBITIOJTHSIIOT TEM CaMbIM OCOOYIO MO3TUYECKYI0 (DYHKIIMIO B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE,
KOTOpasi He Bceraa MOXeT ObITh YCITEITHO BOCIpOU3BeneHa B niepeBoae. MMeHHO KOH-
HOTALIMU UMEH COOCTBEHHBIX U MePEBOAUECKUE PEIIEHMS 10 UX TIepeiaye U COCTaBIISIIOT
MpeaMeT Halllero HeGOIbIIOTO UCCIIEIOBAHUSI.

A.C.M.-x. Mamedoea, noxrop dbunonormiecknx Hayk, mpodeccop
kadeapsl O6LIEr0 1 PyCCKOTO SI3bIKO3HAHMUSI BaKIHCKOTO CIIABSIHCKOTO
yHUBepcUuTeTa; e-mail: e-mamedova@mail.ru

H.Y.-k. Dcku, acrimpantka Kadeapsl oGLIEro ¥ PYCCKOTO S3bIKO3HAHMUS
bakuHcKoro cnaBsHcKoro yHuBepcuteta; e-mail: Nurengiz_Eski_nest@deik.org.tr

®PEVIM MY KYHHA/MYXK — KEHII[HHA/KEHA — 2R —
ARVAD/KADIN HA BA3E ®PA3SEOJIOT'MYECKUX EIVHUIL
PYCCKOI'O ! TIOPKCKHUX A3BIKOB

Dpeiim myxcuuna/mymxc — sncenujuna/xcena — ar — arvad/kadin Ha 6a3e dpaseoio-
TMYECKUX €AMHUL PYCCKOTO U TIOPKCKUX SI3BIKOB. MYdcuuna i HCeHWUHa, mysc i JceHa
B KaXIOl KYJIBTYpe CBSI3aHBI C OOIIECTBOM, €r0 COLIMATbHBIMU YCTAHOBKAMUY 3arievar-
JIeHBl B S13bIKOBOM CO3HAHMM TOrO WJIM MHOTO Hapola W BbIpaxaloT OOLIEHapOIHYIO
MYZIPOCTh, OOILENPUHSITEIe UCTUHBIL. [TocTpoeHue dpeiiMoB Ha 6a3e (hpaseosorniyeckKux
enUHUIL Ja€T HaM TIPEICTaBICHNE O TOM, KaK OTPAXAIOTCS TIOHSATHUSI MYJICUUHA/MYMHC T
JceHwuHa/yceHa Bo Hpa3eosoruu pycCKOro U TIOPKCKUX S13bIKOB.

I'M.-k. Caghapaauesa, acnupantka BaxuHCKOTO CIABIHCKOTO YHUBED-
cureta; e-mail: gunelsafaraliyeva@gmail.com

300OMOP®HAS META®OPA KAK CITOCOB

OBPA3SHOU XAPAKTEPUCTUKU YEJIOBEKA

(Ha MaTepHaJsie PycCKOro U a3ep0aii/ZKAHCKOTO SA3bIKOB)

B naHHOI cTaThe aBTOp paccMaTpuBaeT 300MopdHY0 MeTadopy Kak crmocob obpas-
HOI XapaKTEpUCTHUKU YEJIOBCKA HAa MaTCpHajIi€ pyCCKOTO 1 asep6al7m>KaH(:K0r0 SA3BIKOB.

30000pasbl, XapaKTepU3YOIIHe YeTOBeKa, OTPaXKaloT MEHTAIUTET Hapoaa, CIeL-
(bMKyY HaIMOHANBHBIX IEHHOCTEN B MPENCTaBIEHNH M BUIEHNN KapTUHBI Mupa. Hayka
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CTPEMUTCS K MMOCTUXCHUIO KapmuHovl Mupa, Tak KakK € HEM cBsI3aHa CYHIHOCTb HaAy4YHOT'O
TIO3HAHMs KaK IMpeaACTaBJICHUA O NIEUCTBUTEJIbHOCTHU.

D.K. Xapauu()uc, TIOKTOp Hayk, PpakuiicKuii yHUBEPCUTET UMEHU
Jemokputa, . Komotunu (Ipemus); e-mail: romangr2008@mail.ru

POCCHUA 30-x TNTASAMU HUKOCA KASAHZIBAKNCA

Mup Poccun Hukoca Kazannzakuca cBoeodpaseH 1 MHOrorpaHeH. OTpaxasicb CBOUM
MHOroo0pasueM B er0 TBOPYECTBE, MUP 3TOT MPEACTABISIETCS YATATENIO TO «IIPEAMETOM»
[IYOOKMX Pa3MBIIUICHUI aBTOpa O PYCCKOM JIMTEPAaTypPHOM T€HMH, OOJIBIINM IMOKIOH-
HMKOM M 3HATOKOM KOTOPOT'O OH OBLI; TO «MCTOYHUKOM» BIOXHOBEHHMSI YK€ €TI0 TeHUsI,
OCTaBUBIILIETO I'PEYECKOMY YMTATEIO IIPEKPACHBIE TTPOU3BEAECHNSI, B KOTOPBIX OH U CO3-
nNaéT rpaBaMBbIi 00pa3 CBOEro pycCKOro Mupa.

Bo Bcex cBoux mpousBeneHusix o Poccun KazaHmzakuc BBICTYIAET MPEKPACHBIM
3HATOKOM CTPaHBI M €r0 Hapo[a, C KOTOPBIMU OH CBSI3aH HEBUAMMOI HUTHIO. Ero mpe-
KJIOHeHue repen Poccueil mepexoauT B BocxuileHue €. OH yBepeH, 4TO, paccka3aB
0 Heli, OH 3T YyBCTBa MepeaaéT U CBOEMY YNTATEITIO.

4-2013

M.A. Mapycenko, nokrop duionornieckux Hayk, npodeccop, 3aBeiyio-
pd

muit kaeapoit pomaHckoii punonorun Cankr-IleTepOyprckoro rocymap-

CTBEHHOTO YHUBepcUTeTa; e-mail: mamikhail@yandex.ru

TNIOBAJIU3ATIVA U HAIIMOHAJIBHBIE A3bIKW*

B crathe paccMmaTpuBalOTCsl SI3BIKOBbIE aCMEKThl INIOOATM3alUu U €€ BIMSIHUE Ha
craTyc ¥ QYHKIIMOHUPOBAHKME HAITMOHATBHBIX SI3BIKOB, MAETCS aHAIN3 SI3bIKOBOM TTOJIH-
TUKU €BPONEUCKUX TOCYIapCTB B HOBOI COIMOJIMHIBUCTUYECKON CUTYyalldM, a TaKXkKe
pacpoCTpaHEHUs aHTJIMICKOro sI3blKa B YCIOBHUSIX MHTepHALIMOHAIM3AlMM HayYHBIX
HCCIieIOBaHUH, TTPOeCCUOHATLHOM XU3HU U TIOTPEOICHUS.

H.U. Baayiiuesa, noxrop dhunonoruueckux Hayk, npodeccop Kadenpbl
TEOPETUYECKOM U MPUKIATHON TMHIBUCTUKYA MOCKOBCKOIO rOCYIapCTBEHHOTO
00J1acTHOTrO YHUBEpCcUTeTa; e-mail: irinaiv-v@mail.ru_

I'T. Xyxynu, noxrop dunonoruaeckux Hayk, Ipodeccop, 3aBeIy oLt
Kadeapoil Teopuu si3blKa U aHIITUCTUKKA MOCKOBCKOIO roCyIapCTBEHHOTO
obnacTHoro yHuBepcurera; e-mail: khukhuni@mail.ru

PA3JIMYHBIE IIEPEBO/IbI BUBJINN:
ITPOBJIEMA COCYHIECTBOBAHMN
B crathe paccMaTpmBaIOTCA HEKOTOPLIC aCIICKThI beHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/IH HECKOJIbKUX

oubneiickux Bepcuii CesiiieHHoro ITucanust Ha ogHOM s3bIKe. HecMoOTpst Ha Bce MoJjio-
SKUTEJIbHbIE CTOPOHBI TAKOTO COCYLIECTBOBAHUSI, OHO MOXET CO3[aBaTb W ONpenesEH-

4 Tly6nukauusi MOArOTOBIEHA B paMKax moagepxkaHHoro PIH® HayuHoro mpoexrta
Ne 13-04-00210.
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HbIE MPOOJIEMBI (BOIPOC O IUTUPOBAHUM OMOIEHCKMX KHUT, COOTHOIIIEHUE MEXITY Tpa-
NULIMOHHBIMUA U COBPEMEHHBIMM TEpeBoAaMu U T.1.). B cBs3u ¢ 3TUM aHanusupyercs
posib bubnuu Jlrorepa u 2KeHneckoit bubanu B HeMEKOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM
apeasie, C OMHOW CTOPOHBI, U cUTyalus ¢ nepeBogamu CasiieHHoro [Mucanus Ha 1ep-
KOBHOCJIABSTHCKUI1/PYCCKMIA SI3BIKM — C IPYTOMA.

H.K. Iap6oeckuii, noxrop dbunonornueckux Hayk, npodeccop, IMPeKTop
Briciueii kol nepesona (bakynsreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHoCcOBa;
e-mail: garok1946@mail.ru

POCCUVCKAS IIIKOJIA ITIEPEBO/JIA:
TPAIMIINUN U BbI3OBBI XXI BEKA

TMoaroroBka npodeccuoHaNIbHbIX MEPEBOTYMKOB UMEET HE CTOJIb IOJITYI0 UCTOPUIO
10 CPaBHEHMIO C MOATOTOBKOM MTPO(ecCHOHAIOB IT0 MHOTUM JIPYTUMU CTIIEIUATIBHOCTSIM:
Bpayueii, IOpUCTOB, MHXXEHEPOB, TeaaroroB u ap. [Ipomnuto HeMHoruM GoJjiee ToyBeKa
¢ Tex TMop, Kak OOIECTBO OCO3HATIO HEOOXOAMMOCTh MOATOTOBKU MPOheCCUOHATBbHBIX
MEePEeBOMYMKOB, & COOTBETCTBEHHO, HEOOXOAMMOCTh OCO3HAHUS CreLM(PUKU TePeBOI-
YeCKOM NesITeIbHOCTH, pa3paboTKK COOTBETCTBYIOIIMX 00pa30BaTeIbHBIX MPOTPaMM U
MOCTPOEHUSI OCOOOM OTpaciv Teopur OOy4YeHMs] — AMIAKTUKU TepeBoja. YCUIUSIMU
MepeBOMYECKMX IIKOJI, MHCTUTYTOB M YHUBEPCUTETCKUX (PaKyJIbTeTOB OblIa B OCHOBHOM
chopMmpoBaHa MUIAKTUYECKAST CUCTEMa, TTO3BOJIMBIIIAsI TOTOBUTH MPO(hECCUOHATBHBIX
MEePEeBOMYMKOB, CITIOCOOHBIX BBIMOJHATH 3a0aul 00eCTIeUeHUsT MEXbSI3bIKOBO KOMMY-
HMKALMK Pa3HOTO YPOBHSI CJIOKHOCTH.

HogBoe ThicsueneTie 6poCIo HOBBIE BBIZOBBI CUCTEME TTOATOTOBKU MPOheCcCOHAIb-
HBIX NMEPEBOAYMKOB. DTU BbI30BbI MOXHO Pa3MECTUTh B TPEX MJIOCKOCTSIX: O0ILeUeI0Be-
YecKue TMPOLEcChl, 3aTparMpaloliye Kak rnpodeccuio, Tak M MoaroToBky npogeccuoHa-
JIOB; HOBBIE YCJIOBUSI TIPO(hECCUOHATBLHON TIePEeBOMUECKON AESITeIbHOCTU (YCTHBIA M
MUCbMEHHBIN TIEPeBO), TEXHOJOTUYECKUE WHHOBAIIMM; HOBBIE YCJIOBMS MOATOTOBKU
NEPEBOTYMKOB.

0.U. Kocmulcoea, KaHauAaT GUIOJOTMYECKUX HayK, 3aMECTUTEIb IeKaHa
Briciieit mkonsl nepeBoaa (dakyiasreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: garok@list.ru

OLEHKA ITEPEBOJIA: OT OBYYEHUA K ITPO®ECCHUHN

OnHOM U3 caMbIX 00CYXXIaeMbIX TEM B TIEPEBOIUECKUX aKaIeMHUYECKUX U Mpodec-
CUOHAJIBHBIX Kpyrax TpaAuLIMOHHO SIBJISIETCS OlieHKa repeBoaa. HeobxomumocTb oT6opa
CTMELUAIMCTOB BBICOKOTO YPOBHSI, CIIOCOOHBIX 00ECIIEUNBATh MEXbI3bIKOBYIO KOMMY-
HUKAIMIO B MEXAYHAPOAHBIX OPraHU3aLMIX, KPYITHBIX KOMIIAHUSIX, BOCTPEOOBAaHHOCTD
IporpamMM IOATOTOBKY MEePEBOAYMKOB B By3aX, MHOTOYPOBHEBasI CTPYKTypa BBICIIETO
00pa3oBaHUs C BHEAPEHUEM KOMITETEHTHOCTHOTO TTOIX0/Ia BEIBOAUT OOCYXIEHUE 3TOM
Mpo0JIeMbl Ha HOBBII YpoBeHb. [lepe coBpeMeHHOM TUAaKTUKOM TepeBo/ia CTOST 3a1a4n
pa3pabOTKM TaKOW CUCTEMbI OLIEHKH MPOdEeCCUOHATbHON KOMIETEHTHOCTH, KOTOpast
coyeTasia Obl B ceOe U MOCTYJIAThI MeJarornyeckoil HayKu, 1 3alpochl TpodeccroHalb-
HOTO co00I11ecTBa. DTO BO3MOXHO B Cly4ae OObeAMHEHUST YCUIINM 00pa30BaTeIbHBIX 1
MpoheCCUOHATBHBIX CTPYKTYP.
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B.A. 3adopnosa, noxrop dunonornueckux Hayk, mpodeccop Kabenphl
aHIJIMIACKOTO SI3bIKO3HaHUS (husiosiornyeckoro dakynsreta MI'Y umeHu
M.B. JlomoHocoBa; e-mail: veltazadornova@rambler.ru

A.C. Koﬁﬂmoea, MarucTp GUIONIOrMK, O(PUIIMATbHBIN MTEPEBOIUNK
Esporeiickoit komrccnn B PD, epeBoqueckas kommnanus “Effectiff Services”;
e-mail: annasnowdrop@inbox.ru

ITPATMATUYECKHU ITOJIXO/I K ITIEPEBOJIY IOMOPA

Lenbio TaHHOM CTaTby SIBJISIETCSI PACCMOTPEHUE U OLICHKA BO3MOXKHOCTE mparma-
TUYECKOTO MOAX0a MPU NIepeBo/ie IOMOPUCTUYECKUX TEKCTOB Ha pa3HbIe sI3bIKU. B cTaTbe
BBIIEJISIIOTCS. M1 OOOCHOBBIBAIOTCS YEThIPE TUIA IOMOpPA, XapaKTepHbIe KaK JUIsl aHTJIUM -
CKOI, TaK U JJIsl pycCKOM JinTepaTypbl. Ha MaTepuasie 1ByX pOMaHOB M MX TMEPEBOJOB
OIPENENISIOTCS CIOCOObI MparMaTMYeCKOil amanTalnu, MPUMEHsIEMble TIPU TepeBojIe
IOMOPUCTUIECKMX TTPOU3BEICHNI, M yCTAaHABIMBAETCS MX 3aBUCHMMOCTD OT THTIA IoMOpa.

0.H. Kaauma, acriupanrka, npenonasatesas PoccHiickoro yHuBepcuTeTa
Jpy>XObI HapooB; e-mail: kalitaxenia@yahoo.com

A.,ZI. It apuo0e6, npodeccop, TOKTOp HayK, 3aBeAyIOLINI Kadenpoit
KOMIIBIOTEPHOI TMHTBOANIAKTUKY (haKyJIbTeTa MOBbIILIEHNS KBATU(MUKALIUN
npenojasaTteseil pycckoro si3bika Poccuiickoro yHuBepcuTeTa 1py>K0bl
HapoaoB; e-mail: gartsov@yandex.ru

I.C. Haexm@uc, 3aBeAytouMid Kadeapoii o ynpaBieHUI0 OU3HECOM,
IIOKTOP Hayk, Tipodeccop [pedyeckoro rocyrapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,
L. [1atpa; e-mail: pvlds@ceid.upatras.gr

YYET DTHOIICUXOJOTMYECKUX OCOBEHHOCTEN
I'PEYECKHUX YYAIIIUXCA KAK ITYTDh OIITUMUN3AIIUN
OBYYEHUA PYCCKOMY A3BIKY

CraTbsl SIBJISIETCS] YACTHIO TIPOBOJMMBIX MCCIENOBAHUI B 00JIACTH STHOIICUXOJIOTU-
YeCKUX 0COOCHHOCTE! rpeyecKmX yJalinuxcsl B JMHTBOAMIAKTUYECKOM acriekre. Llenp —
ONTUMM3ALINS TIpoIlecca O0yYeHUsI PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY B pyciie 3THO-
METOAMKHU. AKTYaJIbHOCTh NAHHOW pabOThl MPOAMKTOBAHA pACIIMPEHUEM IO -
HIBaJIbHOM, MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIMU B YCJIOBUSIX Pa3BUTHS [JI0OATIbHOTO MH-
¢dopMalIMOHHOTO 0011IecTBa. B paboTe BBIABISIOTCS M OMUCHIBAIOTCS 3THOIICHUXOJOIM-
yeckre 0COOEHHOCTH IPEKOB C MEPCIEKTUBOM MCIOIb30BAHUSI UX B METOAMKE 00yve-
HUST PYCCKOM rpaMMaTHKe U KyJIbTYPOJIOTUYECKOM KOMIIETEeHTHOCTH.

b.K. Kacvim, noxrop dunonornyeckux Hayk, npodeccop Kazaxckoro
HaIMOHAJILHOTO TTeAarormyecKoro yHMBepcuTeTa UMeH Abast;
e-mail: bkasym_gosyaz@mail.ru

D111 Opa36aeea, JIOKTOP TIeJaroruueckux Hayk, mpodeccop
Kazaxckoro HaLIMOHAJILHOTO MEAArorn4eckoro yHuBepcuTeTa uMeHu Aodasi;
e-mail: bkasym_gosyaz@mail.ru
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PEYEBAA KOMMYHUKAIINA U METO/IbI
OBYYEHU A3bIKY

ABTOpBI CTaTbu 00CYXIAl0T BONPOC O JIMHIBaJIbHOII KOMMYHUKAIIUU, €€ TeOpeTuye-
CKME acTeKThl — OIpeesieHrne, KOMIIOHEHTHI 1 ocobeHHocT. Kpome Toro, paccMarpu-
BaeTcsl nmpobjema nepenayv MHGopMalUru U NpeiaraeTcsl NepecMOTPEHHbI BapuaHT
CTaiuii SI3bIKOBOM KOMMYHUKAIIUU.

A.JI. Ky/uuc, KaHAMJAT Mefarornyecknx Hayk, ToueHT Poccuiickoro yHuBep-
cuTeTa IpyK0bl HapoaoB; e-mail: pesochek08§@mail.ru

YYEBHOE [IOCOBUE «ITPO®ECCUS — ITOJUTOJIOI »
KAK OTPAKEHUE IHEJINU U COOEPXKAHNA OBYYEHUA
NHOCTPAHHBLIX CTYJAEHTOB A3bIKY CITEIIMAJTBHOCTU
HA DTAIIE IOBY30BCKO¥ ITOATOTOBKU

JlaHHas1 cTaThsl TIOCBSIIEHA MPOOIEMe CO3MaHMsI YIeOHBIX TTOCOOMIT HOBOTO TTOKO-
JIEHUS, OTpaXamIlUKX Ledb U cofepkaHWe OOy4eHUsI MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB SI3BIKY
CIeMaJIbHOCTH Ha 3Tare JOBY30BCKOI MMOATOTOBKU. B cTaThe mpeacTaBieHa CTPYKTYpa
BBIIIIEHA3BAHHOTO MOCOOUSI, KOTOPOE COCTOUT U3 TpEX vacteil. [lepBble ABe yacTu pac-
CUMTaHBbI Ha U3yueHue B | cemecTpe M OXBATBIBAIOT 3JIeMEHTapHbBIA U 06A30BbIil YPOBHU
BJIaZieHU sI3bIKOM. TpeThbst yacTh u3ydaetcst Bo 11 cemecTpe u oxBatbiBaeT 1 ceptuduka-
LIMOHHBIN YPOBEHbD.

OTMeyvaeTcsi, UYTO BIEpBbIe U3YUeHUE SI3bIKA CMEUUATbHOCTH CTYAEHTAaMU IyMaHM-
TapHOTO MPOMUIISI HOCUT OTepeXalolInii XapaKTep U HaYMHAeTCsl ¢ YeTBEPTOM Hemeau
00yYeHMsI; UTO CUCTeMa pabOThI C MOHITUEM TPEIUIOKeHa yKe Ha 2JIeMEHTAaPHOM YPOB-
He; YTO aJanTUPOBAHHBIM TEKCTOBOM MaTepuasl BKJIIOYAET TEKCThI M0 (hUI0cobuu 1 Mo-
JIATOJIOTMU; YTO CTYIeHTHI Ha | cepTuduKalMOHHOM YpOBHE paboTalOT CO CelIMabHbI-
MM TEpMUHAMU M B TEKCTaxX IO CIEIUAJIbHOCTA, W B Ta3eTHO-MYOIUIIMCTUYECKUX
CTaThsIX; YTO arlrapar ynpaKHeHU BKIIIOYAeT 3aJaHusl Ha aHau3, feuHULmnio u hopmy-
JIMPOBKY MOHATHUH, paboTy ¢ MHMOpMaIIeii, peaTu3aluio KOTHUTUBHBIX CTPATETid U T.1I.

Enunuueit orcuéra siisieTcsi MOIy/ib, BOMpAIOIIMiA B ce0sl Lieoe HarpaBieHUue U
00ecTeuynBaOIINi OMpeAeEHHBIE TPYIIBI KOMIIETEHILINI, TTO3TOMY 3HAHUE OCHOBHBIX
MOHATUI (uUMocodUM U TMOJUTOJIOTMM, & TakKe KOTHUTMBHBIX CTpaTeruii obsjerdaer
clyllaHue JIeKIUH, (GOopMUpYyeT MPEeaIMETHYI0 U KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETCHIIWU,
obecrieuyrBaeT NMepeHoc 3HaHWI ¢ OMHOM AMCLMIUIMHBI Ha APYTYIO U BBITOJTHSIET (YHK-
LU0 peau3alliid MEXIPeIMETHBIX CBsI3ell B MpodecCHoHaIbHbIX Momyisix «[loauto-
JIOTUST», «MeXIyHapOIHbIe OTHOILICHMSI».

C.B. Kynpuenko, nupextop AHO «Llentp camooGpa3oBaHusi»,

L. Yenss6uHck; e-mail: chel _sergey@mail.ru

O.P. Ceménoea, xaununar GUIoNOruecKyX HayK, JOLIEHT
YeaaOMHCKOTO rOCYIapCTBEHHOTO TEIarOTMYeCKOTO0 YHIUBEPCUTETA,
e-mail: semenova-olga-ros@yandex.ru

PEAJIM3AIIA COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH
B OBYYEHUU PYCCKOMY A3bIKY KAK MHOCTPAHHOMY

B crarhe paccMaTpMBalOTCS COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUN KaK CPEICTBO (hOPMHPOBa-
HUS MHTEpeca K U3Y4eHHIO PYCCKOTo si3bika. OMUCHIBAIOTCS CITOCOOBI M GOPMBI pabOTHI
C HOBBIMHU KOMITBIOTEPHBIMHU TIPOrPaAMMaMU TP OOYYEHUN PYCCKOMY SI3BIKY: (DOHETH-

122



JyecKMii TpeHaxeép, mporpammHas oboiouka «Cloud Book». [IpencraBieH OIBIT HUC-
MOJIb30BaHUSI B KUTAUCKOW ayIUTOPUM «(POHETUUYECKOro TpeHaXEPa PYCCKOTO sI3bIKa»
IIJIST 3aKPETUIEHUST M COBEPIIEHCTBOBAHMS CIIyXOITPOU3HOCUTEIbHBIX HaBBIKOB. [1puBO-
NISITCS TIPEUMYIIECTBA MHTEJUIEKT-KapT JUISI O3HAKOMJIEHUS C TpaMMaTU4eCcKOi cucTe-
MOM PYCCKOTO sI3bIKa M Pa3BUTHSI TPaMMaTUUECKUX HABbIKOB.

I'M. /lumeunosa, veronucr I kareropuu, CTapLImii IpernogaBaresb
Beicuieit mikonsl nepeBona (dakyiasreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHocOBa;
e-mail: bambuk25@mal.ru

K ITPOBJIEME ®OPMUNPOBAHHSI HABBIKOB
AYINPOBAHUA JIEKIIUU 110 CITIELHIMAJTBHOCTU

[Mpobaema BoCIpUSTUS U OCMBICIEHUSI UHOCTPAHHBIMU YYalllUMUCS JIEKLIUI 110 crie-
LIMAJIbHOCTU TIpU OOYYEHUM B POCCUICKOM BYy3€ OKa3bIBAETCS OMHOI M3 BaxKHEMIIIMX.
B cBsi3M ¢ 3THM B TOC/IeIHEE BpeMsT BCE Yallle TOBOPUTCS O HEOOXOAMMOCTH ITOMCKA HO-
BBIX METOIMK, TIPU3BAHHBIX 00JIETYNTH BOCTIPUATHE U TIOHUMaHWUE COMEPKAHUS JTCKIINI
10 CIEMAIBHOCTU CTyleHTaMu-uHo(oHamu. [Ipu peneHun nqaHHOU MPOOIEMBI CTie-
LWATUCTHI JOJKHBI YYUTHIBATH JAHHBIE TICUXOJUHTBUCTUKM, VUCCIEAYIONINE TICUX0hu-
3UOJIOTUYECKUE MEXaHW3Mbl, OOecrieurBalolIre MpoliecChl ayIupoBaHus, U paboTaTh
Hal Ux pa3BuTueM. HexBaTka yueOHbBIX ITOCOOMIA TTO ayIMpOBaHMIO, HEBHUMaHUE MHOTHX
npernonaBareieiit PKUM kK aToMy BuIy peyeBOil NeATeIbHOCTH, paboTa Ha JEKIIMOHHOM
3aHATAM O€3 OTIOPHI Ha TEKCT, YTCHUE JIEKIINIA COBMECTHO POCCUMCKUM W MHOCTPAHHBIM
y4yalnMcsl, OTCYTCTBUE Y YUAITUXCs HABBIKOB KOHCTIEKTUPOBAHUS U T.JI. — BCE 3TO 3HA-
YUTETBHO 3aTPYIHSIET MPOIECC YCIIETHOTO OCBOEHMS JIEKIIMOHHOTO MaTepuara.

M.P. Macm:c, cTapiuuii mpenogasaresib Poccuiickoro yHuBepcureTa
IpYX0bl HapomoB; e-mail: marischa.06@mail.ru

E.I. Cysoposa, nouent, Poccuiickoro yHUBEpCUTETa APYXKObI HAPOIOB;
e-mail: evgenia27.11@mail.ru

COIUOKWIBTYPHAA AJAIITAIMA U YYEBHAA
MOTUBAILIUA B ITPOLIECCE OBYYEHUA PYCCKOMY
A3BIKY KAK THOCTPAHHOMY

B cratbe paccMOTpeHBI COLIMOKYJIBTYPHBIE aCMIEKThI alanTallid MHOCTPAHHBIX CTYICH-
TOB, OMpeAeieHa POJIb KOMMYHUKATUBHON COLMOKY/IBTYPHOU KOMIIETEHLIMH B TIPOLIECCe
00y4YeHMsI pYCCKOMY $I3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY, (PakTOpbI ¥ BUAbI y4eOHON MOTUBALIMU.

[loBbllIeHWEe YPOBHSI OOyYeHUsI OOIIEHUIO MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB MOXET ObITh
TIOCTUTHYTO TOJIbKO TPHU YCIOBUM SICHOTO TOHMMAaHUSI COLIMOKYJIBTYPHOTO (hakTopa.
ToJIbKO € MOMOIIBIO KYJIBTYPOJIOTMYECKOTO TMOAXOAA BBISIBJISIETCS TUHIBUCTUYECKOE U
KYJIBTYpPOJIOTHYECKOe o0ecrieueHre afeKBaTHOTO YIOTpeOIeHHs sI3bIKa, €r0 CO3HATEIb-
HOro (hopMUPOBAHHUSI B Pa3IMYHBIX BUAaX MaMmsITH. B craThbe 0603HAUYEHBI METOIBI CO-
LIMOKYJILTYPHOTO BKJIIOYEHUSI CTYIEHTa B MHOSI3BIYHYIO CPEely, CIIOCOOCTBYIOLIUE CKO-
peiilieMy TOrpyXXeHMI0 B Y4eOHbIN mpoliecc; 0003HauYeHa poJib y4eOHON MOTHBALIMU
B IOCTMKEHUHU Liesiell 00pa3oBaTeIbHOrO Mpoliecca.
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B.I. Kyavnuna, noxrop bunonornyeckux HayK, IOLEHT Kadbeaphl ClaBsH-
CKMX SI3bIKOB U KYJIBTYp (haKyJbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3IKOB M PETMOHOBE/ICHUS
MoOCKOBCKOTO rocyaiapcTBeHHOIro yHuBepcuTeta uMeHu M.B. JlomoHoCOBa;
e-mail: vgrkulpina@mail.ruf

B.A. Tamaplmoe, IOKTOP (DUIOIOTUIecKrX HayK, nmpe3naeHT Poccuiickoro
TepMuHosornyeckoro ooiiectBa (PoccTepm); e-mail: rossterm@mail.run

POCCUIMCKNM KOH®EPEHIIVAM
110 TEPMUHOBEJEHUNIO — 20 JIET

B craTthe paccmMoTpeHa ncTopus TIPOBEAEHUS MEXIYHAPOIHBIX POCCUMCKMX KOH(pe-
pEeHIIMI MO TEepMUHOBEACHUIO, HauYnHas ¢ 1994 roma, opraHM3aTopoM KOTOPBIX OBLIO
Poccuiickoe TepmuHonornyeckoe obiiectBo (PoccTepm) u apyrue opraHM3aluu, 3auHTe-
pecoBaHHbIE B TEPMUHOJIOTMYECKUX HccienoBaHusIX. Ocoboe BHUMaHUE YIeJIeHO J10KIa-
JlaM, B KOTOPBIX MTPOBOAMJIOCH YTOUHEHUE M PACUIMPEHHE MOHSITUIMHO-TEPMUHOJIOTH-
YeCcKOro arnrnapara TepMUHOBEACHMS U €r0 METO0JOTMUECKMX OCHOBAHUIA.

1-2014

Ban M3H}10, acnupaHTKa Beicuieit mkossl nepeBona (dbakynasreta) MI'Y
umeHu M.B. JloMmoHocoBa; e-mail: mengyao811@gmail.com

KATETOPUS BEPHOCTU B KUTAMMCKOM TEOPUU
IIEPEBOJIA

Teopun miepeBoa OOBIYHO POKIAIOTCS Ha OINPEACIEHHOM KyJIBTYPHOM MOYBE M He
MOTYT HE UCTIBITHIBATD BJIMSIHUST OOLLIECTBEHHOTO CO3HAHUS, C(hOPMHUPOBABIIIETOCS B PaM-
Kax JaHHOI KyJbTyphl. [JlaBHOE HampaBieHue camoco3HaHus Kuras choKycupoBaHO
Ha KOHIIETIINKN «BEePHOCTh». IMEHHO 3Ta KaTteropusi HpaBCTBEHHOCTH HAIPABJISAET UC-
CJIeOBaHUsI B 00JIACTH TMPUKIIATHON Teopuu repeBona Kurtas: mepeBon NOKEeH ObITh
BEPHBIM OPUTMHAITY.

A.H. Muuucypoe, TIOKTOP (DUTOJIOTUYECKUX HayK, Ipodeccop, 3aCTyKEHHbI
paboOTHHK BhIcLIEH IKOJIBI PD, mpodeccop Bricieii kol mepeBoaa
(pakynbrera) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: mishkurov@inbox.ru

O «TEPMEHEBTUYECKOM IIOBOPOTE»
B COBPEMEHHO¥ TEOPUY 1 METOIOJIOTU U
ITEPEBO/JIA (Yacts IV)

B nannowm pasnene mpoekTa BILIT «O01mas u nmepeBomyeckasi repMEHEBTUKA» TTPO-
JIOJIKEHO HcciefoBaHue (Gpritococko-ucTOpUUECKuX, UIeHHO-TTOJIUTUYECKUX U KOH-
CTUTYTUBHO-METOIOJOTUYECKUX TTPUYMH TEPMEHEBTUYECKOTO 3aCTOSI B OT€YeCTBEHHOM
unocoduu u psine ryMmaHUTapHBIX HayK. CIIEACTBUEM «T€PMEHEBTUYECKOTO KOJIJIATICa»
B OTEUECTBEHHOM HayKe CTaj0 OTCTaBaHWE TEOPUU U METONOJOTMU TMePeBojia Mo cpaB-
HEHUIO C 3arajHOeBpOoINeicKuM nepeBoaoseaeHreM. [IpeaioxeHa padboyast Bepcust UaeH-
Tudukaunu repmMeHeBTHYecKoi mapaaurMbl niepeBoga ([TIIT) kak cuHepreTmyeckom
LIEJIOKYITHOCTY COBPEMEHHOTO MepeBOJOBEAUECKOT0 3HAHUSI U MPAKTUUECKOTO OIbITa,
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BOCIIPUHSTON MpodeccuoHaIbHBIM COOOIIECTBOM B KaueCcTBE 00paslia PelieHus uccie-
JIOBaTENILCKO-TIparMaTuyeckux 3ana4. CchopMyIMpoBaHbl CeMb MPOJIETOMEHOB K ITOCTPOe-
HuU1o uHHOBaLoHHOU I'TIIT Ha CTPYKTYypHO-KOHIIENTYaJIbHOM U (byHKIIMOHAIbHO-Mpar-
MaTUYECKOM YPOBHSIX.

M.D. Konypbaes, nouenr, npobeccop Kabeapbl aHITHIICKOTO
sI3bIKO3HaHUSI uosiornyeckoro dakynsreta MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: marklen@konurbaev.ru

A.A. Jluneapm, npodeccop, mpodeccop Kadeapb aHIIHICKOTO
SI3bIKO3HaHUS usosiornyeckoro dakynsreta MI'Y umenu M.B. JlomoHoCOBa;
e-mail: a_lipgart@mail.ru

OIIBIT TMHI'BOITOSTUYECKOI'O COITOCTABJIEHUA
N OPNJTOJOI'NMYECKOI'O TOJIKOBAHUSA AHINIMNCKHX
INEPEBOJOB BUBJINN: METO4OJIOT A

CpaBHeHME KaK YHMBEPCaJbHBIA MeTOn (hPUIOJOTUMYECKOrO MCCIACIOBAHMS MMEET
CBOM creluduyecKre YepThl, KOraa pedb 3aXOQUT O JIMHIBOIIOATUKE. JIMHIBOIIOATHYE-
CKOe MCCiIeqoBaHUe TIEPEBOIHOIO TEKCTa HAIIPaBJICHO Ha TO, YTOOBI MTPOCIEIUTh B3aK-
MOJIECTBUE coiepKaTeIbHON 1 (hOPMaJIbHOM CTOPOH TEKCTA, BBISIBUTH CPABHUTEIHHYIO
3HAYMMOCTh CTUJIMCTUYECKA MapKHMPOBAHHBIX SI3LIKOBBIX €IMHMIL IJISI CO3MAHUS DCTe-
THYeCKOro 3¢ (eKTa U MOHITh, YEM OIPEAEISETCS YHUKAIBHOCTD TOTO UM MHOTO MPO-
M3BeIEHUsI CIIOBECHO-XYI0XECTBEHHOIO TBOpuecTBa. McTopus aHINIMIICKUX ITePEeBOIOB
CasiueHHoro IucaHust HacYMThIBA€T HEMHOTUM 0oJiee CeMU BEKOB M BKIIIOYACT B CeOst
TPYIbl BEJIMKUX TEOJIOTOB U MBICJIUTENIEl, HauMHast ¢ noxu Pepopmariviu v 10 ceromHsii-
Hero mHs1, — JIxXoHa Yukimudda, Yunesama Tunneitna, Mainza Kosepaeitna, I>xoHa
Pomxepca u MHOrUX Apyrux. PyKOBOICTBYSICH MBIC/IBIO O 3HAYMTEIBHOCTH brbanm kak
JINTEPATYPHOrO MaMITHUKA CPEAW OPYTHMX IIPOU3BENCHUI aHIIMIACKONI JIUTEPATyphI,
IaHHasl CTaThsl MOCBSIIEHA OLEHKE M CPaBHEHMIO Pa3IMYHBIX MepeBonoB bubnauu Ha
AHMIMACKUI SI3BIK C LIEJIBIO YCTAHOBJIEHUS (hOPMalIbHO-COMEPKATEIbHBIX XapaKTepH-
CTUK U 3CTETUYECKMX OCOOCHHOCTEH pa3IMUuHBbIX BapHaHTOB nepeBoma CBSIIEHHOTO
INMucanus Ha aHDIMICKUI SI3BIK B pa3iIMYHbIe MCTOPUYECKHUE BMOXM C IIeJIbI0 00BsIC-
HUTh, YEM OIIPEAEISIETCS HEITOBTOPUMOCTb U IPUBJIEKATELHOCTh 3TOTO TEKCTA B aH-
[JINICKOM JINTEPATYPHOM HaCJIe TN,

0.C. Axme@oe, CTapIIUii TIPETIOIaBaTeNlb M JOKTOPAHT Kadenphl
«HHocTpanHbie s13biku» Hanmorosoii akanemuu npu THKPY, . TamikeHT;
e-mail: ahmedov.oybek@mail.ru

KAJTBKMPOBAHUE KAK OCOBBI ITPUEM B ITEPEBO/IE
HAJIOTOBbIX U TAMOKEHHBIX TEPMUHOB

CraThbsl TOCBSIIIICHA aHAIM3Y KAIbKMPOBAHUs KaK 0CO00To MpUéMa B HAJIOTOBBIX U
TaMOXEHHBIX TePMUHAX Ha IMpuMepe y30eKCKOTOo M aHIJIMICKOro SI3bIKOB. M3yueHa
CTPYKTYpHasi MOJeJIb TEPMUHOB AaHHBIX chep U (PYHKLMOHMPOBAHUE CEMAHTUUECKUX
(CMBICJIOBBIX) U (Dpa3eoorMuecKX MepeBoIOB.
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2K.K. Kuvtnoea, xanaunar dpunonoriueckux Hayk, joleHT Kaszaxckoro
HallMOHAJLHOTO YHUBepCcUTeTa MMeHM alb-Papadu (Pecnyonmka Kaszaxcran,
. AniMarsl); e-mail: zhkiynova@mail.ru

CJIABAHU3MBI KAK CPEACTBO CTUJIN3AIINN
B IIEPEBOJAX PEJIMTMO3HOMU JIUTEPATYPBI

B crartbe paccmaTpuBatoTcs poGIeMbl IEpeBOIa PETUTMO3HOM JIUTEPATyphbl, B 4acT-
HOCTH, TIEPEBOJI UCIAMCKOM JTUTepaTyphl O MAIOMHUYECTBE (XapKe) ¢ Ka3aXCKOTOo SI3bIKa
Ha pycckuii si3bIK. Ocoboe BHUMaHUe obOpaliaeTcsl Ha (GyHKIIMOHUPOBAHUE CJaBSIHU3-
MOB — CJIOB C TOPXECTBEHHO-BO3BBIIIIEHHOW CTUJIMCTUYECKON OKpACKOM B TepeBoaax
cakpaJIbHbIX TEKCTOB. Ha OCHOBE KOHKPETHBIX MPUMEPOB paccMaTpPUBAETCsI BOIMPOC
0 TOM, KaKiM 00pa3oM CJIOBa CTApOCJIaBSIHCKOTO MPOMCXOXIEHUS CIYXaT CPENCTBOM
CTUJIM3ALIMU TIPU BOCCO3/IaHUM CTUJISI BBIPAXKEHUSI CBSILLIEHHBIX CMBICTIOB U COXPAaHEHUU
apXxanvyeckoi BO3BBIIIEHHOCTH CaKpaJIbHBIX TEKCTOB. CTaThsl TIpENCTaBISIET COOOIt
000011IeH1Ee JIMYHOTO ITIePEBOAYECKOrO OIbITa aBTOpA.

FO.M. ITlemuyk, noxrop dbunonoruyeckux Hayk, 3apeyiomas Kadeapoit
TepeBoIa U IepeBOIOBeAeHNS (haKyIbTeTa MHOCTPAHHBIX SI36IKOB U MEXKIyHa-
POOHBIX KOMMYHHUKALIMI MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOIO TYMaHUTAPHOIO
yHuBepcutera umeHu M.A. IllonoxoBa; e-mail: shemchuk@rambler.ru

HM. Kouepeuna, CTyIeHTKa (haKyIbTeTa THOCTPAHHBIX SI3BIKOB 1
MeXIyHAapOAHBIX KOMMYHUKaLM MOCKOBCKOTO rocyapCTBEHHOTO
ryMaHUTapHOTO YyHUBepcuTeTa MeHU M.A. IllonoxoBa, cienMaibHOCTh
TepeBoI U IiepeBoIoBeAeHUE; e-mail: kocherginanatalya@gmail.com

HEITEPEBOAMMOCTbDb IIEPEBONMOTI'O IUMEPUKA

OCHOBHOI1 11eJIbI0 TAaHHOW CTaThU SIBJISIETCST ONMCAaHKe TIPOOJIEMBI TIepeBoa 0Co00i
Pa3HOBUAHOCTU MTPOBOI OpraHM3alliyd TEKCTa — JIMMEPUKOB KaK OMHON U3 TpobjaemM
IepeBOIOBEICHUSI. AHAJIM3 TIEPEBOMIOB JTMMEPUKOB C aHTJIMIACKOTO SI3bIKAa Ha PYCCKUI
SI3bIK TTO3BOJISIET YTBEPXKAATh, YTO JIMMEPUKU HE BXOAST B KaTErOpvio HENEepeBOIUMO-
ctu. [lepeBomuuKy Mpu MepeBoje JUMEPUKOB HEOOXOIUMO CYMETh HallTU oOpa3HbIe 1
KOHTEKCTYyaJIbHbIe aHaJIoru, cobmonasi GopMmy Mpou3sBeneHust, YTOObI TPOAEMOHCTPH -
pOBaTh UTPY CJIOB, 3AJIOXKEHHYIO B JINMEPUKE.

JI.K. Illep, acnupant u accucteHT Kadbeapbl aHIIMIACKOTO A3bIKA U
METOAMKH €ro0 npenogaBaHus CapaTOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
umeHu H.I. YepHsleBckoro; e-mail: sher denis@mail.ru,

A.JI. Ileunuxoea, crapumii npenonasareis KabeIpsl aHIIHIICKOI
dwmronorun MucturyTa utonoruu v XypHaauctuku CapaToBCKOTO
rocygapcTBeHHoro yHusepcurera umeHu H.I. YUepHbIleBCKOro;

e-mail: zeppelina@inbox.ru

COXPAHEHUE ITIOTEHITMAJIA PEYHEBOT'O BO3JENCTBUA
ITPU IIEPEJAYE CONEPXKAHWSA PEYEU B COEPE
IHHOJUTUYECKOI'O IMCKYPCA HA MHOCTPAHHBIU A3bIK

B cratbe IPOBEACHO UCCICA0BAHMUE UCXOAHbIX TEKCTOB U TEKCTOB II€PEBOAA IMOJIU-
THYECKUX peqeﬁ Ha IMpeaIMET COXpaHCHUA ITOTCHIMaIa pEYCBOIo BO3JEUCTBUS IIpH 1e-
peBoaE. Texctol CpaBHUBAJIMCh MO KOJMYECTBEHHbBIM U CTUJIMCTHYCCKHUM XapaKTCpH-
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CTUKaM,; IOCJIECAHUE NU3YyYaJIMCh C TOYKHM 3PCHHS BO3MOXHOCTU aJIeKBaTHOM nepeagayunu
X 3HAYMMOCTHU B TEKCTE MEpEBOaA. Ha ocHoBe HpOBeﬂéHHOFO aHaJIu3a HalaeHbI OITU-
MaJIbHbIC ITYTU COXPaHEHM MMOTCHILIMa1a p€4€BOro BO3JICUCTBUS.

B.M. Kulcomb, KaHANIAT QIITONOTUIEeCKUX HayK, MOIEHT Kadenpbl TEOpUM
U IPaKTUKU nepeBoaa BocTouHoeBpomneiickoro yHuBepcuTeTa 9KOHOMUKHI
U MeHeKMeHTa, T. Yepkaccol, YkpauHa; e-mail: vkikot@yahoo.com

®OPMOOBPA3YIOIIIUE CPEACTBA IIOBTUYECKOI'O
BbIPAXKEHUA, IIOATEKCT U ITEPEBO/1

B craThe Ha KOHKPETHBIX MPUMEpPax U3 TBOPUECTBA AHIJIOSI3bIYHBIX TTO3TOB paccMa-
TpUBaeTCs BIusiHUE (HOPMOOOPA3YIOLINX CPEACTB MOITUUECKOr0 N300pakeHUsT Ha (hop-
MUPOBaHUE MOATEKCTA MOITUYECKOTO TPOU3BEICHUS B ACTIEKTE €ro MOC/SAYIOIIero Jie-
KOJIMPOBaHUs U BOCCO3[aHUS B TiepeBoae. B yacTHocTH, hoKycupyeTcss BHUMaHUe Ha
TakuX (HOpMOOOPA3yIOLIMX CPEACTBAX CO3AAaHUSI MOITUYECKOTO MOATEKCTAa, KaK PUTM,
MHTOHALMSI, pa3Mep, 3BYKOIMUCH U Ap. [ToaTHuecKuii MOATEKCT TPAKTYeTCsl Kak COCTaB-
JISTIOIMI OCHOBHOM CMBICI MTO3TUYECKOTO MPOU3BENEHUsI U Kak o0pa3Hasi JOMUHAHTa
B CTUXOTBOPHOM TepeBoze. [IpucyTcTBre MOATEKCTa B TI023UU XapaKTepU3yeTCsT Halv -
YyeM B TEKCTe MOITUYECKOTO MPOM3BEACHUSI CUTHAJIOB-MapKepoB, C MOMOILBIO KOTO-
PBIX BBISIBJISIETCSI TIOATEKCT M Ha KOTOPbIE JOJKEH OPUEHTUPOBATHCS MHTEPIPETATOP
MpU OCYLIECTBICHUM NiepeBoaa. [ToATeKCT MOITUYECKOTro MPOU3BEICHUS ONPEAesIeTCs.
KaK MOJATEKCTOBbI 00pa3, GyHKUMOHUPYIOLIMI B paMKax MaKpooOpa3HO CTPYKTYphI
Mpou3BeNeHNs. AKIICHTUPYETCS BHUMaHUE Ha HEOOXOIMMOCTHY UCCIIeIOBAHUSI CUCTEMbI
BHYTPEHHUX TEKCTOBBIX U BHETEKCTOBBIX KOHTEKCTYaIbHBIX CBSI3€i TSI IEKOIUPOBAHUST
1 aIeKBaTHOTO TIepeBo/ia MOATEKCTOBOTO 06pasa.

A.A. Kopocmeaésa, xannunar Gpuionornyeckux Hayk, TOLEHT
dunonornueckoro ¢pakynsreta MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: korosteleva.a@gmail.com

TUII TAPMOHWUYHOM JUYHOCTH B 3BYYAIIIEM
IMEPEBOJE AITOHCKOI'O KUHO
(byHKIMOHAIbHASA HATPY3KAa KOMMYHUKATHBHBIX CPEJICTB)

B crathe aHanM3upyeTcsi ogHA M3 PYCCKUX KOMMYHUKATHBHBIX MHTEPIpETALIMi
simoHckoro kKuHodwibMa «Cannziopo» (1962, pexuccép — A. Kypocasa), popmupyio-
asi ¢ MOMOIIBI0 PYCCKUX KOMMYHUKATHUBHBIX CPEICTB OMPEAETEHHBINA TUIT SI3bIKOBOM
JIMYHOCTU TIPU CO3JaHUM 00pasa IJIaBHOTO reposi. DTO TUI YesoBeka, 00Jalaloniero
BHYTpeHHel rapMoHueil. B paborte paccmaTpuBaioTCsi KOMMYHUKATUBHBIE TIPUEMBI U
CpeICTBa, CIIOCOOHBIE 00ECIIEYNTh 3TOT OCOOBINM 3CTeTUUECKMIT 3(PDEKT, OTCYTCTBYIO-
1Mt B Apyrux nepeBojax. emaercs BbIBOO O TOM, YTO JaHHBINA 00pa3 dopMupyeTcs
B 30HE TepeceyeHrs Uaerd KOMIETEHTHOCTU M UAEU CHMXEHHON 3MOLMOHAIBLHOCTH,
3JI0KEHHBIX B CEMAHTUKE MCIOJb3YeMbIX NIEPEBOAYUKOM CPEIACTB KOMMYHUKATUBHOMN
CHCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa.

127



M.B. Kocmuonoga, acnupantka hunonornieckoro haxyibrera
MocKOBCKOTro rocyaapcTBeHHOTO YyHUBepcuTeTa uMeHu M. B. JlomoHocOBa;
e-mail: marina.kostionova@gmail.com

MNEPEBO/ KAK ®PAKTOP ®OPMUPOBAHU
JIMTEPATYPHOMU PEITYTAIIUU IV CATEJIS
(Ha MaTepHaJie pAHHUX PYCCKHMX MEPEBOAOB POMAHA
Y. Inkkenca «3amucku ITukBukckoro Kiyoa»)

Cratbs TOCBsIlIeHa TTpoGiieMe MepeBoaa Kak (akropa oTpaxeHust U (opMupoBa-
HUS JIMTEpaTypHOI pemyTaiuy mucateiisi. B cratbe Ha MaTepuasie paHHUX TEPEBOIOB
pomana Y. /IlnkkeHca «3amiucku [TMKBUKCKOTO KiTy6a» M KPUTHUUECKHMX OT3BIBOB O HEM
B IIPECCE PACKPBIBAETCS CBSA3b MIEPEBOAUYECKOM CTPATETMM U OTPAXKAEMOU U 3aKpeIUIsiEMOI
elo JmMTepaTypHoil penyranum JlnkkeHca B Poccum. 3artparmBaercs Takke Mmpobiema
poJiu TiepeTiepeBoia B USMEHEHUU JIUTEPATYPHOU pEITyTallluy aBTOPA.

B.M. Jlykuna, npenonasatenn kabeaphl aHTIHICKOTO A3bIKa (DUNIECKOTO
(akysTeTa MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MIMEHN
M.B. JlomoHOCOBa, e-mail: vera-lempas@rambler.ru

YTPATHI U SAMEIIEHHUA B IIOOTUYECKOM IIEPEBO/IE
(Ha MaTepHaJie IEPEBOJIOB HA PYCCKHIA A3bIK CTUXOTBOPEHHUS

«O npa3anoii 6osnToBHe» / “Personal talk” /Y. Bopacsopra,
cTuxoTBopeHus «3aMok» BoioopHoBoii K.A. u ero nepeBona

Ha ¢pany3ckuii a3bik JIykunoii B.M.)

B cTatbe moapoOHO paccMaTpUBAIOTCSI OCOOEHHOCTH MO3TUYECKOTO MepeBoa ¢ aHT-
JIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIA M C PYCCKOTO SI3bIKa Ha (DpaHILy3CKUIi, a TaKXKe pa3oupa-
I0TCSl BUJIbI MEPEBOAUYECKUX MPeoOpa3oBaHUil Ha Pa3HBIX YPOBHSX 3KBUBAJIEHTHOCTU
B COOTBETCTBUU C KjaccuduKalyed, npeaioxxeHHoi Anekcanapom JdaBunoBuyeM IlIBeit-
1iepoM. CpaBHUTEIbHBIN aHAJM3 TIEPEBOIOB, BBHIMTOJTHEHHBIX IMOOSTUTEISIMU TIPECTIK-
HOTO KOHKYypca Io3Trndeckoro rnepeBoga «Ilymkun B bputanum» — 2010, a Takke Ha-
LIero COOCTBEHHOIO IepeBoja CTuxoTBopeHUs1 KpuctuHbl BbiOOpHOBOI, MO3BOJSIET
OILIEHUTBH 11€JIECO00Pa3HOCTh UCTIONB30BaHMS TOM WIM MHOM TepeBOIYEeCKOl TpaHChOop-
MallM1 ¥ BBISIBUTb JOCTOMHCTBA U HEOCTATKU TaHHOTO MepeBoIa.

A.B. A2eesa, nouent xadbenprl poMaHcKoi GyIoI0rnmn
Kazanckoro (ITpuBosKcKOro) (henepaibHOTO yHUBEPCUTETA;
e-mail: anastasia_ageeva@mail.ru

TUIIOJOT A MTHOA3BIYHBIX BKPAILJIEHUN
B PYCCKUX TEKCTAX

HacTostiast ctatbsi TocBsIIieHa M3y4eHNIO TPOOJIeMbl (DYHKIIMOHUPOBAHUSI MHOSI-
3bIYHBIX BKpPATUIEHUH B PycCKOM s13bike Hauama XXI B. B crarbe mpuBomuTcs omnpenene-
HUE TOHSTUSI «MHOSI3BIYHOE BKpaIlIeHWEe», pa3iMyHble MOAXOAbl K KiaccubuKaluu
BKpaIUICHUI ¢ TTO3UIMI X CTPYKTYPHOU M (DYHKIIMOHAIBHOM crielinUKU, Ta&TCs TH-
TIOJIOTYSI BKPAIJICHUH B TEKCTAX aHAIM3WPYEMBIX TIPOU3BEICHUI € yIETOM UX (PYHKITNO-
HaJIbHOM Harpy3Ku.
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M.C. Amabaesa, noxrop bunonornyeckux Hayk, npodeccop Kazaxckoro
HallMOHAJIBHOTO TIeIarorMYecKoro yuuBepcuteta umeHu Adast (Kazaxcran);
e-mail: mereke.atabacva@gmail.com

OTHOKYJIBTYPHAA CEMAHTUYECKAS ®OYHKIINA
300KOMITIOHEHTHBIX ®PA3ZEOJIOTN13MOB
B MEXKYJIETYPHOI KOMMYHUKAIIUN

Ecnu y xaxmoro nepuona XU3HU YeJI0BEUECKOT0 OOIIECTBAa MMEIOTCSI CBOU OCOOEH-
HOCTH, TO COBPEMEHHOM 3I0Xe CBOMCTBEHHO CBOEOOpAa3HOE pa3BUTHME HAlLIMil U HAIMO-
HaJIbHBIX SI3bIKOB, a TaKXKe PacIIMpPeHUe C KaXIbIM TOIOM MEXIyHAapOIHBIX CBsI3eit
W OTHOIIIEHUIA. DTO CITOCOOCTBYET PACIIMPEHUIO B3aMMOOTHOIIICHU MEXITY KyJIBTYpOi 1
SI3BIKOM PA3JIMIHBIX HAPOAOB. B CBSI3M ¢ 3TMM B HACTOAIINIA TTIEPHO] IPobIeMa N3yIeHUST
HAIIMOHAJILHOTO MUPOTIOHUMAHWS ¥ KYJIBTYPBI C OTIOPOiA Ha SI3BIK JAHHOTO 3THOCA B SI3bI-
KO3HAaHUM CYMTAETCS OTHOU U3 TJIaBHBIX TPOOJIEM, TTOCKOJIbKY MEXKYJIBTYPHAst U MEXKIT-
HUYeCcKasi KOMMYHUKALIVS OCYLIECTBIISIETCS] HA OCHOBE CBSI3U MUPOIIOHUMAHMUSI C SI3bIKOM.

B craThe paccMaTpuBarOTCss HEKOTOPBIE BOIIPOCHI, TTOCBSIIIIEHHBIE (PYHKIIUSIM CeMaH-
TUKHA 300KOMITOHEHTHBIX (hpa3eoIoTU3MOB, B KOTOPBIX 3aKJII0YAETCs OOJIBIIIOE KOJIUYe-
CTBO 3THOKYJIBTYPHBIX COIEpKAaTEbHBIX S3bIKOBBIX EIWHUI], 3aHWMAIOIINX OOJbIIIOE
MECTO B TTO3HAHUM KYJIBTYPBI 3THOCA.

H.B. In6dpeesa, npodeccop, 3apemyiommas Kaheapoii pyccKoro u
TATaPCKOTO SI3bIKOB Ka3aHCKOro HaMOHAIBHOTO TEXHUYECKOTO YHIBEPCUTETA
umeHu A.H. Tynonesa; e-mail: n.gabdreeva@mail.ru

PASHOBPEMEHHBIE IIEPEBO/IbI KAK UCTOYHUK
V3YYEHUA ®PAHITY3CKUX 3SAMMCTBOBAHUI XIX BEKA

Ha maTtepuane pa3HOBpeMeHHBIX ITepeBOAOB (hpaHITy3cKoii tuTepaTypsl XIX B. mpo-
CJIeXKMBAETCSI UCTOPHUS TAJTMIIM3MOB B PYCCKOM $I3bIKE, ATAIbl UX OCBOCHUS U (hOpMU-
pOBaHMs, a TakXke 00IIMe 0COOEHHOCTU (PyHKLMOHUPOBaHUs. OmnpeaesieHbl HOBbIE AJIS
KaXJI0ro Meproia cioBa, He Halledlne JeKcukorpaduueckoi pukcanmu, a Takxke ux
CITOCOOBI BBEICHUST B TEKCT B 3aBUCMMOCTH OT CTETIEHM aJIanTaliu.

A.A. Hucxapeea , CTapInii MpernoaaBareb Kadenpbl TePMaHCKUX SI3IKOB
BoenHoro yHuBepcurera; e-mail: a-nastasia@freemail.ru

®UKCAIIVA AHIVIOA3BIYHBIX 3AVMCTBOBAHUM

B HEMEIIKOM CITPABOYHOM JIUTEPATYPE HA ITPUMEPE

CITPABOYHUKA “DER ANGLIZISMEN-INDEX”

B crarbe npoBonuTcs aHanu3 cripaBouHuka “Der Anglizismen-Index”, uznaBaemoro
«OO011ECTBOM HEMELIKOTO SI3bIKa», pACCMaTPUBAETCSI €T0 JIEKCUUECKUI KOpITyC, cucTtemMa

MOSICHEHU I, BBICKA3bIBAIOTCS KPUTHUECKUE 3aMEeUYaHUsI 110 MPUHIIMIIAM COCTABJICHUST U
CONePKAHUIO MEPEeYHSI.
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3.b. Xoxwcuesa, craxép-vccnenoBareb-conckarenb Y30eKCKOTO
TrOCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3HIKOB;
e-mail: zarina2709@list.ru, ahojiev@yandex.ru

IMPOBJEMA A3bIKOBOI KAPTUHBI MUPA
B COBPEMEHHO JINHTBUCTUKE

B cTatbe paccMaTpuBalOTCs MOHSTUST «KapTUHA MUPa», «SI3bIKOBasi KAPTUHA MUPa»,
«KOHUENTyaJlbHasi KAPTHHA MUPa» U «HALMOHAJIbHAsI KapTUHa Mupa». [loguépkuBaercsi,
4TO (ppa3eosIOru3Mbl SIBIISTIOTCST BAXXHBIM MUCTOYHMKOM MHGMOPMALIMKA O MUPE, KYJIBType
U YeJloBeKe.

2-2014

M. . Konypbaes, nouenr, npodeccop Kadeapbi aHIIHIACKOTO
SI3bIKO3HaHMS puitoorudeckoro ¢axyasreta MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: marklen@konurbaev.ru

A.A. JIuneapm, npodeccop, npodeccop Kadeapbl aHTITUNCKOTO
SI3bIKO3HaHUS hustosoruyeckoro dakynsreta MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: a_lipgart@mail.ru

OIIBIT JIMHI'BOITIOBTUYECKOI'O COIIOCTABJIEHUA
1 ®UJIOJIOTUYECKOTI'O TOJTKOBAHUA AHIVIMHCKUX
IHEPEBOJ0OB BUBJINUU: MOP®OJIOI'A, CUHTAKCHUC, PUTM

CpaBHeHME KaK YHUBEpCAJIbHbI MeTOA (bUIOJOTUYECKOTO MCCIEOBaHUS UMEET
CBOM crielM(puIecKre YepThl, KOIaa pedb 3aXOAUT O JMHIBOMOATUKE. JIMHIBOIMOATHYE-
CKOe UcCleqoBaHNe TIEPEBOIHOTO TEKCTa HAIIPaBJIEHO Ha TO, YTOOBI TIPOCIEIUTD B3an-
MOJIECTBUE COepXKaTeTbHOI 1 (hOpMaTbHOW CTOPOH TEKCTA, BBISIBUTh CPABHUTEIBHYIO
3HAYUMOCTh CTHJIMCTUYECKM MAPKUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX €IMHUILL [JII CO3IAHMS 3CTE-
TUYECKOro 3¢(PeKTa U MOHITh, YEM OIPEAEISETCS YHUKAIBHOCTh TOTO MM MHOTO IIPO-
M3BEICHUS CIIOBECHO-XYI0XECTBEHHOTO TBOpYeCcTBa. MCTOpUS aHINIMIICKKMX MTEPEBOIOB
CasiieHHoro IucaHus HacCYUTHIBAET HEMHOTHUM 00JIee CeMM BEKOB M BKJIIOUAET B ceOst
TPYIBI BEJIMKUX TEOJOTOB U MBICIIUTENEH, HaUMHasI ¢ 31oxu Pedopmaiium u 10 cerom-
HsamrHero nHs: JxxoHa Yukmudda, Yunesama Tunneiina, Maiinza Kosepneiina, JIxxoHa
Pomxepca 1 MHOTUX ApYruX. PYyKOBOICTBYSICH MBICJIBIO O 3HAYUTEILHOCTH bubann kak
JINTEPATypPHOTO TIAMSTHUKA CPEAM IPYTUX TPOU3BENCHUI AHIJIMICKOW JIUTepaTyphl,
IaHHasl CTaThsl MOCBSILEHA OLICHKE M CPaBHEHUIO Pa3IMYHBIX IepeBogoB bubnuu Ha
AHMIMICKUI SI3BIK C LIEJbIO YCTAHOBJEHUS (hOpPMalIbHO-COAEpKaTeIbHBIX XapaKTepu-
CTUK W 3CTETUYECKUX OCOOEHHOCTEI pa3IMYHBIX BapuWaHTOB IepeBoma CBSIIEHHOTO
TMucanust Ha aHTIMACKUIA SI3BIK B pa3MYHbIE UCTOPUYECKUE ITOXU C IIEIbI0 00BsIC-
HUTh, YEM OIIPEAE/ISIETCS HEITOBTOPUMOCTD U IPUBJIEKATEILHOCTh 3TOTO TEKCTA B aH-
[JIMIACKOM JINTEPATypPHOM HAaCJIEeINHU.
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I'H. UHca, varucrpant KazaxcKoro HalMOHAILHOTO YHUBEPCUTETA MMEHH
anp-Papabu, . Anmatsl (Kazaxcran); e-mail: gulfaruz.issa@mail.ru

AKTYAJIbHBIE ITPOBJIEMbBI TEXHUYECKOI'O ITEPEBOJIA
B OBJIACTU CTPOUTEJIIbCTBA 1 APXUTEKTYPbI

B craThe paccMOTpeHbl OCHOBHBIE MTPOOJIEMbI, BOZHUKAIOIIME TTPU MEePEeBOJIE TEXHMU-
YEeCKUX TEKCTOB C PYCCKOTO sI3blKa Ha Ka3axCKuid. TeXHUUeCKUil MepeBol TEKCTOB Tpe-
OyeT He TOJIbKO 3HaHWE SI3bIKOB, HO 1 3HaHWE HAayYHO-TEXHUYECKOTO CTHIISI TEKCTa, OT-
pacieBoii TepPMUHOJIOTUN, YMEHUE pa3inyaTh BHYTPU- U MEXOTPACIEBYIO MOJIUCEMUIO
MEXIy CMEXHBIMU chepaMu HayKu U TeXHUKHU. C poCTOM CIipoca Ha HayYHO-TeXHUYe-
CKYIO JINTEpaTypy Ha Ka3aXCKOM SI3bIKEe OOJIbIIIe YIeasieTCs BHUMAaHWsI COBEPIIIEHCTBOBA-
HMIO TIEPEBOIYECKON TEXHOJOTHU U CO3IaHUI0 TEXHUYECKOM TEPMUHOJIOTHU TI0 OTpac-
JaM. B ctatbe aHanM3upyloTcsl MepeBOAYECKKME OLIMOKU M TPYAHOCTH, BKIJIIOYAIOIINE
Takue (HaKTophl, Kak CBOoeoOpa3ne KaXIoro U3 sI3bIKOB, TTpodecCUoHaTbHAs KOMIIETCH-
LMl CIIeMaIMCTa-MepeBOAIMKa U OCOOCHHOCTU TUIA TEKCTa U KOHKPETHOIO TEKCTa
opuruHaia. CresiaHHble B HACTOSIIIEH CTaThe BBIBOABI 00 OCHOBHBIX MpobJjieMax mepe-
BOZa HAYyYHBIX U TEXHUYECKUX TEKCTOB CIIYXXaT OCHOBOW UTSI aJIbHEMIIIETo UCCIenoBa-
HMSI BOITPOCA HAYYHO-TEXHUYECKOTO MePeBojia Ha Ka3aXCKUA S3bIK.

0.U. Onapuua, KaHIuaaT PUI0JOTUYECKUX HAYK, CTapIInii TpenoaaBaresib
Kadeapbl aHTTUHACKOTO SI3bIKa (haKyTbTeTa BBIMUCIUTEIBHON MATEMATUKY U
knoepHetku MI'Y umenu M.B. JlIomoHOCOBa; cTapiiuii npernoaaBaTelb
Kadeaphbl TEOPUY 1 TIPAKTUKK aHTJIMIICKOTO si3bIKa BhIcIeil kosel mepeBoia
(dakynsrera) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: oloparina@rambler.ru

K BOITPOCY O IIEPEBOJIE HAYYHBIX TEKCTOB

(1a npumepe padot Y. TapBuHa)

CraThs IOCBsIIIIEHA Tiepeiade 0COOEHHOCTE HayIHBIX TEKCTOB TpH nepeBoze. OmHoi
13 0COOEHHOCTEN HAyYHOIO JUCKYpCa SIBIISIETCS €r0 KOMMYHUKATUBHOCTG. Llenbio me-
peBojia SIBJISIETCSI TOUHAs Mepenada CMbICIIOBOM 1 KOMMYHUKATUBHOM HApPaBIEHHOCTUA
TekcTa. Heo0xomuMocTh yaensiTb 0co00e BHUMaHUE BO3AEMCTBUIO HAyYHOIO TEKCTa U
€ro JIMTepaTypHOI LIEHHOCTH paccMaTpuBaeTcd Ha npumepe padots! Y. Jlapsuna «I1po-
UcxXoxXaeHue BuaoB» B nepeBoae K.A. Tumupsizena.

M.A. Cmenanoea, acnUpaHT Kadenpel JEKCUKU aHTJIMIACKOTO S13bIKa
MoOCKOBCKOTO TIeJarorn4eckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,
e-mail: SMariuccia@yandex.ru

PEAJIM3AITNASA OBIIEN CTPATETAN
IMMO3UTUBHOM ITPE3EHTAIINM B IIEPEBOJIAX
BHEHNTHEITIOJIMTUYECKHUX ITPE3UJIEHTCKUX
BBICTYILIEHU JIUJIEPOB CIIIA,
BEJINKOBPUTAHUUN U POCCUN

B cratbe paccMaTpuBaeTcsl mpobiieMa COXpaHEHUs TparMaTMYecKoro MoTeHIMaia Ha
(boHe ToCTHKEeHMSI BBICOKOM CTEMEHU CEMaHTUUECKOM SKBUBAJICHTHOCTH B aHIJIO- U pyC-
CKOSI3BIUHBIX TIEPEBOIAX BHEIIHETIOJIMTUISCKON PUTOPUKM TJIaB rocymapctB Poccum,
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CIIA u BenukobputaHuy. 3HaYMMOCTh TaHHOH MPOOJIEeMBI ISl TIepeBOIa OTMEYEHHOTO
TUTA AMCKypca Ha COBPEMEHHOM 3Tare Pa3BUTHSI OIPEASISeTCs] ero r’MOpUAHBIM XapaK-
TEpOM, TMpPeTNoiaralliiM HaIMYKe YepT YCTHOTO AUTIOMAaTUYECKOTO U MPEe3UIEHTCKOTrO
JIMCKYPCOB, U OOYC/IaBIMBaeT TaKKe OCOOEHHOCTH €ro MepeBOIOB, KaK HaIlpaBJIeHHOCTb
Ha TparMaTuyeckoe BO3[ECTBUE, COLMATIbHYIO 3HAUMMOCTb, COLIMOKYJIBTYPHYIO 00YyC-
JIOBJIEHHOCTb, OOILENOCTYHOCTh B ceTu MHTepHeT. B coBpeMeHHOl NepeBomuyecKoit
MPaKTHUKE 3a1a4ya CO3IaHUsl TParMaTUYeCKU U CEMaHTUUECKU aIeKBaTHBIX TIEPEBOIOB KC-
CJIElyeMOro TUIA MyOJIMYHbBIX BBICTYIIJICHUI PEILIAeTCsl ¢ OMOPOil HA KOMMYHUKATUBHYIO
peaM3aiuio KJIIoYeBOro Il JaHHOTO TUCKYpca KOHIIETa «MEXIyHApOIHOE COTPYIHU-
YeCTBO», T.€. 3a CYET YCUJICHUsI CTpAaTerny MO3UTUBHOM CaMOIPE3eHTALIMM, B paMKax J10-
CTHKEHMSI HEOOXOIMMOTO YPOBHSI OTOXKIECTBIEHUSI C MHOSI3bIYHOM aynuTopueil. BBumy
OTJIMYMS TUIIOB TPOEKIIM METaKOHIIETITa M PUTOPUIECKON OpraHu3alMu B IUCKypce
BHEIIHETTOJIMTUYECKOTO MPE3UISHTCKOTO BBICTYIUICHUSI B YKa3aHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPaXx,
aZieKBaTHOE CEMaHTUKO-BepOaJibHOE 0(pOopMJIEHHE MaKpOCTpaTEernu MepeBoia ooecneum-
BaeTCsl MUKPOCTPATETUSIMUA CTUJIMCTUYECKOM afanTalliy U MIepeBOAYECKON METOHUMUU.

U.K. Déooposa, xaununar Gpunonornueckux Hayk, JOUEHT Kadeapbl
MHOCTPAHHBIX 3bIKOB, TMHIBUCTUKU M MEXKYILTYPHOI KOMMYHUKALIMK
[1epMCKOTO HALIMOHAIBHOTO UCCIIEN0BATETBCKOTO TOMTUTEXHUECKOTO
yHUBepcuTeTa: e-mail: abanico@inbox.ru

INPOBJIEMbBI KNHOITEPEBOJIA B ACITEKTE
3PUTEJ/ILCKOI'O BOCITPUATHUA

M3BecTHO, 4TO TIepeBOl MHOSI3BIYHOTO MPOU3BEACHUST BITUCHIBACTCS B CJIOXKHBIN U
MHOTOACTIEKTHBIN MPOLIECC MEXKYJIBTYPHOTO B3aMMOICCTBUSI, B KOTOPBIii BOBJIEYEHO
MHOXeCTBO (hakTopoB. Cpeay HUX HauOOJbIIMI MHTepeC MpPeaCcTaBsIeT peakius K-
pokoii myonuku. M3BecTHO, UTO TEKCT MPUOOPETAET CBOM MOJHBIN CMBIC] TOJIBKO B YCJIO-
BUSIX peleTIUU, T.e. TOHUMAHUSI U OLICHKM LIeJIeBOM ayaUTOpHEli, KoTopasi HauboJee
SIPKO OTpakaeT MHTEPIIPETALIMI0O MHOKYJIBTYPHOTO HACAeqUsl B TPUHUMAIOLICH KYJIBTYpE.
JlaHHBII acreKT 0COOEHHO aKTyasleH IUIsl MCCIIeJOBaHMs TIepeBOJOB Ha PYCCKUIA SI3bIK
MPOU3BEIeHUI 3apy0esKHOTO KMHO: U3BECTHO, UTO JIOJISI TIEPEBOIHBIX MTPOU3BEACHUI B
pOCCUIICKOM KMHOperepTyape BecbMa 3HauuTeabHa. MccienoBaHue OCHOBBIBAETCS Ha
MaTepuasie nepeBoaoB dpaHiy3ckoro knHobuiabma “Bienvenue chez les Ch’tis” (J1oopo
roxasioBath B 3emutio Lltu) (2008), He ocTaBUBIIIETO PABHOMYIITHBIM POCCUIICKOTO 3pU-
Tens. PesynbraThl Mccaen0BaHMs MO3BOJISIIOT B3MJISIHYTh IJIa3aMU PELIMITMEHTA Ha Hau-
OoJiee aKTyaJIbHbIE TTPOOJIEMBI KTHOTIEPEBOIA.

E.A. Asexceesa, noxrop dpunonornueckux Ha , 3aBelyroias Kagpenpoi

'y p YK y p
¢panLy3ckoii punoaoruu BopoHexkckuii rocynapcTBeHHbI YHUBEPCUTET;
e-mail: alexeeva@freemail.ru; france@rgph.vsu.ru

NMA COBCTBEHHOE B ACIIEKTE ITEPEBOJIA

B Hacrosiieit craTbe paccMaTpuBaeTCss HOMMHATMBHBIN TOTEHIIMA MMEH COO-
CTBEHHBIX PYCCKOTO sI3bIKa KaK 0Opa3HbIX HOMUHATOPOB, YMOTPEOJEHHBIX B paMKax
OTOXIIECTBUTEIHBHO-TIPEIMETHBIX MPEIIOXKEHUI pyccKoro s13bika (OHa Obiaa e2o 8epHoll
Ileneaonoii). OnvcaHa MPOAYKTUBHOCTb JAHHOW CMHTAKCUYECKON MOMAEIU ISl BOILIO-
LIEHUs] 00Pa3HOro MepeoCMbICIeHUSI TPU3HAKOB OJHOTO MpeaMeTa uepe3 apyroi. Mc-
cJemoBaHbl KPUTEPUM, TI0O KOTOPHIM M30MpaeTcs Ta WIM WHAs oOpa3Has MpeaMeTHas
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HoMUHanusl. OnpeneseHbl CIOXKHOCTh M BaXHOCTb €€ M3YUeHHUs ISl peaau3aluu
YCITEIITHOTO TIEPEeBOIa U IJIST Pa3BUTHS HAIIMOHAIBHOW M MHOSI3BIYHOM BBUITY HAaWBBICIIICH
MHGOPMATUBHOCTH 00Pa3HOTO MMEHU COOCTBEHHOTO Cpeau 0Opa3HbIX HOMUHALIUIA.

JI.B. bopucoea, xannunat Gpunonornyeckux HayK, TOLEHT Kadbeaphl
PYCCKOTO s13b1Ka 1 0ob1ero si3piko3Hanust @I'bOY BIT1O «YyBanickuit
rocyiaapcTBeHHbIN yHuBepcuTeT uMeHu M. .H. YabssHoBa»; 1. Yebokcaphl;
e-mail: borisova 1 v@mail.ru

KOHIIENTYAJIBbHBIN AHAJIN3 JEKCEMBI «3J10»
(pyccKo-4YyBalICKHe MapajLiesin)

B craTtbe npuBea€H KOMILIEKCHBII COMOCTABUTEIbHBIN aHAIU3 CJIOBa «3JI0» B pyC-
CKOM M YYBAIlICKOM SI3bIKax. DTO CJIOBO IPEICTaBIISET CO00 OMUH M3 (DparMEeHTOB SI3bI-
KOBOW KapTUHBI MUpa 3THOCA, W TIPEANPUHSATHIN aHAJIM3 BHOCUT ONpeNeIEHHbINA BKIIA
B PEKOHCTPYKIIUIO 1IEIbHOM SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA, a TAKXKE TTO3BOJISIET BHISIBUTD HE-
KOTOpbIe 0COOEHHOCTU HAlIMOHAJIbLHOTO MUPOBOCTIPUSTHSI.

E.B. Ilemposa, coucxatenn kadbeapbl CIaBSHCKUX A3bIKOB U KYJILTYD,
METOMMCT KaeIphbl COMIOCTABUTEIBHOTO H3Y4eHUS SI3bIKOB (haKyJIbTeTa
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB M PETMOHOBEIEH!ST MOCKOBCKOTO FrOCYIapCTBEHHOTO
yHuBepcuteta uMeHu M.B. JlomoHocOBa; e-mail: alenapetr8§8§@mail.ru

ITEPEBO/JI ®PA3EOJIOTU3MOB C CEMAHT!{IKOIK
Y441 KAK ITPOBJIEMA MEXbA3bIKOBOU
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOU

N KOHIEIITYAIbHOU ACUMMETPUN

CraTbsi MOCBSIILIIEHA ITpobJIeMe TepeBoa (hpa3eoTornyecKux eAMHUL, y4aCTBYIOLIUX
B (GOPMUPOBAHUM KOHLICTITOB ydaua U pomysInos¢ pyccKoro M mojibCKoro si3bikoB. Ho-
MUHATUBHBIE €MHUIIBI (DPA3EOTOTMUECKOTO THIIA PACCMATPMBAIOTCS B CTAThe KaK 4acTh

MOJIbCKOM M pycCKoit KyabsTyphl. [IpennaraeTcsi KOHIENTYalbHBIN CIIOCOO MepeBoaa Ha-
3BaHHBIX KOHIIETITOB.

E.I' Ilempocoea, xaununar bunonoruueckyx Hayk, CTapIIuii
npenoaasaTesib Beicuieit mkosl nepesona (bakyasreta) MI'Y
umeHu M.B. JlomoHocoBa); e-mail: petrossova@mail.ru

1O.I" Kpemnesa, nepesonuuk OO0 «Ontuma Imocs;
e-mail: ilichewa@gmail.com

CUHTAKCUYECKHUE U ITYHKTYAIIMOHHBIE
TPAHC®OPMAILIMMU ITPU ITEPEBOJE AHITINMCKOUN
MOJTEPHUCTCKOMU ITPO3bI

(Ha MaTepunase npou3Beaennii Dim3ader boysn)

[lepeBon aHTIMIICKON MOIEPHUCTCKON MPO3bI HA PYCCKUI S3BIK IPEICTABISIETCS
aKTyaJIbHOM 3ajauyeil Ui COBPEMEHHBIX IMepeBoauYMKoB. OQHAKO mepefada MOJTHOTHI
CMBICJIa JINTEPATyphl Hadasia XX CTOJIeTHS (JIMTepaTyphl MOTOKA CO3HAHUST) HEBO3MOX-
Ha 0e3 MOHUMaHUsSI 0COOOI POJIM CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP, KOTOpbIE MOABEPraioTCs

OIpeaeIEHHBIM TpaHCc(hOpMaLIMIM B IIpoliecce mepeBoaa. AHAIN3 TEPEeBOMUYECKUX pe-
LLIEHUIA B 9TOM CBSI3U SBJISIETCS MPEIMETOM aHaIM3a B HACTOSILLIECH CTaThe.
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JI.A Iaepuaoe, xaupunar dunonornyeckux Hayk, npodeccop BoenHoro
VHUBEpCHTETa

E.A. Kypanoea, xypcanr Boennoro yuusepcuteTa

E.I’ Topcykoe, xannunar dunonoruueckux Hayk, JOLEHT Bricieii KoibI
nepeBona (akynsreta) MI'Y nmenn M.B. JlomoHOCOBa;
e-mail: evg65987514@yandex.ru

IMOAI'OTOBKA ITEPEBOJTYECKUX KAJIPOB B POCCUUN
(K MCTOpUM BOMpOCA)

Pa3BuTue nepeBona u ero ucciaegoBaHue HEMBICIUMO 0e3 MpodhecCUOHATbHBIX Ka-
JIPOB MEPEBOAYMKOB, YUEHBIX, (DUIOJOTOB M JIMHTBUCTOB. McTopus Haliero rocymap-
CTBa HEMPEPHIBHO CBsSI3aHa C BeeHUEM BOMH M BOCHHbBIX KOH(MJIMKTOB, 4TO MOTpeOOBa-
JIO TOTOBUTH Kaapbl BOEHHBIX TEPEBOIUYMKOB, PA3BUTUSI B CTpaHE TMepeBOAYECKON
CiIy>k0bl. MaTepuall BOEHHBIX TEKCTOB CTUJIMCTUYECKU, TPAMMATUYECKU U JIEKCUUYECKU
3HAUYUTEJILHO OTJIMYAETCS] OT MaTepUaIoB TEKCTa JTII0O0T0 MHOTO TUIA, OTHOCSILIErocs: K
MOJIUTUKE, HayKe, KYJBTYpe U IPYTUM OTPAC/SIM COLIMATIbHOM XU3HU. DTO MOTPeOOBaJIO
OT PYKOBOJICTBA HalIeTo rocyaapcTBa yaesaTh IPUCTAIbHOE BHUMaHWE TIOJATOTOBKE Tie-
PEBOIUECKUX KaaPOB.

B.B. Kyuepﬂeenlco, JOLEHT Kadeapbl TUHTBUCTUKU U MIEPEBOAOBEAECHUS
(baxkynbreTa TMHIBUCTUKY MHCTUTYTA MEXITYHapOIHOTO MTpaBa U 9KOHOMUKU
umenu A.C. [puboenosa; e-mail: valentina.kucheryavenko@gmail.com

METOANYECKHUE OCOBEHHOCTHU BBOJHOI'O KYPCA
IOPUINYECKOTO ITEPEBOJIA UTAA CTYIEHTOB
HHEPEBOJYECKOU CIIEHHTUMAJIbHOCTU

CraTbs MOCBSIIIeHA COACPKATCIbHBIM U JUAAKTUYCCKHUM 0COOEHHOCTSIM pa3pa60T—
KU 1IporpaMMbl BBOOZHOTI'O KypcCa I€peBo/ia CTaHAaPTHBIX IOPUANYECCKUX TOKYMEHTOB 1151
CTYACHTOB, 06y‘{aIOU_II/IXC§[ 1o CneuruaJlbHOCTU <<.HI/IHFBI/ICT-1'[epeBOL[‘{I/IK>>. B craTtbe aHa-
JIN3UPYIOTCA TpC6OBaHI/Iﬂ, NpeaAbABIACMbBIE B COBPEMEHHDBIX YCIOBUAX K ACATEIbHOCTHU
rnepesoayrka B C(bepe IpaBa, a TaKXKE M3JlaraloTCs BUIbI y‘{e6HOI71 JEATCJIbHOCTHU, I10-
3BOJIAIOIINE OCYHICCTBJIATD MOATOTOBKY 6y[[yH_II/IX NEPEBOYUKOB C y‘{éTOM 9TUX Tpe6o—
BaHuii. Ocoboe MecTo YAEIACTCA OIIMCaAaHUIO Lene, CTPYKTYPBI U COACPXKAHUA BBOJHOTO
Kypca, IO3BOJIAIOLIECIO IMOBBICUTH HpOCl)eCCI/IOHaJ'IBHBIe KOMIIETCHIMUU 1 CaMOCO3HAaHUE
6y,£[yH_[I/IX TIPaKTUKYIOIIUX NTEPEBOTYHUKOB.

Muma Hapasn, npodeccop LienTtpa pyccKux ncciIeqoBaHmii, YHUBEPCUTET
o4
[xaBaxapnana Hepy, r. Heto-enu; e-mail: meetanarain@hotmail.com

INEPEBO/ JJIA CITEIIMAJIBHBIX ITEJIEU

(TeopHs ¥ METOAMKA NMPENnoJABAHNA)

B craTtbe packpbiBaeTcs TIy0OKOe MOHMMaHWe TepeBoaa Ul CIeMaTbHOMN IIETH.
Cratbsl pasiesieHa Ha TPU YacTH, [I€ KaXas 4acTh 0OCYXIAeT BOIPOCHI, CBA3aHHbBIE

C TIEpPeBOIOM JUTs CrieliMaibHOIM 11eu. Tak, B MepBoii YacTH paccMaTpUBAIOTCS OTpeie-
JIEHUE 3TOi 06;1aCcTH, YTO TpeOYeTCs OT NMePEeBOMYMKA M TTPEToAaBaTeIsl, a TAakKXkKe pasHble
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00J1aCTH TIepeBoa, CBSI3aHHbIE C Ta3eTHBIMM M COLIMAIBHO-TIOJUTUYECKUMU MaTepHa-
snamu. Bo BTOpoOif 4acTH OTMeYaeTcsl BaKHOCTb 3HAKOMCTBAa C TAaKMMU TEKCTaMU IIPU
MperoaaBaHuK U MPU MepPeBOe C OMHOIO sI3bIKa Ha Apyroii. OOGCYXaalTcs TPOOIeMbl
coOMpaHUs U TIpEIoIaBaHusT MaTepUasIoB JIJIsI TIepeBOIa M YTOUHSIIOTCSI HEKOTOPBIE pe-
KOMEHIAIMHY 711 TIPeOfoIieHUsI TaKuX TpobsieM. [OBOpUTCST Takke 0 Kypcax IO ra3eT-
HBIM U OOILIECTBEHHO-IIOJUTUYECKMM MaTepraaM, KOTOPbIE BEAYTCS B YHUBEPCUTETE,
¥ 00 yueOHMKAaX 110 JaHbIM TEMaM.

C.I. Toxunaué'e, npenogasateib BoenHoro ynusepcutera MO PO;
e-mail: tolmach-off@mail.ru

OIITUMMU3BALIA CUCTEMBI IIOATOTOBKHN
BOEHHOCJIYKAIIINX CO 3HAHUEM MHOCTPAHHOTI'O
A3BIKA B BOOPYXKEHHBIX CUJIAX POCCUIICKON
®EJIEPALINU

B crarbe npencraBieHo MHEHME aBTOpa KacaTeIbHO MPOOJIeMBbl OTITUMU3AIINH TTO/TO-
TOBKM BOCHHBIX JIMHTBUCTOB. YKa3aHbl MPAaKTUYeCKUE PEKOMEHIAIIMY IO TOBBILICHUIO
3 GEKTUBHOCTU pabOThl JAHHOK CHCTeMBI. 3aTPOHYTasi TeMa UMEET OCOOYIO aKTyallb-
HOCTb B CBeTe IpoaoJiKarolleiicss peopranu3auur BoopyxkE€HHBIX cuil PO 1 BhICIINX
BOCHHBIX YYeOHBIX 3aBEICHUIA.

H.H. Illecmaxkosa /lu @Ppanko, npenonapatens pyccKoro s3bika
dunonoruueckoro ¢akynsretTa PUMcKOro rocynapcTBeHHOro yHUBEpCUTETA
Jla Canben1ia; e-mail: Natalia.chestakova@uniromal.it

O ITPEUMYIIECTBAX NUCITIOJIb30OBAHUA NHTEPHETA
B ITPEITIOJABAHUUA ITOCIIEAOBATE/IbHOI'O IIEPEBOJIA

[peumyiiectsa, npenocrapisieMble MIHTEpHETOM B MpenonaBaHUM MOCIeA0BaTeb-
HOTO IMepeBo/ia, 3aKJII0YalOTCsl B HAMJISIAHOCTU U MHGopMaTUBHOCTU. OHU 1 ObLIU MMO-
JIOXEHBI B OCHOBY y4eOHOro Kypca rnepesoja Ha dbuidake PuMmckoro rocyiapcTBeHHOTO
YHUBEPCUTETA B PA3HOOOPA3HBIX METOANYECKUX MPUEMAX, B YACTHOCTHU, YCTHBIN TIEPEBOL
C PYCCKOTO Ha UTAJIbSTHCKUIA OCYIIECTBISIICS MOCJIE0OBATEIbHO C ayIuo-, BUuneodaiiion
POCCUICKMX MOJIUTUYECKUX JUAepoB. OCHOBHBIE MPOOJEMBI MepeBofa, — MpeuMyLie-
CTBEHHO Te, YTO BO3HUKAIOT Ha CTaA1X MOHUMAaHUs UCXOIHOTO BbICKa3bIBaHUsI, — Mpeula-
rajJich B CTYJCHUECKOI ayAUTOPUU K Pa3MBILIEHUIO COO0IA B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM
MOJIUTUYECKOH KOMMYHUKALIMM, OTIMYAlOLIENCs OecrpeleNeHTHbIM CTpeMJIeHUEeM
K 3PEJIUIIHOCTU. DTO MOIpa3yMeBaeT KapINHATbHYIO 3HAYMMOCTh UMUIKA MTOJTUTHAKA U
HCIIO0JIb30BAaHNUE B TIOCTHOBOSI3€ HE CTOJIbKO TPAIMLIMOHHBIX PUTOPUUYECKUX MPUEMOB,
CKOJIbKO HeBepOaJbHbIX CPEICTB BO3ACICTBUS, HA KOTOpPbIE 00palllaioch 0CO00€ BHU-
MaHue. Ta xxe camasi TeHIEHLUS MPOSIBISIETCS U B MOMCKE MHHOBALIMOHHBIX SI3bIKOBBIX
opmyn (cayHn-0aiiThl, CJIOTaHbl, TaK Ha3bIBAEMbIE «ITYTUHKW» U «MEJBEANHKW»), a TAKXKe
B MHOTO(YHKLIMOHAJIbHOM IMPUMEHEHUU MeTaopbl B COBPEMEHHOM IOJIUTUYECKOM
WHTEpIUCKypCe.
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B.I. Kyavnuna, noxrop bunonornyeckux HayK, IOLEHT Kadbeaphl ClaBsH-

CKMX SI3bIKOB U KYJIBTYp (haKyJIbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3IKOB M PETMOHOBEAECHUS
MTIY umenn M.B. JlomoHocoBa; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

B.A. Tamapunoeg, noxrop bunonoruyeckux Hayk, npesuneHT Poccuiickoro

TepMuHosiornyeckoro odiectBa (PoccTepm); e-mail: rossterm@mail.ru

O PEKOHUEIITYATTU3ALIU ITPOBJIEM ITEPEBOJIA
N ITEPEBOJHOUN JIEKCUKOI'PA®UU B TPYJAX
IHOJbCKUX A3BIKOBE/10B

PaccmoTpeHbI myTH KOHIIENTyaTbHOTO OOHOBJIEHUS TEOPUM TEPEBONA U TTPAKTUKU
COCTaBJICHUs TTePEBOIHBIX CIOBApeli B MOJBbCKOM SI3bIKO3HaHUM. OOCYXKIal0TCsI U3MEHEH-
HbIe TOJXOAbI K MOHMMAHUIO HEKOTOPBIX MOHSITUI MEepeBoia U COCTaBa MEPEBOJHBIX
cioBapeii. BBomsITcsi B Hay4HBIi 00MX0 HOBBIE TTOHSATHS MIEPEBOAYECKOIM MTPAKTUKH.

3-2014

M. 9. Konypbaes, nouenr, npodeccop Kadeapbl aHIUIACKOTO S3BIKO3HA-
Hus dunonorndyeckoro dakyasrera MI'Y umenu M.B. JloMmoHOCOBa;
e-mail: marklen@konurbaev.ru

A.A. Jlunzapm, nipocdeccop, npodeccop Kadbenpbl aHIIUICKOTO S3BIKO3HA-
Hus punojorudyeckoro gpaxkynsrera MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa;
e-mail: a_lipgart@mail.ru

OIIBIT IMHTBOITIODTUYECKOI'O COITIOCTABJIEHUA
1 ®UJIOJIOTUYECKOTI'O TOJTKOBAHUSA AHIVIMACKIX
HEPEBOJOB BUBJINU: CEMAHTUKA 1 PUTM MOJIMTBbBI

CpaBHeHME KaK YHUBEPCAJIbHBI MeTOA (bUIOJOTUYECKOTO MCCIENOBaHUSI UMEET
cBoU crielMduyeckre YepThl, KOTAa peyb 3aXOAUT O JMHTBOMOA3THKE. JIMHTBOMOATHYE-
CKO€ UCClIeI0BaHNEe TIEPEBOIHOTO TEKCTa HAIIPaBJICHO Ha TO, YTOOBI IIPOCIICIUTD B3au-
MOJICCTBUE COepXKaTeTbHOI 1 (hOpMaJIbHOI CTOPOH TEKCTA, BBISIBUTh CPABHUTEIBHYIO
3HAYUMOCTh CTUJIMCTUYECKM MAapKUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IVHUIL IUTSI CO3MaHUST CTe-
TUYECKOro 3¢ (PeKTa U MOHITh, YEM OIPEAEISETCS YHUKAIBHOCTh TOTO MM MHOTO IIPO-
U3BEIEHNUST CIIOBECHO-XYI0XECTBEHHOTO TBOpYeCcTBa. MCTOpuST aHIIIMIICKKMX TTEPEBOI0OB
CasiieHHoro IlucaHus HacCYUTHIBAET HEMHOTHUM 00Jiee CeMM BEKOB M BKJIIOUAET B ceOs
TPYIbI BEJMKHX TEOJOTOB U MBICIUTENCH, HaUMHasI ¢ 31oxu Pedopmaiium u 10 ceromi-
HsrHero aHs1, — JIxoHa Yukmudda, Yunssima Tunneiina, Maitiza Kosepaeitna, Ixo-
Ha Pomxepca 1 MHOTUMX ApPYruMX. PYKOBOACTBYSICH MBIC/IBIO O 3HAYUTEIbHOCTH bubivu
KaK JIMTEPATYPHOTO IMAMATHUKA CPEIU APYTUX MIPOU3BEACHII aHTJINCKOM INTEPATYpPHI,
IaHHasl CTaThsl MOCBSILEHA OLEHKE M CPAaBHEHUIO Pa3IMYHBIX NepeBogoB bubnuu Ha
AHMIMICKUI SI3BIK C LIEJbIO YCTAHOBJICHUS (hOPMalIbHO-COAEpKATeIbHBIX XapaKTepu-
CTUK U 3CTETUYECKUX OCOOEHHOCTEI pa3IMYHBIX BapuWaHTOB IepeBoma CBSIIIEHHOTO
TMucanust Ha aHTJIMACKUIA SI3BIK B pa3MYHbIE UCTOPUYECKUE STOXM C IIEIbI0 00BsIC-
HUTh, YEM OIIPEAE/ISIETCS HEIIOBTOPUMOCTD U IIPUBJIEKATEILHOCTh 3TOTO TEKCTA B aHT-
JIMIICKOM JINTEPATYPHOM HACJIE TN,
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D.H. Muwkypog, noxrop dunonornieckux Hayk, mpodeccop, 3acIyKeH-
;4

HBII paGOTHUK BBICHIeH KOsl PD, ipodeccop Bricieit Kok TepeBoaa

(dakynsrera) MI'Y umenu M.B. JlomoHOcoBa; e-mail: mishkurov@inbox.ru

«TEPMEHEBTUYECKUM ITOBOPOT> B COBPEMEHHO
TEOPUU 1 METOJOJIOTUU IIEPEBO/IA (Yacts V)"

Hacrosinas yacte MOHOTpacMUECKOro ucciieaoBaHus mo teMe «O01as 1 nepeBoa-
yeckasi TepMEHEBTHKa» IMOCBSILIEHA OMUCAHUIO TEOPETUKO-METONOIOTMYECKUX MOCTY-
J1aTOB (PYHKIIMOHMPOBAaHUST TepMeHeBTHYecKol mapanurmel niepesona (I'TIIT) B como-
CTaBJICHUM C MHCTUTYLIMAJIM30BAaHHOM JIMHIBUCTUYECKOW Teopueil mepeBoma (JITII)
B pa3IMyYHBIX e€ MomubukKanusax. Kputndecku orieHWBaeTCs SKCIUIMIIMTHOE ITOJIOXKEe-
nHue JITII o «iipe3yMmiimm HeyMenoro mepeBoauMKa» 1 3aMeHa ero npesymmiueii “fidus
interpres”. Paunonanusupyercst Makcuma I1. Puképa o «BepHOCTH/HEBEPHOCTH MEepeBOIa
CBOEMY MCTOYHUKY» KaK OTHOcSIIasics K cepe NEHCTBUS JIMHTBUCTUYECKON MOIETN
MepeBojia U 0YepurBaIOTCS cepbl Cyry00 repMEHEBTUYECKOTO TTOPOXKICHUST «BTOPUY-
HOT'O TEKCTa» MEepeBOIYMKOM KaK «COMEPHUKOM aBTOPY opurruHaia». Bepuduimpyercs
KOHIIETITyaTbHO-MeTomoiorndeckast crpykrypa ['TIIT kak BBICTpoeHHas! 110 TIPUHIIUITY
TIOTIOJTHUTEJIBHOCTU IVCKYPCUBHASI COOOPHOCTH (hrocodo-/bunonoro-repMeHeBTIC-
CKUX, KOTHUTUBHO-UH(GOPMAIIMOHHBIX, CEMUOTUKO-UHTEPIPETUPYIOLIUX U UHBIX T€O-
Ui, KOHIIETIIIAI, MAaKCUM, MOJIEJIei, CITOCOOOB M IMPUEMOB TTepEeBO/Ia, a TAKXKE IePeIo-
pOXIEeHUsI, TiepearaHusi, MepeBbIpaXeHUsl, afanTalud W APYTMX pa3HOBUAHOCTEH
urposoii TpaHchopmauuu MT B pesynbrupyromuii [1T Ha ypoBHSIX KOHTEHTHO-CMBIC-
JIOBOM, (DYHKIIMOHAJIbHO-CTWJIMCTUYECKOM, 3THOIICUXOJIMHTBUCTUYECKOM, JIMHTBOKYIIb-
TYPOJIOTUYECKOM, CUMBOJIMKO-aJ/UIETOPUIECKOM M IPYTUX B 3aBUCUMOCTH OT paboumx
TEKCTOTUIIOB U X KaHPOB.

b. Yoeuu, axanemuk, noxrop puonormdeckux Hayk, mpodeccop
(dakysbreTa huoa0rnIecKux Hayk IlaHbeBpOIeiicKOro yHUBEPCUTETA,
bang-Jlyka, bocHus u [epiieroBuna; e-mail covicb@mail.ru

O TPEX TUIIAX IIEPEBOJIOB: HTEPJIMHI'BUCTUYECKOM,
NHTPAIMHIBUCTUYECKOM U TPAHCMYTALIN N

JlaHHbBIe KCCIIeMOBaHMSI TTPEACTABIISIIOT COOO0 pa3BUTUE T€X MBICTIEl U UIEi, KOTOpbIe
BIIEPBbIC ObUTM BBICKA3aHbI MHOIO B I0KJIazie OO0 akmyanbHbiX 60NpOCax mpanciamonoeuu u
0 nepcnekmusax eé danvHeliue2o pasgumus, TPOUNTAHHOM Ha TUIEHAPHOM 3acenaHuu bea-
2paockux mexncoyHapoorvix ecmpey nepegoduuxos B 2000 T., TOCBSIIIEHHBIX TISITUAECATUICT-
HeMy 100ueI0 Accoyuayuu aumepamyphuix nepesoduuxos Cepouu, nanbHeiilllee pa3BUTHE
ot MbIcu Tiotyurin B 2006 . B Cankr-IletepOypre mon 3arnaBueM «HoBoe B repeBoo-
BEIEHUY UJIM CTapble TeMbl B HOBOM OCBEIIIEHUU», U CBOM OKOHYATEIbHBINM BUI ITOJTYUMITHA
B 2013 . MbIcb HamucaTh 3TOT TpaKTaT o NiepeBoae Bo3HUKIA el B 1990 ., T.e. poBHO
yepe3 450 et nmocie 3HaMeHuToro Tpakmama o nepesode (1540) DrveHa Jlone, TOTUIaTUB-
LIErOCsI TOJIOBO 3a CBOM BOJIbHBIN MepeBo bubiuu, v coBraia ¢ HauaJioM Moeil paboThI
Hagx MoHorpadueinr [loomuka xydoxcecmeennoco nepeéoda [IloeTHKa KHWXKEBHOT
npeBohera, 1994]. DToT TpakTar ObLT MEpPBOI Halleil MOMBITKOI MO-HOBOMY U BCECTO-

* UccnenoBanme BHITIONMHEHO NMpK (puHAHCOBOM noanepxke PTH® B paMkax MpoeKTa 1mpo-
BeJICHUsT HayYHBIX uccienoBanuii («Kymsrypodopmupytonme GYHKIMY pPaaroIucKypca
C TIO3ULIMY JIMHTBUCTUKM» ), TPOoeKT Ne 14-34-01022.
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POHHE OCBETUTb CJIOXHeHIN (heHoMeH, To-GrIocodCKU ero OCMBICIUTD, UCXOIsT U3
tonkoBaHuii P. fIkobcoHa nmepeBoaa Kak Be3IeCYIIEro SIBIeHUs B CaMbIX pa3HOOOPa3HBIX
€ro MpPOSIBJICHUSIX, B3AMMOCBSI3aHHBIX U YaCTO MEePeCceKarolnXcsi, COOTHOCUTENIbHBIX, HO
WHOT/IA U MPOTUBOIIOCTABICHHBIX APYT APYTY, a Takxke, onupasich Ha ero (P. SIkobcoHa)
pasnesieHue nepeBoja Ha TP OCHOBHBIX TUIIA: C 010N CTOPOHBI, MeXCBA3bIK08020 VI GHYMPU-
A3b1K06020 (VU UHMEp- N UHMPAAUHeBUCIMUYeCK020 — TepMHMHBI SIKoOCOHa), Kak Oosee
TIPOCTBIX, U UHmMepcemuomuyeckoeo (VWi mpancmymayuu — 1o SIKoOGCOHy) — ¢ JApYroi,
KaK O4eHb ¥ OYCHb CJIOKHBIX. Bce MBI ITepeBoIurKY, IepeBo/ Be3e BOKPYT HAC — B CaMbIX
Pa3TMYHBIX 3HAKOBBIX CUCTEMaX, PABHO KaK U B HAC CaMMX.

H.b. Hcoaaxmu, noxrop dunocodckux Hayk, YHusepcuter Tamrepe,
GOunnauaus; e-mail: Nina.Isolahti@uta.fi

OIIYCTUTDb 3A HEHAJOBHOCTBIO — TOYHOCTD
IHEPEBOJIA CYJIEBHOI'O JJOITPOCA

CraTbsl HamucaHa 1o pe3yJibTaTaM IUCCePTALMOHHOTO MCCAeNOBaHUS, MOCBSIIIEH-
HOTO TOYHOCTH YCTHOTO CYIeOHOTO TiepeBoa. B kauecTBe MaTepraioB NCTIOJIb30BATNCH
ayTeHTUYHbIE TIEPEBOIbI CYIeOHBIX TOMPOCOB, BBHIMTOJHEHHBIX B SI3IKOBOM Tape (puH-
CKUIl — pycckuil. B ucciemoBaHum nposepsijiach TMIIOTe3a O CYIIIECTBOBAHUY 0OpaTHOM
3aBUCUMOCTHU MEXJy JUIMHOM MepeBOANMOr0 OTpe3Ka U KOJUUECTBOM IPOITYCKOB B Ie-
peBone. OcHOBHAsI TMIIOTe3a MOJIyYWiIa MOATBepXIeHUe. B nccienoBaHuu Takke ObLT
clieJIaH BBIBOM, YTO Ha TOYHOCTh MepeBoia, KPOME UTMHBI MEPEBOANMON PETUTUKHU, BIUSET
(GyHKIMOHATbHO-TIparMaTU4yeckass OCOOEHHOCTU IlepeBoAMMOro 3jemMeHTa. CTaThsi
OCBelIAaeT BTOPYIO U3 3TUX TeM. B cTaThe paccMaTpuBaeTCst BOIIPOC O TOM, KaKUe PEerIMKU
SIBJISTIOTCS (DYHKIIMOHATIBHO «HETUITMYHBIMM» JUISL JOMPOCA C yJ4acTUEM IMepeBOIYMKa,
U KaK TaKasi <HEOOBIYHOCTb» BJIUSIET Ha MX ITEPEBO/I.

E.M. Kalc3anoea, IMOKTOP (bUyoIornIecknx Hayk, mpodeccop Poccuiickoro
YHUBEpPCUTETa IpyKObl HapoAoB; e-mail: kakzanova@post.ru

COKPAIIEHNA B MEINTITUHCKHUX TEKCTAX
N OCOBEHHOCTH UX ITEPEBOJIA

B crathe paccMaTpuBaloTCsi OCOOEHHOCTH TEpeBOa COKpAIIeHU B MEANIIMHCKHUX
TeKcTax. AOOpeBUalnsT — HanboJlee XapaKTePHBIN BUI CIOBOOOPA30BaHUS B MEIUIIMH-
CKMX TeKCTaX, MPUIEM KaK Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAaX, TaK U Ha PYCCKOM sI3bIKe. TpymHOCTH
TIPU NEPEBOJIE BbI3bIBAIOT HE CTAHIAPTHbIE COKPALLEHUSI, @ TAK HAa3bIBAEMble KOHTEKCTY-
aJbHbIe, WU OKKa3MOHAJIbHBIE, COKpAICHUsI, He SIBJISIONINECS NIMPOKO pacipocTpa-
HEHHBIMM M BO3HUKAIOIIME B paboyeM MOpsIIKe C 1IeIbI0 COKPAIEHUS] [JUTMHHBIX HAMe-
HoBaHMii. Kaxmplii Bpay cokpaliaeT Te WIA WHbIE MEAMIIMHCKKUE MOHSITUSI IO CBOEMY
YCMOTpeHM10. B cTaTbe 3aTparnBaloTcsi BOMPOCHl OMOHUMHMM MEAMIIMHCKUX COKpallle-
HUIA 1 JeaeTcst BBIBOM O €€ HeXeJaTeIbHOM TOSIBIEHUH B MEAUIIMHCKOM TOKYMEHTE.
PaccMaTpuBaloTcsi criocoObl nepenay MHOCTPAHHBIX COKPALCHUN Ha PYCCKMIA SI3bIK.
[Maércst knaccudukalusi BUIOB COKPALIEHUI, BCTPEYAIOUIUXCS B MEIULIMHCKUX JAOKY-
MeHTax. B craTbe Ha KOHKPETHBIX MPUMepPax A0KA3bIBAETCS, YTO MOAbSI3bIK MEAULIMHBI
HeJb3sl pacCMaTpUBaTh Kak 3acThIBLIYIO cucTeMy. Jlejaercsi BBIBOJ O TOM, YTO BCTpe-
Yalolyecs B KaXI0M MEIUIIMHCKOM JOKYMEHTE COKpAIIeHUs BbI3BaHBI IIPEXIE BCETO
WHTPATMHTBUCTUIECKUMU (haKTOpaMU.
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H.M. Hecmepoga, noxrop hunonornyeckux Hayk, mpobeccop
KadeIpbl MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, IMHIBUCTUKY 1 MTepeBoa [1epMcKoro
HALNOHATBHOTO MCCIEI0BATEIbCKOTO TOIMTEXHUIECKOTO YHUBEPCHTETA;
e-mail: nest-nat@yandex.ru

1O.K. Ilanyaoea, acnivipant kadbenpbl ”HOCTPAHHBIX SI3HIKOB,
JIMHTBACTUKM U TiepeBoaa [TepMCcKOro HalMOHAILHOIO UCCIIEN0BATEIBCKOTO
MOJIMTEXHUYECKOro yHUBepcuTeTa, repeBoguuk Q00 «HcTUTyT
MHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTUIi»; e-mail: juliapopoval2@yandex.ru

“THE LAMBS OF LONDON” U/MJIN «<JIOHTOHCKHUE
COYUHUTEJIN»: O IIPOBJIIEME IIEPEBOJIA 3ATVIABU A

JlaHHas1 cTaThs OCBSIIIIEHA MTPOOIeMe TIepeBO/Ia 3aIyIaBUil XyI0XEeCTBEHHbBIX TEKCTOB,
KOTOpasi pacCMaTpUBaeTCsl HAMU B paMKax TEOPUU MHTEPTEKCTYalIbHOCTU. TpyqHOCTH,
BO3HUKAIOILIKE MPU MEPEBOJIE 3arylaBUid, OOYCIOBJIEHBI, C OHON CTOPOHBI, 0CO00I1 POJIBIO
3arjaBusi B TEKCTE U BBITEKAIOIIMMU U3 3TOrO CBOMCTBAMM 3arjlaBus, C Ipyroil cTopo-
HbI, pa3HULIE MHTEPTEKCTYaTbHBIX IPOCTPAHCTB. [1pu TIepeBoie TEKCT «ITePEXOIUT» U3
OTHOTO MHTEPTEKCTYAJIbHOTO MPOCTPAHCTBA B APYTOe, UTO HEM30EKHO BEAET K YaCTUI-
HOI1 MOTepe CMBICJIOB U MPUPAILEHUIO HOBBIX. MI3MeHeHre CMBICIOBOI HATIOJTHEHHOCTHU
3arj1aBusl TEKCTa OTPAXKAETCsl Ha XapaKTepe MapaTeKCcTyaabHON CBSI3U MEXIy TEKCTOM U
ero 3ariaBueM. CMellleHre CMBICJIOB B 3arjlaBUM MO/ BO3IEHCTBMEM HOBOTO MHTEPTEK-
CTyaJIbHOTO TPOCTPAHCTBA AEMOHCTPUPYETCS Ha MPUMEpPE CPaBHEHUS] OPUTUHATbHBIX
3arjaBuii MPOM3BEeNCHUI aHTIMICKOU U PYCCKOM JIMTEPATyphl U UX TTEPEBOAOB.

FO.B. Apmempbesa, npodeccop kadenpb mepeBosoBeIeHMs, KAHMAT
(unosornyecknx Hayk, 10LeHT MOCKOBCKOIO rOCYIapCTBEHHOTO MaILIMHO-
cTpoutesibHOTO yHUBepcuTeTa (MAMM); e-mail: artjul67@mail.ru

H.C. Muponoe (coaBTOp)

ATEKBATHOCTD IIEPEBOJIA, NI TEPEBO/Y
C PYCCKOTI'O HA PYCCKHH A3BIK

B cratbe paccMaTprBaeTCs aiekBaTHOCTh MEPEBOJIa U MEPEBOJL C PYCCKOTO SI3bIKa Ha
pyccKkuii. ABTOp paccMaTpyBaeT COOTHOLIEHUE €AMHUIBI CMBICIA KaK eIUHULbI Iepe-
Bola ¢ pedepeHIIMATBHBIM aCTIEKTOM U CPaBHUBAET pa3IMYHble BAPUAHTHI MEPEBOMA.
Cratbsl IOCBSIILIEHA PYCCKOMY SI3BIKY M OUMILIEHHUIO €r0 OT CypporaTa si3blka. B Heit Takxke
MPEACTABJIEHbI Pa3IMYHbIE TPUMEPbl HCHOPMAaTUBHOIO PYCCKOTO S13bIKa, B3SIThIC U3 pa3-
JIMYHBIX UICTOYHUKOB.

M.H. Ecalcoea, KaHAUIAT QIIIOIOTUIeCKUX HayK, MOIeHT Bricieit
mKoJibl mepeBofa (¢pakynsreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHoCOBa;
e-mail: maria_esakova@mail.ru

I.K. Xapauu()uc, IoKTOp Hayk, dpakuiickuit yHuBepcUTeT MM. JleMOKpHTa,
r. Komotunu (Ipeuust); e-mail: romangr2008@mail.ru
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KVYJIBTYPHO-AHTPOIIOJIOTUYECKASA

ITAPAINT'MA HAYKMU O IIEPEBO/IE

(1a npumepe pomana M.A. Byarakosa «Mactep u Maprapura»
U ero nepeBojioB Ha ()PAHILY3CKHMil U rPeYeCcKHii A3bIKH)

ITpoGnemMbl, ¢ KOTOPBIMU CTAJIKMBAETCSI MIEPEBOAYMK TIPU TEPEBOJE XYAOXKECTBEH-
HOTO TeKCTa, B 3HAYUTEJIbHOI CTEMEHU CBSI3aHbI C TEM, HACKOJIbKO OH MOXET BbIPA3UTh
TIOHSTHST YYKOI KYJIBTYpbl CPEeICTBAMU POMHOTO sI3bIKa W aieKBaTHO MPEACTaBUTh MX
yepe3 MOHSTUSI POMHOU KYJIBTYpbl. ECTeCTBEHHO, 3TO OKa3bIBA€TCS BO3MOXKHBIM JIUIIIb
B TOM CJIy4yae, ecJid TOMUMO JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH Y IepeBOAYMKA MTPUCYTCTBYIOT U
3KCTPAJMHTBUCTUYECKUE 3HAHUS KYJIBTYPHO-aHTPOIOJOTUYECKOTO MOPsIiKa, CTOJIb He-
00X0IUMBIE IJIST TOPOXKIECHMS aIeKBAaTHOTO TEKCTaA.

B uéMm 3aramka u nputsTaTebHOCTh TBopdecTBa M.A. Bynrakosa? Moxet mu M.A. byn-
rakoB OBITh MOHSITEH B mepeBoae? UTo ocTa€Tcst oT OyIraKoBCKOro TeKCTa IIpU IepeBo-
ne Ha apyrue s3biku? Hackonbko M.A. ByirakoB MoHSITeH MHOCTPAaHHOMY YMTATEI0?
B nmaHHOIT cTaThe MBI TTONBITAEMCSI OTBETUTh HAa MAHHBIE BOIPOCHI, TTPOAHAIM3UPOBAB
HEKOTOpHBIE CIIeHBI U3 poMaHa «Mactep u Mapraputa», CBSI3aHHbIE C TaKO# TTOHITHOM
Ha MEepBbIi B3MJISII TEMOI, KaK MPUEM TUILU, U UX MIePEBOABI Ha (DPAHILy3CKUIA U rpede-
CKMM SI3bIKU.

M.E. Kopoelcuna, JIOLIeHT MOCKOBCKOTO roCyapCTBEHHOTO
JMHTBUCTHYecKoro yHuBepcutera (MIJIY); e-mail: mekorovkina@gmail.com

O BIIMAHUUA HAITMOHAJTbHO¥ KAPTUHBI MUPA
HA ITEPEBO/I (na npumepe ocoOeHHOCTEI nepeBoaa
PYCCKOS3bIYHBIX 0€CCY0ObeKTHBIX KOHCTPYKIIMII HA AHIIHICKHIA A3bIK)

B cTaThe paccMaTpUBaIOTCS HEKOTOPBIE Pa3anyusi (GparMeHTOB KOHIIENTYaIbHOM U
SI3BIKOBOM KapTUHBI MDA PYCCKOTO ¥ aHTIIMIACKOTO SI3BIKOB. DTH Pa3INuMsl BHITEKAIOT
u3 crienuUKNA MUPOBOCTIPUSTHSI, KOHIIETITYATU3AI[MKA U KATETOPU3ALIMY JIEHCTBUTE b~
HOCTH HOCHUTEJISIMA PYCCKOTO M AHTJIMACKOTO SI3BIKOB, KOTOPBIE 3aT€M OTPAXAIOTCS B
SI3BIKOBOI KapTHHE MUPa Ha BCEX YPOBHSIX SI3BIKAX: TPAMMATHYECKOM, CEMAHTUYECKOM
Y CTHJIMCTUYECKOM. B 4aCTHOCTH, B CTaThe OMUCHIBAIOTCSI TAKKE MICUXOTOTMYECKHE 0CO-
OGEHHOCTH TPEACTaBUTENCH PYCCKOTOSI3bIYHOTO JIMHIBOCOIIMYMA, KaK (haTalu3M U uppa-
LIMOHAJBHOCTD WJIM CMUPEHUE W TIOKOPHOCTD BBICIIEH BOJIE, M OTMEYAETCS MX HEKOTO-
poe BIMSHWE Ha IIUPOKOE pACIPOCTPAHEHNWE TAKMX CUHTAKCUYECKUX SIBJIECHMIA
PYCCKOTO SI3bIKa, KaK 6eCCyOBeKTHBIE KOHCTPYKIIMN 1 HOMUHANMN3AaInsI. TaKKe B CTaThe
IaéTcs KpaTKasi XapaKTepUCTUKa OCOOEHHOCTE KOHIETITYaIN3aliK IeiCTBUTEIbHOCTH
AHTJIMACKMM $I3bIKOM, B YAaCTHOCTHM 3KeJaHHe KOHTPOJMPOBAaTh NCHCTBUTENBLHOCTh, U
MPOCECKMBAETCS UX HEKOTOPasi B3aMMOCBSI3b C rPaMMaTHYeCKMM aHUMU3MOM. TaKuM
06pa3oM, B CTaThe MPEACTABIEHO OMMCAHNE HECOOTBETCTBHII IpaMMaTHYECKOTO YPOBHS
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA PYCCKOTO M aHTJIIMIACKOTO SI3BIKOB M CIIOCOOBI MTPEOIOTEHNUS
TaKUX HECOOTBETCTBUIA TIPH TTEPEBOJIE.

Kum Hpe, couckarens u npenonasarens haxyasTeTa Briciueii IKomb!
nepeBoaa (dakynsrera) MI'Y umenu M.B. JloMmoHOCOBa;
e-mail: moscow_yirye@naver.com
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JEKCUYECKAS 1 TEPMUHOJIOTUYECKASL
BAPUATIBHOCTD B KOPEMCKOM A3bIKE

Hacrosiias cratbst mocssiliieHa BOIpocam JIEeKCUYeCKO ¥ TepMUHOIOTUYECKOM Ba-
PUATUBHOCTH KOPEICKOTO sI3bIKa, B OCHOBY KOTOPOW JIeTJIM KaK JMHTBUCTUYECKUE, TaK
U 9KCTPATMHIBUCTUYECKKE OOCTOSITEILCTBA. B cTarbe aBTOp paccMaTpuBaeT He TOJIBKO
HWCTOPUYECKUE TIPEANTOCHUIKMA, KOTOphIe MOBIUSUIM Ha PAacXOXIEHHME IBYX BapUaHTOB
KOPEICKOTO SI3bIKa, HO U Ja€T MPUMEphl pacXoXaeHui B opdorpaduu, poHeTrKe, Tpa-
(uke, ceMaHTUKE SI3bIKOBBIX €IMHUIL. B 3aK/IIOYEHMM OMUCHIBAIOTCS MPEANTOCHUIKUA U
MEPCIEeKTUBBI AaJTbHEHIIIEro SI3bIKOBOrO COTPYIHMUYECTBA U COMMKEHUSI MEXIy CeBep-
HBIM U I0XXHBIM BapMaHTaMU KOPEMCKOTO SI3bIKa.

B.A. Tamapunoe, noxrop dunonornyeckux Hayk, npesuaeHT Poccuiickoro
TepMuHosiornyeckoro oouiectBa (PoccTepm); e-mail: rossterm@mail.ru

TEPMUH “NICHTWISSEN” KAK OB BEKT
MEXKWJIBTYPHOI'O U MEXJIUCIHIUIIMHAPHOI'O
NCCIEJOBAHUA

PetieH3upyeMbIit COOPHUK COAEPKUT CTAThU, aHATU3UPYIOIINE SBOJTIOINIO U COBPE-
MEHHOE YITOTpeOJIeHe OTHOTIO M3 LIEHTPAJIbHBIX TEPMUHOB rHoceojornm Nichtwissen
«HEe3HaHMEe», MHTEepPeC K KOTOPOMY He YMEHbIIAeTCs C MOMEHTa OMyOJIMKOBaHUsI Tpyaa
Huxkonast Ky3zanckoro (1401—1464) “De docta ignorantia” (1440) («O6 yuy€HOM He3Ha-
HMW»). PelieH3eHT cocpenoTouns BHUMaHUE Ha CTPeMJIEHUU aBTOPOB ctareit nudde-
peHIIMpoBaTh ynorpebiaeHue TepmuHa Nichtwissen B pa3HbBIX €BPONEHCKUX KYJIBTYpax
W HayIHBIX MMapajnrMax, a TakXke Ha BO3MOXHOCTSX 0oJiee TIOJIHOTO aHaIn3a TTOHSTHS
C TIpUBJICYEHUEM METOAMK MEXKYJBTYPHOTO HCClefAoBaHus. B pelieH3uu BbICKa3aHbI
MPEUIOKEHUSI O ATbHEUILNX MyTSX aKTyaIM3alMKU aHAIK3a PACCMOTPEHHOTO TTOHSITHSI.

4-2014

H.H. Muponoea, noxrop bunonorudeckux Hayx, npodeccop Bricieit
KoJbl mepeBoma (¢pakynsreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHoCOBa;
e-mail: nnmironova@yandex.ru

MUXAW JJEPMOHTOB — ITEPEBOTYUK
KIIACCUYECKOU HEMELIKOU JINPUKU.
K 200-JIETUIO CO JHA POXIAEHHUA M.10. JEPMOHTOBA

H3Becthble cTuxoTBopeHust [enpuxa [eitne, Moranna B. I'ére, ®punpuxa Llwnmie-
pa, mpuHaIexalye 30J10ToMy (POHIY HEMELIKOM KJIaCCUUECKOM JTUPUKU, B TIepeBoIax
Muxauia JlepMOHTOBA Ha PYCCKMIA SI3bIK CTAIM 0Opa3laMu PyCCKO# KIacCU4ecKoi -
puku. Ha ocHOBe Teopuu MO3TUYECKOM 9KBUBaJeHTHOCTH P. SIkobcoHa u Teopuu Tema-
TUYECKOU U popmasibHOM 3KBUBaieHTHOCTU B. IlIMKaa npoBoauTcs uccaeaoBaHUe Tie-
PEBOJIOB B MX COOTBETCTBMM/HECOOTBETCTBUM OpUTHHAJY. PaccMaTpuBaloTcsi BOpoCh!
peuenuuu noa3uu M.10. JlepmonToBa B [epMaHuu B X pETPOCTIEKTUBE.
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Ihn ./qu, cTaplluii TpenoaaBaTesb Kadeapbl pyccKoro sizbika CHaHbCKOTO
yHuBepcuteTa L[3s0TyH; e-mail: peng_ling2002@126.com

K BOITPOCY ®OPMHPOBAHVA COITMOKYJIETYPHOI
KOMIIETEHIIUN ®NJIOJIOTA-IIEPEBOJYNKA

CraHoBJIeHNE JIMYHOCTU (DUIIOJIOTa-TIepEeBOMYMKA SIBIISIETCS OJHON M3 COCTaBIISIO-
LIMX Tpoliecca o0pa3oBaHuUsl, pacCMaTPUBaeMoOe B €IMHCTBE OOyUeHUsT U BOCITUTAHUSI.
CoBpeMeHHbIE YCIOBUSI Pa3BUTHUSI OOIIECTBA, IMOABMKHOCTH IMPOMeccuil, TUKTyeMbIX
HOBbIMM (hOpMaMK SKOHOMUYECKOTO YKJIaa CTpaHbl, BbI3BAJIU, Ha HALll B3IJISI, U UHBIE
(opMBI TTONTOTOBKM NEepeBOAYMKOB. B KauecTBe Takoi (popMbl TipemiaracM B TaHHOM
CTaThbe HEKOTOpbIE BOMPOCH (hOPMUPOBAHUST COLMOKYJIBTYPHOM KOMITETEHIIMU Tiepe-
BOIYMKA.

M.O. Aaexceesa, xanmunat GUIOTOrNYecKNX HAyK, CTAPIIMIT IPEIToIaBa-
Teb Beicieit mkoel mepeBona (daxkynbrera) MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa;
e-mail: monorime@mail.ru

K BOIIPOCY O 3BYYAHUU PYCCKOMU ITOB3UN
B IIOJIbCKUX ITEPEBOZIAX M1 O IIEPEBOJIE CTUXOB
IOJIMAHA TYBUMA HA PYCCKHNMU A3bIK

B craTtbe paccmarpuBatoTcs crieruduueckre 0COOeHHOCTU TOJBCKOTO CTUXOCIOXE-
HMS Y CBS3aHHBIC C HUMU CJIOXKHOCTH, BO3HUKAIOIIUE TIPU TIEPEBOJIE C MOJIBCKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKUI 1 HA00OPOT. ABTOP aHAJTM3MPYET HEKOTOPbIE MIPOCOTUYECKUE aCTIEKThI TIOSTH-
YECKUX TEKCTOB: CIIOCOOBI p(MOBKU, CTUXOTBOPHBIE pa3Mephl, CTPOUKY U T.1. U OCO-
OEHHOCTHU MX peajiu3alliy B IOJBLCKOM U PYCCKOM si3biKax. IIpoGieMbl mepeBoaa pyc-
CKOU 1M033UHM Ha TMOJBbCKUI S3bIK Y MOJIbCKOW Ha PYCCKMI PACKPbIBAIOTCI HA MPUMEpPE
OPUTUHAJIBHBIX CTMXOB 1 TiepeBooB 0. TyBuma.

b.L Boﬁlco, IIOKTOp (UIIOJIOTUYECKUX HayK, mpodeccop BoenHnoro
yauBepcureta MO P®d; e-mail: borisboiko@gmail.com

3BYKWU, IIBETA, CBET U 3AIIAXY B KAPTUHE BOMHBI
(mo Tekcram «CeBacTononckux pacckason» JI.H. Tosctoro)

ConuanbHBIi OTBIT BOCIIPUSTHS BOWHBI aKKYMYJITUPYETCSI B OLIYIIEHUSIX U B CJIOBE,
B TeKCTax, 00pa3ysl TOT CJIOW 3THUYECKON KYJBTYpbl, B KOTOPOM BOMHa CYIIECTBYET
B SI3BIKOBOM 3THMYECKOM co3HaHuM. Ha martepmane «CeBacTOMONBCKUX PACCKa30B»
JI.H. ToncToro B cTaThe aHAIM3UPYIOTCSI CEHCOPHBIE KPACKM OTACTBHBIX SMTU300B BOIHBI,
KakK OHU BOCIPMHUMAINCh aBTOPOM U ero coBpeMeHHukamu. ComnocrtapieHue dpar-
MEHTOB OpUTHMHAJA C UX MIEPEBOLOM Ha aHIJTIMICKUIA A3bIK ITO3BOJISIET CYAUTh O IPUHLINA-
MMMAJIBHOM OOIITHOCTH PYCCKOM 1 aHTJIMICKON CEHCOPHBIX KapTUH MUpa.

E.M. Meumoea, TOTEHT KadeIphl TEOPUY U TIPAKTUKY aHTJIUHCKOTO SI3bIKA
Briciieit mikonsl nepeBoaa (bakyiasreta) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa,
KaHauaat pusosoruuyeckux Hayk; e-mail: yemeshkova@mail.ru
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JIMHI'BOIIODTUYECKAA HEOJHOPO/JIHOCTbD
OPUT'NMHAJIA 1 DKBUBAJIEHTHOCTD ITEPEBOJIA
(1a marepuase apambl Y. Illekcnupa «KOmmii Ile3apb»

U €€ mepeBoI0B HA PYCCKMIA SA3bIK)

B Hacrosileit cratbe paccmaTpuBaeTcsl BOMPOC 00 SKBUBAJIEHTHOCTU IMEpeBOIa
JIMHTBOIO3TUYECKU HEOJHOPOMHOIO XyIOXECTBEHHOTO TeKcTa. [loa JIMHrBOIOsTHYE-
CKOI HEOTHOPOMHOCTHIO B JAHHOM CJTy4ae UMEETCS B BUIAY TEMATUKO-CTHJIMCTUYECKAS
HEOAHOPOAHOCTb, BBISIBISIEMasi B XOJ€ JIMHTBOIO3TUYECKOW CTpaTU(dUKALIMU TeKCTa.
JIMHrBOIMOTUYECKAsI HEOJHOPOAHOCTb MOXET MPOSIBISATHCS M KaK yepeqoBaHue MOBe-
CTBOBATEJIbHBIX TUIIOB WM WX JIMHTBOTIO3TMYECKUX pa3HOBHMIHOCTei. B crartbe pac-
CMaTpUBAIOTCS JIMHTBOMIO3TUYECKM SKBUBAJIIEHTHBI M HEIKBUBAJICHTHBIN MepeBOAbI
tpareauu Y. lllekcrimpa «HOmuii Le3apb». B ciiydae nmepeBoma JMHIBOIO3TUYECKU He-
OIHOPOMHOTO TEKCTa JIMHTBOIIOTUYECKAS SKBUBAJIEHTHOCTb NOCTUTAETCS IyTEM BOC-
MPOU3BEIEHUS IMHTBOMIOATUYECKON HEOMHOPOIHOCTU OpUTHUHAIIA.

E.A. HayzoabHhbix, xaununat dpunonoruyeckux Hayk, noueHT [epMckoii
rocygapCTBeHHOM (papMalieBTUIECKOM akageMun; e-mail: pulina_jane@mail.ru

DCTETUKA A3BIKOBBIX TEBUAIIUNI: .
IMPUPOJA AHTUHOPMBbI U CIIEHHU®UKA EE IIEPEBOJIA
(na marepuasie pomana JIk. /Ixkoiica «Yiucc»)

CraTbsl MOCBSILIIEHA BOMPOCY SI3bIKOBOM aHTMHOPMBI KaK OJHOMY M3 OCHOBHBIX aB-
TOPCKUM TIPUEMOB, MCTTOIB30BaHHBIX XK. [Ikoiicom B pomaHe «Yaucc». [Ipoananusu-
pOBaHbl Pa3HOYPOBHEBBIC JAEBUALIMM M BO3MOXHOCTU MX MEXDbSI3BIKOBOI TPaHCISALIMU
Ha PYCCKUI M HEeMELKHUil s13bIkU. [1pociexuBaeTcsl 3aBUCUMOCTb BBIOOpa MepeBOIYE-
CKOTO MpUEMa OT CTPYKTYPHOIA OJIN30CTH/NATbHOCTH SI3BIKOB IePEBO/Ia U OPUTHHAJIA.

A.A. BO/!ICOGa, KaHauaaT PUIOJOTHYECKUX HayK, HAyYHBI COTPYIHUK
Tomckoro rocyniapcTBeHHOIO YHUBepcUTeTa; e-mail: volknas@rambler.ru

POJIb KOHTEKCTA B BOCIIPUATUN .
N ITOHNUMAHWUN NHOA3bIYHBIX BKPAIVIEHUI
B PAIMOKOMMYHUKAIIUN

YenemHocTh peueBoii KOMMYHUKALIMK CBsI3aHA ¢ TAKUMU TICUXUYECKUMM TPOLIeC-
caMu, Kak gocnpusmue U noHumanue (KypcuB Moii. — B.A.), a TaKXe C KOMMYHUKAMUG-
HbimMu Kauecmeamu peyu (KypcuB Moil. — B.A.). C uccienoBaTebCKOM TOYKU 3pEHUS
0COOBIi MHTEPEC BBI3bIBAIOT TEKCThI COBPEMEHHBIX pafioIiepeaay, KOTOpble N300MIYIOT
CJI0BaMU M BBIPAXEHUSIMU WHOCTPaHHOTO TpoucxoxaeHusi. CoBpeMeHHas sI3bIKOBast
CUTYalIMsl XapaKTepu3yeTcs JecTabwin3alneil TUTepaTypHbIX HOPM, JMOepaiu3amueit
HOPMaTUBHBIX TPeOOBaHUI K peur U, KaK pe3yJibTaT, BHEIPEHUEM UHOSI3BIYHOMN JIEKCUKK
BO Bce cepnl peun. [Ipobiema BeIOOpa MHTEpIIPpETALUM aapecaToM HEU30EXXHO CBsI3aHa
C A3BIKOBBIM U BHESI3bIKOBBIM KOHTEKCTOM, KOTOPbIi SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMOI COCTaB-

" UccnenoBaHue BBITIOMHEHO Mpu (dUHaHCOBOl momnepxke PTH® B pamkax mpoekra
MPOBEIEHUsT HayuHBIX uccienoBaHuil («Kynsrypodopmupytomue byHKIIMN paauoaucKypca
C TIO3ULIMY JIMHTBUCTUKM» ), TPoeKT Ne 14-34-01022.
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Jioleit B popMUpOBaHUM aleKBaTHOTO BOCTIPUSITHSI TEKCTa ¢ MHOSI3bIYHBIMUM BKpari-
JleHusIMU. BaxkHeiiieit ¢hpyHKIMEH KOHTEKCTa SIBJISIETCSl CMBICIO00pa3yiollasi, B CBS3U
C YeM 1ieJIeco00pa3HO TOBOPUTD O €ro BIMSIHUM Ha MPOLIECC BOCIPUATHUS U TTIOHUMaHUSI
TekcTa. CMBICT TeKCTa 00pa3yeT eMMHCTBO COOCTBEHHO MH(OPMAIIMOHHONW 3HAKOBOW
COCTABJISIIONIECT 1 MHOTOTPAHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPBIH 3aKitodeHa 3Ta (hopMasibHast
3HAKOBasl COCTABJIsIIONIasi. AIEKBaTHOE BOCTIPUSTHE TEKCTa 3aBUCUT HE TOJBKO OT COO-
CTBEHHO BepOaJIbHOTO KOHTEKCTa, BBIPAXKEHHOTO B SI3bIKOBBIX 3HaKaX M KOHCTPYKIIUSX,
HO U OT psiia BHESI3IKOBBIX KOHTEKCTOB, SIBJISIIOIIMUXCS HEOThEMJIEMOH YacThio JTI0O60Tr0o
aKTa KOMMYHUKALIMHU.

B pagrokoMMmyHUKamm BaxkHeleir (opmoii IposiBiieHrsT BEpOATBHOTO KOHTEKCTa
SIBJISIETCS 3ByYalllasi peyb, CIIOCOOCTBYIOLIAs aleKBATHOMY BOCIIPUSITUIO TEKCTa Cylla-
TEJIEM.

H.I. Hecmepoega, xaumunar Gbunonornyeckux Hayk, AOLEHT
Kadeaphl pycCKoro si3bika TOMCKOro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA,
e-mail: nesterovatomsk@rambler.ru

POJIb AYTEHTUYHBIX PAINOTEKCTOB
B IVAJIOTE KYJIBTYP*

Cratbst IOCBSILLIEHA POJIM PAJIMOPECYPCOB B IMAJIOTE KYJIETYP TMPU 00yYEHUU PYCCKOMY
SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY. OCYIIIECTBIISIETCS] KPATKUIT aHAIM3 TEMaTUUECKOTO COAEPKaHUS
POCCHIICKHMX WHTEPHET-PalMOCTaHLIMI, peaU3YIOIIUX KYJIBTYPHO-IIPOCBETUTEIBCKYIO
CTpaTeruio, MpeIararoTcs METONMYECKe PEKOMEHIAINN TI0 BKIIIOYEHUIO paayuoMaTtepra-
JIOB B yuyeOHO-00pa3oBaTeIbHbINM Ipolecc. Pagvonepenaun KyabTYpHO-IPOCBETUTEIb-
CKOIl TEeMaTUK! PacCMaTPUBAIOTCSI KaK MCTOYHWK ayTeHTUYHBIX TEKCTOB MPU OOyIeHUN
HE TOJIbKO ayIMpPOBaHUIO, HO U APYTUM BUIIAM PEUYEBOIA AeSITETbHOCTU. AKIIEHT J1eaeTcs
Ha BO3MOXHOCTSIX, KOTOpbIe 00eCIIeYBalOT COBPEMEHHbIE MH(MDOPMALITMOHHO-KOMMYHH~
KaIlMOHHBIE TEXHOJIOTUH JIJIST ayTUTOPHON M CAMOCTOSITETTbHOU PabOThI CTYIEHTOB C apXu-
BaMH 3aIuceii iepeaad u ¢ paqrockpumnrtamu. C ormopoit Ha MCCIeI0BaHUsS POCCUICKUX 1
3apy0eXHBIX MCCeNoBaTeIel U TUYHBIN MTPAKTUIECKUI OTIBIT BBISIBIISTIOTCS TOCTOMHCTBA
y4eOHOI pabOThI C JAHHBIM TUIIOM ayTEHTUYHBIX TEKCTOB U TPYIHOCTHU, Mepe] KOTOPbIMU
OKa3bIBaCTCS CTYACHT. AHAJIM3UPYIOTCS TPYIHOCTH BOCHPUSTUS U TIepeBOJa PaauoOTeK-
CTOB KYJIBTYPHO-TIPOCBETUTEIbCKOW TEMATUKU U MyTU UX Pa3pelieHus.

b.K. Kacoim, noxrop dbunonornyeckux Hayk, npodeccop Kasaxckoro
HAIIMOHAJILHOTO TIeIaTOTMYeCKOT0 YHUBEPCUTETa UMeHU Abast;
e-mail: bkasym_gosyaz@mail.ru

JIMHTBOKVJIBTYPHBIE KOHITEIITBI
B CUCTEME CBAILIEHHBIX YN CEJ

Kontent, o6o3Havamommit 6eCKOHEYHbIE B3aWUMOOTHOIICHUS MEXIY SI3BIKOM —
MBICIIIMUA — OBITUEM — MO3HAHUEM, — SIBJISIETCS OOHUM U3 OCOOEHHBIX MHOTOTPAHHBIX
MO3HaBaTEIbHbIX SIBIEHUI B s13bIKe. KOHLENT — 3TO AMHAMMYecKasl CTPYKTypa ¢ JIOTU-
YeCKOU TOYKU 3PEHMSI, KOTOpasi N300pakaeT OIBIT CYIIICCTBOBAHUS UeJIOBEUECTBA, pa3-
HOCTOPOHHE Pa3BUBAETCS W amanTUpYeTcsl K U3MeHeHUsIM. KOHIIENT — 3TO He TOJIbKO
conmepxxaHue, 0000IIeHHOE B TIO3HAHWUM YeJIOBEKa B OIHY CUCTEMY 3HaHUIA, 3TO SI3BIKO-
BO€ SIBJICHUE, COXPAHUBILIEE B SI3bIKE HALIMOHAJIbHBIN KOJIOPUT CI0XKHOU HALIMOHAJIbHOM
MO3HaBaTeJIbHOM MbICIM. B paMkKax KoHIllenTa IpyNmUpyOTCsl MO3HaBaTeIbHAsl CYIIl-
HOCTb 3HaYEHUI CJIOB, caMU 3Ha4YeHUsI cJioB. OTHOCSIIMECS 0 CBOEMY COIEPKAaHUIO K
CBSLIEHHBIM HAUMEHOBAHUSAM TaKUe €AMHULBI, KaK C1080 U NOHAMUE, CA080 U 3HAUEHUe,
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B6HYMPEHHsA N 6HeWHsIsl (popma 1084 W IPYTUE B3aMMOCBSI3aHHBIC CTPYKTYPBI, B SI3bIKE
CJTyXaT B Ka4eCTBE CPEACTBA OOILEHMSI.

OnHO U3 TaKUX HAMMEHOBAaHUI — 3TO HAMMEHOBAHUsI CBSILIEHHBIX YKucel. B uyncnax
COXpaHEeHbl TPAJAMLIMU U OoOblYau, Bepa U YOEXKIeHUsI, TPUMETbl U JIPYTUe JAYyXOBHBIC
LIEHHOCTH, 3aJI0KeHHbIE B MUPOTIOHMMaHUU Hapoja. [locpeacTBoM 3TOro aaioTcst cBe-
JIEHUsT TI0 MMPOTIOHMMAHUIO, UCTOPUM, KYJIbType NPEeBHMX HapomoB. PackKpbIBaloTcs
Tai{HbI CBSALLEHHBIX YMCE B SI3bIKOBOM MTPUMEHEHUU.

I10.C. .]Ibmmma, KaHauaaT GUIoJ0rMuecKux HaykK, JOLUEHT Kadeapbl
PYCCKOTO sI3bIKa U TeopuM si3bika FOXHOro (hefepaqibHOro YHUBEPCUTETA;
e-mail: julialychkina@mail.ru

JEKCUYECKUE EANMHUIIBI, OBO3HAYAIOIIIUE
BOJIEBBIE YEPTBI XAPAKTEPA B PYCCKOM A3bIKE

JlaHHasi CTaThsl MOCBSIIEHA aHAIMU3Y JEKCUYECKUX CPEICTB HOMMHALIMU BOJIEBBIX
yepT xapakrepa. CioBa, 0003HavaoIIKe BOJIEBbIE KaueCTBa YeJI0BEKa, BXOAIT B COCTaB
OTHOTO M3 MMKPOIIOJIEH CEMaHTUYECKOTO TOJISI «XapakKTep 4ejoBeKa», 3aHUMasi B HEM
Beaylee nosoxeHue. CocTaB MUKPOIIOJs 00pa3yloT pa3Hble YaCTH Peur: UMeHa Cyllie-
CTBUTEJIbHBIE, TPUJIaraTeJibHbIe, TJIarojibl, Hapeuusi. Bce ajeMeHThl MUKPOTIOJST «BOJIE-
BbIE UePThI XapaKTepa» YKa3bIBalOT HAa MPU3HAK (YePTy XapakTepa), HECMOTPsI Ha pas/iu-
4yusi B MOP(HOJIOTUYECKOW MPUHAMIEXKHOCTA. BBIIBUHYTO M TOKA3aHO TMPEIIOJI0KeHHeE,
YTO CTPYKTYPY MUKPOIIOJISI OPraHU3YIOT MpUiaratesibHbie, 6J1arogapsi MHOTOIIAHOBOCTH
WX CEMaHTHUKHU, IMUPOKOW codyeTaemMocTd. [lapamurMaTniyecKue OTHOIIEHMS Ipuiara-
TEeJIbHBIX (B MIEPBYIO OYepeb CHHOHUMUYECKHE M aHTOHUMUUYECKKE) TTO3BOJISIIOT YIOPSI-
JIOYUTH CTPYKTYPY MUKPOTIOJISl, YTOUHUTD 3HAUEHHUE €r0 2JIEMEHTOB.

BHyTpU MUKpOIIOJISl ycTaHOBJIEHBI CeMaHTUYeCKKUe PyOpuKu, nuddepeHImpyoime
pasMyYHbIe CBOMCTBA YeJIOBeKa (HaIMYMe-OTCYTCTBUE BOJIM, caMoobIagaHue, OTHOLIIe-
HMeE K onacHOCTH). OTAeNbHbIE YEPThl XapaKTepa ONpeessiioTCsl PYU MOMOLIY OOJIbIIO-
T'O KOJIMYECTBA JIEKCEM; 3TO CJIeACTBHE 0COO0M 3HAYMMOCTH JaHHBIX CBOMCTB JTUUYHOCTU
IUTSL PYCCKUX JTofieit. YneHbl CMHOHUMMYECKUX PSIIOB Pa3IMYalOTCs CTHIIMCTUYECKOM
OKpackoi, cepoit mpuMeHEeHUs, SMOLIMOHAIBHON OLEHKOM, CTENeHbIO SKCIIPECCUB-
HOCTU. B pycckoM si3bike /J1si HAMMEHOBAaHMSI BOJIEBBIX CBOMCTB MCIOJIB3YIOTCSI UMEHA
MpujIarateJibHble KaK B IPSIMOM 3HaYeHUH, TaK U B TIEpEHOCHOM. BbIsABIIeHO, YTO MeTa-
dopsl, 0003HaAUAOLIME BOJEBbIE YEPThl XapaKTepa, BbIPAXKAIOT MPEUMYILIECTBEHHO pa-
LIMOHAJIBHYIO OLIEHKY.

JLU. Pa3()05yl)bk‘0- 'Ioeutt, npoceccop, TOKTOp GUIOTOTMUECKIX HayK,
neKaH utonornyeckoro ¢akyssrera [TanbeBporneiickoro ynusepcurera (n. baHsi-
Jlyka, Pecrtyonuka Cepockas bocHust u [epiieroBuna); e-mail: covicb@mail.ru

BEPBAJIN3ALINS KOHIIEIITA «<TEPOU3M>»
B YEPHOT'OPCKOM U PYCCKOM A3BIKOBBIX KAPTUHAX
MUPA B IIODME I1.I1. HET'OIIIA «TOPHBI BEHELL»

U ET'0 IIEPEBO/IA HA PYCCKUM SI3BIK

Lenb naHHO# paGOTHI — COMOCTABUTETbHBII aHATN3 TMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA
«Trepor3M» B OObIIEHHOM CO3HAHUM YEPHOTOPLIEB U PYCCKUX, a TAKXKE BbISIBJICHUE JIMHT-
BUCTUYECKUX CPEJICTB BBIPAKEHUS TePOMUECKIX MIPEICTABICHUI, OTPAXKAIOIINX 00pa3IIbI
IepOMYECKOro MOBEACHUS B YePHOTOPCKOI M PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpax Ha MaTepuaie
noamel [1.I1. Herotua «/opretii 6eney» M ero iepeBoja Ha PyCCKU SI3bIK, OCYILECTBIEH -
Horo A. IIIlyMWIOBBIM.
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JI71s1 JOCTUXKEHMSI TIOCTABJICHHOM 1IeJI ObUIM pellIeHbI CAeAYIOLINe 3aIauM:

— OINKMCaHWE CHUCTEMbl PEJIEBAHTHBIX IMPU3HAKOB JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITa
«T€pOM3M» B YEPHOTOPCKOM HAaMBHOM CO3HAHWM Ha MaTepuajie JIEKCUKH 1 (hpa3eooruu
nosmel Heroina;

— BBISIBJICHNE HAILIMOHAJIIBHOM CIIELIM(PUKM O KOHIEINTEe MPEACTABICHUI «IepOrU3M»
B YEPHOTOPCKOM JIMHIBOKYJIBTYPE;

— omnpeaeieHre TeHISHINN MepeBoaa YIIOMSIHYTOTO XyIOXKECTBEHHOIO KOHIIeITa
«Trepou3M» C OJIM3KOPOJACTBEHHOIO CepOCKOro sI3blKa Ha PYCCKMI CO BCEMU BbITEKalO-
IIMMU OTTYA IMOCIEACTBUSIMU, B YACTHOCTH MHTEP(PEPEHIINN KaK SIBICHUS B3aUMOIEi-
CTBUSI CTPYKTYP M CTPYKTYPHBIX 2JIEMEHTOB JIBYX SI3bIKOB B X KOHTAKTe, YTO B IIEPEBOJIE
MIPUBOANUT K U3MEHEHUIO B CTPYKTYpE WK 3JIEMEHTaX CTPYKTYPhl OMHOTO sI3bIKa (sSI3bIKA
1IE€JI1) TIOJ] BIMSTHUEM JPYToro (MCXOMHOTO SI3bIKa).

B 3akniioueHne aBTOp MPUIIEN K BBIBOLY, YTO JUHIBOKYJIBTYPHBIM KOHIEIT «IepPO-
W3M» TIPEACTABIISIET COOOM CJIOXXHOE MEHTAJIbHOE 00pa3oBaHUe, OHO (DMKCHUPYETCS B pede-
BOM U HeBepOaJIbHOM MOBEACHMH JIIOACH 1 001agaeT HAlIMOHAJIbHBIMU CIIeLU(PUISCKUMU
0COOEHHOCTSIMU B MCCJIETyeMbIX YePHOTOPCKOM M PyCCKOWM HAaMBHBIX KapTUHAX MUPA.

C.B. (Damanoea, KaHIUAAT GUIOIOTUIeCKUX HayK, aCCUCTEHT Kadeapbl
pycckoro si3bika HanimonanbHoro nccnenonarenbckoro ToMmckoro rocyaap-
CTBEHHOTO YHUBepCcUTETA; e-mail: sweta-svetlaya@rambler.ru

KJIIOYEBBIE IPEHEAEHTHBIE ®EHOMEHDBI
B KOHTEKCTE HAITMOHAJIBHOI'O MEHTAJIUTETA
(Ha MaTepuae paaMoaucKypca)”

B crathe paccmaTpuBaroTCsl MpeleneHTHbIe (eHOMEHbI (MpeleAeHTHbIE TEKCTHI,
TIpelieICHTHbIE MMEHA, TIPEICNEHTHBIE CUTYaIli), KOTOPhIe PEeTpe3eHTUPYIOT 3HAUU-
Mbl€ [IJIS1 HALIMOHATBHON KYJIBTYpBI SIBIEHUS, CTaBIIKE CUMBOJIMYECKUMU JUISI HALIMO-
HaJIbHOTO MeHTayuTeTa. OTpenessieTcss COOTHOIICHNE TIOHSATUI «MHTEPTEKCT» U «IIpe-
LIEICHTHBIN TekcT». Ha marepuane COBpEeMEHHOIo paavoaucKypca (paavoCTaHLIMU:
«Dx0 Mocksbl», «Pagro Cubups», «Pycckoe Panno», «Masik» 1 1p.) BblieJIeHBI OCHOB-
Hbl€ UCTOUHUKM TIPELEIEHTHBIX TEKCTOB, TPOAHATM3UPOBAHBI CIIOCOOBI UX BKIIIOYEHUS
B paguonavckypc. OTNUCHIBAIOTCA CIOCOOBI TpaHC(hOPMAIUU TPELEICHTHBIX TEKCTOB.
Kpome atoro crienpajibHOe BHUMaHKME YIEAsSeTCs] 3HAYSHUIO MPeLeIeHTHbIX TEKCTOB,
BBIIEJISIOTCST KJTIOUYEBBIE MIOHSATHS U KATETOPUM, PETIPE3EHTUPYIOIINE PYCCKYIO KYJIBTYPY
Y PYCCKMI MEHTAIMTET Ha ONpeAeIEHHOM 3Tare BpeMeHU.

T.M. Illomaxoea, noxrop bunonornyeckux Hayk, mpodeccop Kadeaps
POMaHCKMX s13bIKOB DeiepaibHOTO TOCYIaPCTBEHHOTO GIOKETHOTO
obpa3zoBaTebHOro yupexaeHus «KadapauHo-bankapckuii rocyiapcTBeHHbIM
yHuBepcuteT uM. X.M. bepbekoBa»; e-mail: shomakhova@rambler.ru

X M. qumulcoe, cowuckaresb Kadheapbl pPOMaHCKUX SI36IKOB DenepatbHOTO
roCyIapCTBEHHOI'0 OIOMKETHOTO 00pa3oBaTeALHOrO0 yupexaeHus «KabapauHo-
Bankapckuii rocynapcTBeHHbIN YHUBepcUTeT UM. X.M. bepbGekoBar;

e-mail: xauti.pxitikov@yandex.ru

HITYMEPO-AKKAJICKHUE, ACCUPO-BABUJIOHCKUE,
XATTO-XETTO-AJIBITCKHME A3bIKOBBIE ITAPAJLJIEJIN
B 3EPKAJIE ITEPEBOJ/IA (Ha maTepuaJjie KIMHONMMCHBIX TEKCTOB)

B HacTosieil cratbe AHAJIM3UPYIOTCA IHYMEPO-aKKaJACKHUE, aCCUPO-BaBUJIOHCKUE,
XaTTO-XCTTCKUE KIIMHOIMMCHBIC MapaIC/in C IIPUBJICYCHUEM K UCCIIEAOBAHUIO Ka6ap)11/1—

146



HO-YEePKECCKOro si3blka (a0xa30-aabIrckasi sI3bIKOBasi IpyIa), FeHETUYECKOe POACTBO
KOTOPOTO YYEHBIMM YCTAaHABIMBAETCS ¢ XaTTCKUM sI3bIKOM. [IpoGiema aHTpomoiorusa-
LIMU 3HAHUM O sI3bIKe U KyJbType B KoHLEe XX B. 1 Havasie XXI B. 3aTpoHyna npakTuye-
CKU Bce c(epbl HAyIHOTO TTO3HAHMS, B TOM YMCIIe U TepeBol. McciaenoBaHne oKa3bi-
BAaeT, UTO TEKCT MEPeBo/la HAXOIUTCSI Ha NepPeceyeHUr UCCAe0BaTeIbCKUX 30H SI3bIKa,
MBIIIIJIEHUS] U KYJIBTYPbl, CMBICJIOBasi OpraHu3alusi KOTOPbIX MOXKET PacKpbIBaThCs Ha
YPOBHE CEMaHTUYECKOW Teopuu IiepeBoaa. [IpuBieueHue KabapaMHO-4YEPKECCKOTo
sI3bIKa K aHAJIM3Y KJIMHOMMCHBIX TEKCTOB BCKPBIBAET CXOICTBO MOCIEAHETO C LIyMepo-
aKKaJICKUM M acCHPO-BaBWJIOHCKMM, YTO Ja€T HAM OCHOBAHUE MJIsl €ro MPOYTEHUs Ha
KabapIMHO-YEePKECCKOM SI3bIKE C LIEJIbI0 HOBOTO OCMBICIEHUSI M HAyYHOTO OOOCHOBaHUS
HUCTOPUYECKUX COOBITUI, MMeBIIHMX MecTo 4000—6000 J1eT ToMy Haza.

1-2015

H.K. Iap6oeckuii, nokrop bunonornyeckux Hayk, npodeccop, IMPeKTop
Beicuieit mikosnsl nepeBoaa (daxynsrera) MI'Y umenu M. B. JlomoHocOBa;
e-mail: garok1946@mail.ru

CUCTEMOJIOTNTYECKAA MOJIEJb HAYKH O ITEPEBOJIE.
TPAHCANCHUAIVINHAPHOCTDb 1 CUCTEMA HAYYHBIX
3HAHUU

B cratbe mpemiaraetrcst cucteMosioruuyeckasi MOJeJb HayKu O TepeBojie, KOoTopas
Morja Obl MHTErpUPOBaTh HayuHbIE 3HAHUSI 00 3TOM SIBJICHUU, MOJyYeHHbIE HA TIPOTSI-
JKeHWUM OJITOro Mepuojia SMIMPUYECKUM U TEOPETUYECKUM METOAaMU B paMKax pas-
HBIX HAYYHBIX TUCIUATUIVH.

[MpuHATHE CUCTEMONIOTMYECKO MOMIETN HAyKH O TIEPeBO/Ie M CUCTEeMHBII TTOIXOI K
HCCIIEIOBAHUIO TIEPEeBOJA, CUCTEMATU3alMsl HAYYHBIX JAHHBIX O TEPEBOIE MOTJU Obl
CBUJIETEJILCTBOBATH O BBIXOJI€ 3TOM HAyKM K HOBOM MapaginurMe CUCTEMHOM TpaHCIAUCLI-
TUIMHAPHOCTH.

A.A. Kopocmeﬂé'ea, KaHANJAT GUIOIOTUYECKUX HAayK, JOLIEHT
dunonornyeckoro ¢pakynsreta MI'Y umenun M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: korosteleva.a@gmail.com

ITPOBJIIEMA «bJIYZKJTAIOIIETO KOMUN3MA»:
COYETAHUE KOMMYHUKATNBHbBIX CMbICJIOB
B 3BYYAIILEM IIEPEBOJIE

B paGote paccmarpuBaeTcs sIBJIEHUE «OyXIaIOIEr0o KOMU3Ma», XapaKTepHOe st
3ByyYalllero KMHorepeBoaa. JJoka3bplBaeTcsl HEMpencKa3yeMoCThb TOSIBJICHUSI KOMUYECKUX
3(deKToB B MepeBOIHOM KMHOAMAJIOTe B CUJTY CielIM(UKNA KOMMYHUKATUBHOW MHTEP-
MpeTaluu; mokazaHa aCUMMETPUST pa3IMYHbIX MEPEBOIOB OMHOTO (hUJIbMa C TOYKH 3pe-
HMSI JIOJIM KOMUYEeCcKOoro B HUX. [IposiBieHMs] «OJIyKIAIOIIero KOMU3Ma» OKa3bIBalOT
3HAUUTEJIbHOE BJIMSHUE HA BOCHIPHUSTHE MEPEBOAHOrO uiibMa 3pUTENSIMU, CJIOXKHBIM
00pa3oM MeHsIsl XapaKTephbl EPCOHAXKe 1 HI0AHCHI MOKa3aHHbBIX Ha 9KpaHe CUTYalMii.
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HU.C. Hapuna, Huxeroponckuii TocyIapcTBEHHbIi TUHIBUCTUYECKUIA
yHuBepcutetr umeHu H.A. JloOpoiiodoBa, KaHaAUAAT (PUIOJTOTMUECKUX HayK,
IOIEHT; e-mail: parinai@yandex.ru

MNEPEBO/] ®PAZEQJIOTN3MOB B YCJIOBUSX
HEJOCTATOYHOCTHU CJIOBAPHBIX TAHHBIX
(Ha MaTepuaJie CTyAeHYECKUX padoT)

B cratbe paccMaTpuBaeTcs MepeBos (hpaseooru3MoB, O KOTOPIX B JIEKCUKOrpadu-
YeCKMX MCTOYHUKAX JaHa HETIOHAS WM HETOYHAsE nHbopMalsa. MatepraioM CIryxkaT
BBITIOJTHEHHBIE CTYIEHTAMU TEPEBOIBI HEMELIKOA3BIUHBIX Ta3€THBIX CTATE OOIIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKOM TeMaTHKHU. [ToKa3aHO, YTO HETOYHOCTH CJIOBAPHOIO OIMMCAHUS MOTYT
MOBJIMATH Ha KAYECTBO MEPEBoaa. B To JXe BpeMsl OTCYTCTBHE TOTOBOTO CJIOBAPHOIO K-
BUBAJIEHTA HE TIPEISATCTBYET YCIEUTHOMY IepeBoay uaroM. OCHOBHAS TIPUYMHA OIINOOK
COCTOMT B HAPYLIEHUH HOPM TEPEBOISAIIETO A3bIKA.

E.C. Cbmeea, acnupaHTKa Kadeapel STOHCKOTO, KOPEHCKOTO,
MHIOHE3MIICKOTO U MOHIOJIbCKOro s13bikoB MITMMO (V) MU/ PO;
e-mail: alena.sycheva.l@gmail.com

ITPOBJIEMA ITEPEBOJA OBPAHI}*ZHPIFI 1 UMEHHBIX
CYODPUKCOB B COBPEMEHHOU MACCOBOMU KYJIBTYPE
AINOHUNU (na npuMepe aHUMeE W MAHTA)

ITpu nepeBoze ¢ SIMOHCKOTO BO3HUKAET Psifi MPOOJeM, CBI3aHHBIX C HEBO3MOXHO-
CTBIO TIOJTHOM TIepenayr CMBICJIOB, BKJIAIbIBAEMBIX B OOpAIlleHUsI, C TIOMOIIIBIO SI3BIKO-
BBIX CPEICTB PYCCKOIo si3biKa. B uyacTHocTHM, 0e3 MMEHHBIX Cy(pdUKCOB, KOTOpHIE
B SITTOHCKOM $I3BIKE MTPAIOT BAXHYIO COIMAIbHO-Pa3rPaHUYUTEIbHYIO POJib, yKa3aHUe
Ha MECTO cOOeCeTHUKOB U TIpeaMeTa UxX Oecellbl B MepapXuieckoi crucTeMe KOOpAUuHAT
YHUYTOXAETCS; B 3TOM CJIydae TepsieTcsl 3HAUUTETbHOE KOJIMYECTBO MH(pOpMaIINK, CBsI-
3aHHOI C TOHKOCTSIMM KakK JIMYHBIX, TAK U COLMAIBHO OOYCIOBJIEHHBIX OTHOIUIEHUN
MeXIy NepcoHaxamu. DTa npobsiieMa akTyalbHa TpU TepeBoJe KakK MPOU3BeNeHUN
KJIaCCUYECKOI SITOHCKO JIUTepaTyphbl, TaK 1 COBPEMEHHOI MacCOBOI KYJIBTYpPhI (B YacT-
HOCTH, SITOHCKMX KOMUKCOB MaHea 1 aHUMALIMOHHBIX (DPMITBMOB U CEPUATIOB aHUMe).

M. B. Yuopuuoea, acnupant Bricireii mkonsl nepesosa (hakynsreTa)
MOCKOBCKOTO roCyIapCTBEHHOTO YHUBepcuTeTa uMeHr M. B. JTomoHoCOBa;
e-mail: marusiaun@mail.ru

TPAHCO®OPMALIUMU ITPU ITIEPEBOJE
INTMIOTTOHNYECKHX TEKCTOB (Ha maTtepuae
aHIIMICKOro, )paHIy3CKOro, rpeyecKoro u pycCKoro si3bikoB)

DiloTToHUYeCKUA AUCKYPC SIBJISIETCS OAHUM M3 Hauboliee pacrpoCTpaHEHHbIX U
yIOTPeOIsIeMbIX B COLIMATbHOM KOMMYHUKAIIMU, OJHAKO BOIIPOCAM IMepeBojia ero TeK-
CTOTHMIIOB TOCBSILIEHO HEMHOTO paboT. B maHHOIi cTaTbe BepUMULIMPYIOTCSI OCHOBHBIE
MPU3HAKU U CBOMCTBA TIIOTTOHUYECKOTO IUCKYpCa, XapaKTepU3YIOTCs OCOOEHHOCTU
paboThI C TEeKCTaMU KYJIMHAPHBIX peleNTOB. BolaessieTcss KOMIUIEKC TPYAHOCTEH, TaKMX
Kak TepeBOJl 3arojIOBKOB, MHTPEAUEHTOB, KyJIMHAPHBIX JIEKCEM, B COOTBETCTBUU C KO-
TOPBIMM BbIPA0ATHIBAIOTCSI TEPEBOMYECKUE CTpaTeruu. PaccMmarpuBaeTcs TUIOJIOTHS
TpaHCHOPMAIIMOHHBIX OMNepalldii U UCCIEAYIOTCSI Hanbojiee perpe3eHTaTUBHBIC Mepe-
BOIYECKHME MTpeodpa3oBaHusl. AHAIU3 TIPOU3BOIUTCS Ha MaTepuajie KyJIUHAPHBIX KHUT,
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MepeBeACHHBIX C aHMIMICKOTO, IPeYecKoro, paHIy3CKOTro SI3bIKOB Ha PYCCKUI, aHa-
JIM3UPYIOTCSI UCTIOJIb3YeMble TpaHC(HOPMAIIMOHHbBIE ONEPALMK U OLIEHUBAETCSI CTEINEHb
a7eKBaTHOCTU X IPUMEHEHMS.

E.B. Xapumonoea, xannunat Gpunonornieckux HayK, 10LEHT Kabeaphl
aHIIMicKOTO s13bIKa CeBepo-BocTOYHOro rocy1apcTBeHHOTO YHUBEPCUTETA
(r. Maranan); e-mail: eharitonova@yandex.ru

OCOBEHHOCTU ®YHKIIMOHUPOBAHUA
COIIMOJEKTHBIX TEKCTOB B POJICTBEHHO
1 HEPOJICTBEHHOI D THOCPEJIE:
MEPEBOJOBETYECKU1 ACTIEKT

B craTtbe aBTOpOM paccMaTpUBAaIOTCSI IPUPOAA U OCOOEHHOCTH (HYHKLIMOHUPOBAHUSI
COILIMOJIEKTHBIX TEKCTOB B Pa3IMUHbIX JMHTBOKYJIBTYPaXx, MOCTYJIMPYETCS! BBIBOI O HEOO-
XOIMMOCTH TIPUHSATHS BO BHUMAaHHE COIIMOJIEKTHOM Crieln(pUKU TeKCTOB [Tl yCIIelll-
HOTO TepeBoia, OMUCHIBAIOTCSI CTPATETUU Tepeaadn COLMOJCKTHBIX eIMHUIL Ha SI3bIK
rnepeBoja.

'Iy l[3bl - qu, acnupaHT MHCTUTYTA pyCCKOTO SI3bIKa UMEHU
B.B. Bunorpanosa Poccuiickoii akaneMuu HayK; e-mail: evgenychu@mail.ru

O ITPOBJEMAX ITEPEBOJIA YUCJIUTE/IbHDbIX,
BXOANX B CEMAHTHYECKOE ITOJIE «/IBA»
B PYCCKOM U KNUTAUCKOM A3bIKAX

B naHHO#1 cTaThe pacCMOTPeHBI MPOOJIEMbl IBYXCTOPOHHETO IEepPeBOlia PYCCKUX U
KUTaCKUX YUCTUTENIbHBIX, BXOISAIINX B CEMAaHTUUECKOE TTOJIE «IBa» M « —.» €I, Ha OCHO-
BaHMM TEOPUM SKBMBAJICHTHOCTU IMepeBoja. [JlaBHasl 1eJb TaHHOTO MCCIeIOBAaHUS —
BBISICHUTb CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH YUCTUTEIbHBIX, O3HAYAIOIIMX KOHLENT KO-
yecTBa «2» (YUCIUTENIbHOE «2») B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKaX, TOYHO OIPENe/IUTh
BO3MOXHOCTH MX B3aMMHOI1 3aMEHbI U OIKCATh CIIOCOOBI UX TIPEACTABICHHs MPU Tiepe-
Bozae. C 3TOi 1ie/Ibl0 BElETCSI COMOCTABUTEIbHBIN aHAU3 CEMaHTUKW M TpaMMaThye-
CKUX OCOOEHHOCTEN COOTBETCTBYIOIIMX YWCIMTENbHBIX IBYX SI3bIKOB (B 4aCTHOCTH,
MpaBWI UX YIOTPEOJIEHUS U COYETAHUSI C IPYTUMU CJIOBAMU) B JIByX OCHOBHBIX KOHTEK-
CTYaJIbHBIX YCJIOBUSIX — B COCTaBe CBOOOIHBIX SI3BIKOBBIX COYETaHUI M (Dpaseosiornye-
CKMX 000POTOB.

A.B. A/leeull, acnupaHT Beicieid nikoJsl nepesoaa (daxkyabrera)
MTI'Y umenu M.B. JlomoHOocOBa; e-mail: anisalevich@yandex.ru

O ITOBTUYECKOM MNPOITIOHNUMAHHNU: TBOPYECTBO
J2KOHA TOHHA CKBO3b ITPU3MY COLTMOKVJIBTYPHBIX
N INEPEBOJYECKHUX CTPATETUMU (vacts 1)

HCpBaH YacCTb CTAaTbU MOCBAILICHA U3YYCHUIO COLIMOKYJIBTYPHOI'O KOHTCKCTA U PEIN-
THO3HO-3TUYECKUX HpeZ[CTaBJTCHl/Iﬁ, TOCIIOJACTBYIOIIMX B NMEPUOI KUZHU AHTJIUICKOTO
I109Ta U IMPOIIOBEAHMKA ,H,)KOHa ,Z[OHHa. B cratbe ocoboe BHUMaHNE YACIACHO OCMBICIIC-
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HUIO MeTahU3MIeCKOM M aIXUMHUUYECKOW CHMBOJIMKH, 3aTparMBaiolleil TIyOMHHYIO
CTPYKTYPY CTHXOTBOPHBIX MPOM3BEACHMIA M OTpaXkalolleil MHIMBHUIAYAIbHYIO KapTUHY
Mupa. B kauecTBe MaTepuasa MCCIeIOBaHUSI PACCMATPUBAIOTCSI OPUTMHATBHBIE TEKCThI
ctuxoTBopeHmit JIxxoHa JlonHa u3 nukitoB “Songs and Sonnets”, “Holy Sonnets”.

B.A. Hypuee, xaununar hunonormyeckux HayK, CTapIInii HayIHBI
cotpynHuK MHcTuTyTa s3p1k03HaHus PAH, ctapuinii Hay4HbIi COTpYIHUK
Hncturyra npobiem nndopmatrku PAH; e-mail: nurieff.v@gmail.com

TEOPHS IIEPEBOJIA Y [IOSTUYECKUI TEPEBOJI:
COBPEMEHHBIN CTATYC TUCIIMIUINHBI.
MPOBJIEMBI M PEHIEHUA

B cratbe mokasbiBaeTcsi, KaK MU3BMEHMJICSI pa3/iesl OTeYeCTBEHHOM TeOpUU TNiepeBoa,
OTBETCTBEHHBI 32 U3yYeHME MOITUYECKOro TeKCTa. Takke B Heil PUBOAITCS HEKOTO-
pble HaOJIOAEHUSI OTHOCUTEIBHO POJIM TIEPEBOJOBEACHMSI B COBPEMEHHOM POCCUIICKOM
JINTEpaTypHOM IpoLiecce.

B.T. Kyflbnuna, TIOKTOP (hUJIOJIOTUYECKUX HAYK, TOLIEHT Kadeapsl
CJIaBSIHCKUX SI3bIKOB M KYJIBTYp aKyJbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U
pervuoHoBeneHuss MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

B.A. Tamapuuoe, TOKTOP (DUIOTOTUIeCKrX HayK, mpe3naeHT Poccuiickoro
TepMuHOIIornyeckoro ooiiectBa (PoccTepm); e-mail: rossterm@mail.ru

AITOHUCTHUKA B CJIABAHCKOM KOHTEKCTE
(0 A3bIKOBBIX €JMHHUIIAX, O TIEPEBOJIE XAUKY, KOHIIENTaX
W CYOKOHIIENTAX, SMOHA3MAX B JIeKCHKorpaduu u 1p.)

[TpennmpuHAT KPUTHYECKUI aHaJIM3 TPOOJIEM COMOCTAaBUTEIbHON JIMHTBUCTUKU,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, JIEKCUKOTpaduu M APYIUX OTpacjieil TyMaHUTapHOTO 3HAHUS,
MPeCTaBIsIeMbIX aBTOpaMU pelLieH3UpyeMoro coopHuka. OCHOBHOe BHUMaHUe oOpa-
1[aeTCs1 Ha COTMOCTaBUTE/IbHbBIE U TIEPEBOUECKHME ACTIEKThI SITOHO-CAaBIHCKUX JIMHTBU -
CTUYECKMX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Mapajuiesieid.

2-2015

H.K. Iap6oeckuii, noxrop bunonornieckux Hayk, npodeccop, IMpeKTop
Beicuieit mikosnsl nepeBoaa (daxynsrera) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: garok1946@mail.ru

TEOPHSA 1 METOLOJIOT WS YCTHOT'O ITEPEBO/JIA:
TPAINIINN OTEYECTBEHHOMU IIKOJIbI

ABTOp TIPOJOJIKAaET pa3BUMBATh TeMy OTEUECTBEHHOW IIKOJIbI TepeBOma, HayaTyro
B HamieMm xypHajie B Ne 4 3a 2013 . B cTatbe ocBeniaroTcst OCHOBHBIE 3TAITbl CTAHOBJICHUS
¥ Pa3BUTHS OT€YECTBEHHOI MIKOJIBI YCTHOTO MEPEBOIa C MOMEHTA €€ 3apOXICHUS B CO-
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BETCKUII TepUoN 1 A0 Hactosiiero BpemeHu. LlIkoma nepeBoma paccMaTrpuBaeTcsi, MPex/e
BCEro, Kak HayyHOe HarmpaBlieHNe, MIpeCcTaBstolee co00i TEOPETUIECKYI0O U METOJ0-
JIOTMYECKYIO0 OCHOBBI [UIS1 TTpoliecca OOy4eHUsI U pa3pabOTKU JUAAKTUKU YCTHOTO Mepe-
Boma. [lokazaHa criendrKa OTeUYeCTBEHHOM IIKOJIBI YCTHOTO TIepeBoja, OTINJaromiast
e€ OT eBPOIeiCKUX aHaJoTOB, OMpPENeIEH CTaTyC TEOPUM YCTHOTO MEepeBOjia B COBpe-
MEHHOM HayKe O MepeBOJE.

A.H. Muwkypos, noxrop bunonornueckux Hayk, mpodeccop, 3aciyKeHHBbIit
paboTHUK BhICHIeH Kbl P@, ipodeccop Bricieit Ko iepeBoaa
(cbakynbrera) MI'Y mmenn M.B. JlIomoHOCOBa; e-mail: mishkurov@inbox.ru

TEPMEHEBTHKO-TIEPEBOTYECKU
METOJIOJIOTUYECKUI CTAHJIAPT B 3EPKAJIE
TPAHCIAMCHUTIIMHAPHOCTH (uacts I)

B pabote ocsemaetrcsi Bonpoc 00 UCTOPUM WHTEPAUCLUIUIMHAPHOTO MOBOPOTA B
Pa3BUTUM OTEUECTBEHHOM U 3apyOesKHOI Teopuu nepeBoa. ABTOp KPUTUUECKU OLIEHU -
BaeT KOHIIEIIINY YIEHBIX, TOCTYIUPYIOIINX CYIITHOCTHYIO «HAyIHO-METOIOJIOTMYECKYIO
HCKJIIOYUTETBbHOCTh>» HAyKM O TMEPEeBOJie M HACTAMBAIOLIMX HA PEJICeBAHTHOCTH «MOHU-
CTUYECKOTO MOAX0Aa» K UHTEPIPETALIMM €€ OHTOJIOIMYECKOTO CTaTyca, OObEKTa U Mpe-
MeTa. PyHaupyercst pobiaeMa nepexoaa TeOpUM M MPAaKTUKK TiepeBoJa Ha YETBEPTYIO
CTYIIEeHb AUCHUTUIMHAPHOCTU-TPAHCAUCIMIUTMHAPHOCTH. [lomnepkuBaeTcst Touka 3pe-
HMSI O 11eJIeCO0OPa3HOCTH BKIIIOYEHUS TIEPEeBOJOBEAUECKON MpoOIeMaTUKK B (Pri1oco-
(ho-repMeHeBTUUECKOE PYCIIO ITI00ATBbHON TEOPUM O MEXKKYJIBTYPHOM MHTEPTEKCTYallb-
HOCTU U MEXDbSI3BIKOBOTO KOTHUTUBHO-CEMUOTHUYECKOTO MocpeiHnyecTBa. Ha mpumepe
YETBIPEXCTYMEHYATON MATPULIBI «T€PMEHEBTUYECKOTO METOIO0JIOTMYECKOTO CTaHAapTa»
(cTyreHei mpeAanoHUMaHus (TIPeANnepeBOAYECKOTO aHaIu3a), TOHUMaHUS, HHTePIIpe-
TalliM YU TIEPEBOAYECKOrO PEIIeHMs) 1eMOHCTpUpPYeTCs 3(DHEKTUBHOCTh TPAHCAUCIIM -
MJIMHAPHOTO CIUSAHUST hutosoro-dunocodcKoii repMeHEeBTUKM U KJIACCUYECKON Teo-
puu riepeBoaa 1 (popMUpPOBaHKME COBPEMEHHO MHHOBAIIMOHHOW TPAHCIATOJIOTUH.

A.B. A./lesll'l, acnupaHT Beicieii nikoJsl nepesoaa (daxkyabrera)
MTIY umenu M.B. JlomoHocOBa; e-mail: anisalevich@yandex.ru

O ITOBTUYECKOM MUPOITIOHUMAHHNU: TBOPYECTBO
JZKOHA TOHHA CKBO3b ITPU3MY COLTMOKVJIBTYPHBIX
U ITEPEBOTYECKUX CTPATET'U (YACTbD II)’

Bropasi yacTh cTaTbu MOCBSILIEHA M3YYEHMIO SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPOJOTMYECKHUX
OCOOCHHOCTEI TMO3TUYECKUX TPOU3BEAEHUN aAHIIMICKOro IMO3Ta W TPONOBEIHUKA
JIxoHa JIoHHa, OTpaKeHUIO TTO3TUYECKOI KApTUHBI MUpa B TEKCTE OPUTMHAIA U TEKCTe
MepeBofa, a TakXKe POJIM JIMYHOCTH TMEePeBOAYMKA MPU BBIOOPE NIEPEBOMIUYECKUX CTpaTe-
ruii. B KauecTBe Marepuana MCCIENIOBaHUS PACCMATPUBAIOTCS OPUTHMHAIBHBIE TEKCThI
ctuxorBopeHuit [IxxoHa JlonHa u3 uukioB «Songs and Sonnets», «<Holy Sonnets», moamsi
«The Anatomy of the World» 1 epeBozbl ero rnpousseneHuit, BeinonHeHHsle C.A. Map-
makoM, b.B. Tomamesckum, M. A. Bponckum, [1.M. IleapoBuiikum, [.M. Kpy:KKoBbIM.

5Yacrts | ony6nmkopana B 2KypHane BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 22. Teopus nepepoza. 2015. Ne 1.
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0.10. Heanoea, xannunar KyasTypoloriu, IOLEHT, 1eKaH (haKyibreTa
rymaHutapHbix TexHosoruit HOY BITO «Poccuiickuii HOBBII yHUBEPCUTET»
e-mail: terentia@mail.ru

JPEBHEI'PEUECKASA TNTEPATYPA U PYCCKAS KAPTUHA
MMPA (B yeM AHHEHCKHIi-TIO3T Y011 AHHEHCKOro-TnepeBo14uKa)

CraTbsi TIpeACTaBIsAeT COO0M IKCIMEPUMEHTATBHBINM OMBIT MCCICIOBAHMS BOIPOCA
0 TOM, HaXOIWT JIM pycCcKasi HallMOHAJIbHAsI MEHTAJIbHOCTh CeIIM(pPUIecKoe OTpakeHue
B OLIEHKE OOIIEKYIBTYPHBIX U KOHKPETHO-UCTOpUUECKNX heHoMeHOB. Bompoc paccmat-
pUBaeTCs Ha NMpUMepe XapaKTepUCTHKU POJIM U MecTa JAPEBHErpeyecKoil JIUTepaTypbl
B €BPOIIEHICKOM KYJIBTYPHOM KOHTeKcTe. OCHOBOI JJIST TIPEAITPUHSITOTO aBTOPOM aHAIM3a
nocayxuau n3dpanueie cratbu C.C. ABepuHieBa u .M. AHHEHCKOrO, MOCBAIIEHHbBIE
HCTOPUU CTAHOBJIEHUSI U OCOOEHHOCTSIM JpeBHerpeueckoit jurepatypbl. Ocobasi posib
TPEYECKOl KYJIBTYPHI M TPEYECKOTO CJIOBA B CTAHOBJIEHUM PYCCKOW KapTUHBI MUpa TIpe-
ToJIaraeT HaIuure creinrieckoro HalMOHAIBHOTO TTOIX0a K OIIEHKE OIpeneIEHHBIX
aCIeKTOB IPeYeCcKoil aHTUYHOCTU. PaboTa He MpeTeHAyeT Ha UCYEePITbIBAIOILYIO MTOJIHO-
Ty nogbopa ¢hakToB M aHaju3a pe3yasratoB. OHa HOCUT MpenBapuUTEbHbBIN XapakTep,
HaMe4asi HOBOe HalpaBJieHUe B UCCASIOBAHUM PYCCKOW MEHTaIbHOCTU U TOTBITKAX MO~
HSTh crielidUKy repeBoaueckoit nesrenbHoct M. AHHeHcKoro.

10.A. ﬂblMlle, acrnupaHT, IperoaaBaresib Kadeapbl TeOpun repeBoaa
Y MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALMK (haKyIbTeTa pPOMaHO-TePMaHCKOMI
(unonorun BopoHexkcKOro rocynapcTBEHHOTO YyHUBEPCUTETA;

e-mail: yu.dymant@gmail.com

INPOBJIEMA COOTHOIIEHUA TIEPBUYHOT'O
N BTOPUYHOI'O TEKCTOB B ABTOITEPEBOJE

B cratbe paccMarpuBaeTcsi mpo6iieMa COOTHOLLEHUsI CBOMCTB MEPBUYHOCTH U BTO-
PUYHOCTH B TEKCTE XyIOKECTBEHHOTO TiepeBoia. B KauecTBe 0OMHOTO U3 OIpeIeIsIONINX
npemiaraeTcst (hakTop JUYHOCTH TEepeBOAYMKA, COYETAIOIIMi B cebe repMeHeBTUYE-
CKMI1 U TIparMaTU4yecKkuii acriekTol. Ha mpuMepe aBronepeBonoB B.B. Habokosa npoae-
MOHCTPUPOBAHO, YTO UMEHHO ITparMaTIeCKMil aCTIeKT OKa3bIBaeT pellaroliee BIUsSHUE
Ha COOTHOIIEHUE TIEPBUYHOTO ¥ BTOPUYHOIO TEKCTOB B aBTOIEpeBOE. ABTOMEPEBOI,
B JJAHHOM cJlyyae, MpeJlaraeTcsi paccMaTpuBaTh He Kak MepeBo/ B TPAAMILIMOHHOM I10-
HUMaHMH, a KaK J0pabOTKY OpUTHUHAJIA, €T0 UCIIPABJIEHHYIO W JOIIOJTHEHHYIO BEPCHIO.

FO.H. Hcaes, xaununar dbunonorndeckux Hayk, mpodeccop Kabeaps!
YyBaIIICKOTO SI3bIKO3HaHUsI M BocToKOoBeneHust uM. M.MD. YepHosa Yysarickoro
rocynapctBeHHoro yHuBepcutera uM. M.H. YabsaHoBa, Poccus, Yebokcapsi;
e-mail: isaev2828@yandex.ru

ACCOIIMATUBHBIN DKCITEPUMEHT
KAK ICTOYHUMK U3YYEHUA A3bIKOBOI KAPTUHBI
MMHUPA 1 KAK METOJI KOTHUTUBHOTI'O UCCIIENOBAHUA

PaCCMOTpCHbI 0COOEHHOCTH acCOITMAaTUBHOTO OKCIIEPpUMEHTA, ACCOLMAaTUBHON MOJIEN
S3bIKOBOM CEMaHTUKU. MaTCpl/IEUIbI JaHHOI'o aCCOUMATMBHOIO SKCIICPMMEHTA HaIIPaBJICHbBI
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JUTSL U3YYeHUSI ISKCUYECKOM CUCTEMHOCTH, CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYPbl (DUTOHUMOB, KyJlb-
TYPHO-$I3bIKOBBIX cornocTaBieHuil. OnpenenaeHbl MpodieMbl, BOSHUKAIOLIME MPU COCTAB-
JIEHUY CJIOBAPHOIA CTAaTbU B ABYSI3bIYHOM (PYCCKO-UYBAILLICKOM) aCCOLIMATUBHOM CJIOBape.

0.H. Kaauma, acrivpanrka, nipernonaBaTesib pycCKOTO s3bIKa 1
JINTEPATYPHI, TIPETIOaBaTeIb PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTpaHHoTro Poccuiickoro
YHUBepCHUTETa IpYKObI HapoaoB; e-mail: kalitaxenia@gmail.com

TPYIHOCTHU B U3YYEHNUN OYHKIITMOHNPOBAHN A
PYCCKUX IJIATOJIOB JIBKEHHU A B TPEYECKOMN
AYINTOPUN

[pu n3yyeHUU PYCCKUX IJIArojoB ABMXKEHUS TPEKHU, KaK MPaBUJIO, CTAJIKUBAIOTCS
¢ OOJBLINMU TPYAHOCTSIMU TIPU BBIOOPE TTOAXOMSIIETO miaroia. TpymTHOCTH MOI0OHOTIO
poJa BO3HUKAIOT B CBSI3U C OTCYTCTBUEM B IPEYECKOM SI3bIKE KAaTErOpUU IJIaroJIOB IBU-
JKeHUSsI, KaK TAKOBOM, a TaKKe B CHJTY CJIOKHOCTH MOHUMAaHMS JISKCUYECKUX U CEMaHTHU-
YECKUX CBOWCTB 3TUX IJ1aroyioB. [J1aroibl, BeIpaxamoIllne IBIXXKEHUE, HE COOTBETCTBYIOT
CHCTEME MapHBIX [JIaroJoB JABUXXEHUSI PYCCKOTO sI3blKa, TO3TOMY B YU€OHOM MpoLiecce
COINOCTaBUTEJIbHBIN aHAIM3 PYCCKUX TJIar0JIOB IBIKEHUS C TPEYECKUMM aHAJIOTaMU, Tie-
penaolMMH IBIXKEHNE, SIBIsieTCs 3¢ (MeKTUBHBIM BCIIOMOTATeIbHBIM cpeacTBOM. Llenbio
TTAHHOU PabOTHI SIBJIIETCS BBISIBJICHE OCHOBHBIX TPYIHOCTEM B M3y4eHUM (DyHKIIMOHU-
pOBaHUS PYCCKUX TJIaT0JIOB ABUXEHUS O€3 MPUCTABOK M C TIPUCTaBKAMM, X CEMaHTHKA
1 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMSI, CBOMCTBEHHBIE TPEYECKOI ayTUTOPUM.

0.U. Kocmuxoeéa, nouenrt, kannunat GronornyecKix HayK, 3aMEeCTHTEb
nupekTopa Bricieli mkosbl epeBona (bakyasrera) MI'Y umeHu
M.B. JlomoHOCcOBa; e-mail: garok@list.ru

NCTNHHOCTHBIE 1 HTEHHOCTHBIE ACIIEKTbI
INEPEBOJIA CKA3KU

Kak nepeBoauTh cka3Ky? DTOT BOIIPOC HaBepHsKaA 3aJaBajio cebe He OIHO MOKOJIe-
HUE TMEepeBOTYMKOB, HAYMHAS C MIyOOKOW NPEBHOCTH, B Pa3HbIX CTpaHaX U B pa3HbIe
snoxu. [IpeBHeillas qoueninas 10 Hac ckaska — erMIeTcKasi TOBECTb O ABYX OpaThsiX —
natupyercst XIII B. 1o H.3. Hanuuue cxoACTBa CKa30YHbBIX CIOXKETOB B Pa3HbIX CTpaHax
TOATBEPXKIAET MBIC/Ib O «<MUTPALIMW» 3TOTO XKaHpa B TUTEPATYPHOM UM YCTHOM KOMMY-
HUKAaTUBHOM MPOCTPAHCTBE.

Jlnana3oH omnpenesieHus CKa3ku — OT AOCTOSIHUSI IETel 10 MOo3TUYeCcKoit (hopMyIibl
urocoum XU3HU U KyJBTYPHO-UCTOPUYECKOTO MaMITHUKA — TaK Xe IIMPOK, KakK
pa3HooOpa3Hbl U e€ GyHKUMU. PoxnéHHas B Heipax YyCTHOrO HaApOJHOTO TBOPYECTBA,
CKa3Ka IpeICTaBiIsIeT CO00M 0COOBIN TUTEpaTYPHBIM KaHp ¢ XapaKTepHOI YCTaHOBKOM
Ha BBIMBICEJT, C OHOI CTOPOHBI, 1 OTIPEACIEHHBIM 00Pa30M CBSI3aHHBIN C IECTBUTEb-
HOCTBIO — C IPYTOi. DTa CBSI3b OMNpeeisieT UaeiHOe coaepKaHue, SI3bIK, XapaKTep Clo-
>KETOB, MOTMBOB M 00pa3oB. OHa Xe JIeXUT B OCHOBE HALIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEN
CKa30K, OTpaXamlluX yKJal XU3HU TOrO WIM UHOTO Hapoja, ero ObIT, TPyd, MPUPOA-
HbI€ YCJIOBUSI, 2 UHOTJA U MOJUTUYECKYIO0 CUTyaluto. B To e Bpemsl cKa3Ku SIBJISIOTCS
YHUBEPCAIBHBIM CPEICTBOM BOCIIUTAHUS M MIO3HAHUS Y CAMbIX Pa3HBIX HAPOIOB U UMEIOT
IIMPOKOe OBITOBaHME KaK BO BpEMEHU, TaK U B IPOCTPAHCTBE.
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CKa304HbIi yaJli3M YHUBEPCATBLHOTO U CIIeLM(DUUECKOro, BHIMBIC/IA U PEaIbHOCTU
JIeJIaeT CKa3Ky 0COOBIM OOBEKTOM C TOUKHU 3peHUs € TepeHoca Ha HOBYIO KYJIBTYPHYIO,
JINTEPATYPHYIO, STHUIECKYIO MIOYBY, B MHYIO SI3BIKOBYIO cpefy IyTéM e miepeBoa. [1pu-
HUMasICh 3a TIepPeBOJl CKa3Ku, MePeBOAUMK UIIET YHUBEPCATbHYIO CTPATETHIO, CTPEMSCh
MPUHECTU «UYXKON» BBIMBICENI B «CBOIO» PeaibHOCTb. bajaHcUpyst MeXIy «0omoMalIHu-
BaHMEM» U «OUyXKIEHHUEM», OH JTO3UPYeT COOTHOILICHUE COOTBETCTBUIT Ha CeMaHTUYe-
CKOM, CUHTaKCMYECKOM M TparMaTU4ecKoM ypoBHsX. Cpean MHOXECTBa BOIIPOCOB, Ha
KOTOpbIE €My MPUXOAUTCS] UCKATh U HAXOAMTb OTBET, OJMH JEHTMOTHBOM BO3BpaLaeTCsI
Ha KaXJIoM 3Tare TBopyectBa: «KTo ynrarenb?».

E.C. ./Iaepenmbeea, acnupaHTKa Bbiciieit 1mKosbl nepesona (daxkyabrera)
MTI'Y umenu M.B. JloMmoHOcoBa; e-mail: katerinken@mail.ru

MAHUIIVIIATUBHBIE CTPATETN JIETUTUMALINN
B ITIOJIMTUNYECKOM JIUCKYPCE N X OTPAKEHUE
B IIEPEBOJE

B cratbe paccMmarpuBaeTcs nmpobJema NnepeBoia SI3bIKOBBIX JIEMEHTOB MOJUTUYE-
CKOT'O TeKCTa, BBIMOJHSIOMMX (DYHKIMIO MAaHUITYSITUBHOTO BO3JCICTBUS Ha agpecaTa.
AHaJM3UPYIOTCS YT OPTAHU3ALIUH SI3BIKOBBIX CPENICTB B MOJUTHYECKOM TUCKYPCE TSt
MPUAAHUS JIETUTUMHOTO XapakTepa ACHCTBUSM apecaHTa MOCIaHUs C MOMOILBIO CO3-
JaHus obpa3a Bpara M 3KCIUTyaTallMd 06a30BOi ONIO3ULIUU «CBOM — 4Yyxue». Bosneii-
CTBYIOIINIA TIOTEHIIUAJI CTPATETUI JIETUTIMALIMY BCKPBIBAETCS GiIarofapsi MpoBEIEHUIO
KPUTHMYECKOTO NMCKYPC-aHaM3a C YYETOM CTPYKTYpbl JucKypca Hacuausi. Ha ocHoBe
aHajM3a MapajuleJIbHbIX TEKCTOB BBICTYIUIEHUSI TeHepaibHoro cekperaps HATO
MO0 YKPAMHCKOMY BOIIPOCY OIPEAEIISIOTCS TIOMEXM Ha dTarax AeKOAUPOBAHMS CMBICIA
HCXOJHOTO COOOLUEHUSI U NEPEBBIPAXEHUSI €r0 Ul MHOSI3bIYHONM ayaIUTOPUU, MPENsIT-
CTBYIOILIME JOCTUXKEHUIO (DYHKIIMOHAIBHON 9KBUBAJIEHTHOCTHU U COXPAHEHMIO MEPJIOKY-
TUBHOTO 3(pdeKTa TeKCTa OpUrnHamia.

C.B. B/lacemco, KaHauaaT (pUIoJ0rMIecKuX HayK, JOLUEHT Kadeapbl
MEXIYHapOIHOTO MyOIMYHOrO M YaCTHOTO MpaBa (pakysbTeTa rpasa
HanuoHanbHOro ncciienoBaTeIbcKoro yHupepcurera «Boicias mkosa
skoHomuku» (HUY BIID); e-mail: svlasenko@hse.ru

MEPEBOJTYECKU TUCKYPC: IMJIEMMBbI
ONPEJEJEHUA U YHUPUKALIUU ITOHATUA®

B craTbhe aHaIM3UPYyeTCs MOHSTUE «ITEPEBOAYECKUI TUCKYPC», ISl KOTOPOTO OTCYT-
CTBYET OOLIENPUHATAS NeUHULIMS, YTO TPUBOIUT K PA3HOUTEHUIO U HECOTJIaCOBAaHHO-
My TIOHMMaHUIO B TiepeBoaoBeneHNU. CIIOXHOCTh YHU(DUILIMKAIIMU OOYCJIOBJIEHA TeM,

6 CraThsl MOATOTOBJIEHA B XOJe NPOBENEHMSI MCCAeNoBaHUs Mo mpoekty 15-05-0015 B
pamkax [Tporpammbl «Hayunsbiit poHa HanmroHanibsHOTO MCCIeq0BaTeTbCKOTO YHUBEPCUTETA
“Bpiciias mkosa skoHomuku” (HUY BIID)» B 2015 1. ¢ ucnonb3oBaHUEM CPEICTB CyOCH-
MY Ha TOCYIAapCTBEHHYIO MOANEPXKKY BeAylIMX yHUBepcuTeToB Poccuiickoit Penepanuu B
LIEJISIX TIOBBIIIEHNUSI X KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTHU Cpely BEMyIIMX MUPOBBIX HaydHO-00pa3o-
BaTeJIbHBIX LICHTPOB, BbiAeaeHHOI HUY BILD.

ABTOD BbIpaxaeT OGiarogapHocTh I-py dunonorndeckux Hayk K.f. Curany (MHcTUTyT
si3piko3HaHUs1 PAH) 3a BaskHbIe KOMMEHTapuu, cielaHHbIE HA ATarle MOATOTOBKU CTAThU.
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YTO cofiepKaHKue 0a30BbIX TEPMUHOB «IIEPEBOMI» U «IUCKYPC» HEOMHOKPATHO TiepecMar-
PYBAaJIOCh U YTOUHSUIOCh, YeM U OOBSICHSIETCS CYIIECTBYIOIIEE B HAYUHbIX KPyrax MHOTO-
oOpasue TpakToBOK. [Ipeanaraemoe ornpeneyieHue NepeBOJYECKOr0 TMCKypca OCHOBAaHO
Ha pe3yJibTaTax psiia COBpEMEHHBIX JIMHTBUCTHUECKUX M CMEXHBIX UCCIeTOBAHUI OTe-
YECTBEHHbIX 1 3apyOeXKHbIX YUEHBIX. [lepeBoauecKuii AMCKypC onpeaessieTcs B TepMUHax
KPUTUYECKOTO aHaIM3a JUCKypca, COIMOKYIBTYPHBIX KOHTEKCTOB M1 KOMMYHUKATUBHBIX
MPaKTUK.

B.T. Ky./lbnlllill, JOKTOP (DUTOJOTUYECKUX HAyK, TOLEHT Kadeaphl CIaBsH-
CKUX SI3BIKOB U KYJIBTYpP (haKyIbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U PETUOHOBEACHUST
MT'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

B.A. Tamapunoe, noxrop dunonornyeckux Hayk, npesuaeHtT Poccuiickoro
TepMuHosiorndyeckoro odiectsa (PoccTepm); e-mail: rossterm@mail.ru

TPAANIIAN 1 UTHHOBALIU B TEOPUU IIEPEBOJIA
HA MEX/ITYHAPOJHOU KOH®EPEHIINN
«PYCCKUMU A3bIK U KYJIBTYPA B 3EPKAJIE IIEPEBO/IA»

IMpencraBneH 0030p AOKIANOB U MyOaUMKauMii KoHdepeHIu «Pycckuili S3bIK U
KYJIBTypa B 3epKaJie nepeBoaa» (Mocksa — Ipeuust 2015).

3-2015

H.K. It apﬁoecxuli, TIOKTOP (PUJTIOJIOTUYECKUX HayK, Tpodeccop, TUPEKTOP
Briciieit mkonsl nepeBona (daxyiasreta) MI'Y umenun M.B. JlomoHoCOBa;
e-mail: garok1946@mail.ru

0.U. Kocmuxkoea, nouenr, kannuaat Gpuioaornyecknx HayK, 3aMeCTUTETb
nupekTopa Beiciieit mkonsl mepeBoaa (pakynsreta) MI'Y umenn
M.B. JlomoHocoBa; e-mail: garok@list.ru

CETEBOE BBAHMO,{IEIKCTBHE
B IIEPEBOJYECKOU NEATEJIBHOCTU"

CraTbsl TIOCBSIIIEHA CETEBOMY B3aMMOICKCTBUIO TepeBOAYMKOB. [loHsTHE ceTn
MPEACTaBIIsIETCS KaK OMHO M3 BAXXHEWIITNX B YCJIOBUSIX IJ100aTU3alMKi. AHAIU3 COIIUAITb-
HBIX CeTell MpeaCTaBiIsieT COO0M CEeroaHsI CaMOCTOSITEIbHYIO, MEXAUCLMILUTMHAPHYIO IO
CBOEMY XapakTepy, 00;1acTb KcciaeqoBaHuii. [lepeBoqUMKY He SIBJISIIOTCS UCKIIOYSHUEM:
OHU TaKXe Pa3BMBAIOT CBOU CETH, YTOObI YCTAHOBUTbH KOHTAKThI APYT C APYTOM, UIILYT
CITOCOOBI CO3MaBaTh, TMOMIEPXUBATh M Pa3BUBaTh OTHOIIEHUS IPOGECCHOHATBHOTO
MapTHEPCTBA, CHAENATHCS U3BECTHBIMU B TTPO()eCCUOHATLHOM MUpPE, a MHOTIAa U HAUTH
OTBET Ha HEMIPOCTOI BOIPOC MEePeBOAUECKOM MPAKTUKU, TIOJTYYUTh MHEHHE SKCIIepTa.

Dusocodust ceteit ISKUT B OCHOBE CO3MAHUS U Pa3BUTHSI OOBSAMHEHUIA pa3TnIHON
BEJIMUMHBI Ha PErMOHAIbHOM, HALIMOHAJIBHOM MM HaJHAUMOHaJbHOM ypoBHe. CeTb
MpeacTaBieHa Kak cucTeMa, criocobHas mpuodpectr (hyHKIIMU U KauecTBa, KOTOPBIMU
He 00J1a7al0T COCTABIISIONINE €€ DJIEMEHTBI B OTIEJIbHOCTUA. DTO CBOMCTBO SMEPIreHTHO-
CTU — TJIABHOE JOCTOMHCTBO CETH, B TOM YHUCJIE M CETU MPO(DEeCCUOHAIIBHOTO OOIIEHMSI.
DMepPreHTHOCTh O0YCIOBIMBAET €€ OCHOBHBIC MPEMMYIIECTBA: OTKPBITOCTh U CITOCO0-
HOCTb YCTAHOBJICHMSI CBSI3€l, MO3BOJISIIOIIME CTPOUTH 00Jiee KPYITHYIO CETh U CO31aBaTh
001111ie MIHCTPYMEHTHI [J1s 0OMeHa MHMOpMaLKeil U yripaBieHUs CEThIO.
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B ny6nukyemoii ctaThbe CBOWCTBa MPOGeCCUOHANIbHBIX CETei MepeBOMYMKOB pac-
CMaTPUBAIOTCS HAa TMpUMepe CeTeBOM HesiTeJbHOCTM paboueid rpymmbl «[loBbllieHue
KBaJTMUKAIMY TIperiofaBaTelieil IepeBofa» B paMKaxX MEXIyHAPOIHOTO OObeIMHEHUS
YHUBEPCUTETCKUX MHCTUTYTOB ITOATOTOBKY TTepeBoqunkoB CIUTI.

B.E. Iopuikoea, noxrop dunonoruyeckux Hayk, mpocdeccop Kabeaphl
TepeBOIOBEACHUS M MEXKYJIBTYPHOU KOMMyHUKaIuu EBpasuiickoro
JIMHTBUCTUYECKOTO MHCTUTYTA B T. UpKyTCcKe — (prnmana MocKOBCKOTo
rocyaapCTBEHHOro JJMHrBucTruueckoro ynusepcurera (MIJIY EAJIN);
e-mail: gorchkova_v@mail.ru; prof.gorchkova@yahoo.fr

OCTETUKA AYINOBU3YAJIBHOI'O IIEPEBOJIA
KAHA-OPAHCYA KOPHIO B ITAPAITUTME
CUCTEMHOMU TPAHCAUCIIUIITIMHAPHOCTHU"

B pamkax mapaaMrmMbl CUCTEMHOM TpPaHCAMCLMIUIMHAPHOCTU paccMaTpyBaeTCs
acTeThYecKas KOHUETUs ayIMOBU3YabHOTO rnepeBoaa (hpaHIly3CKOro hccienoBaTess
XK.-®. KopHIo, BbIBOISIIAS HA MEPBBIiA TUIAH KJIIOYEBbIE TTOHSATHUST «TOJIOC», «3PUTEIIb»,
«BOCIIPUSATUE». AHATIM3UPYIOTCS OTIEIbHbIE aCMeKThl 03HAYEHHBIX MOHITHI B MPUJIO-
>KEHHMH K TyOJIMPOBAHUIO U TTEPEBOLY CYOTUTPAMMU.

1O JIncone Xea, noxrop nepesonopeseHusi, CTapIuuii nperogaBaTeb
YHuBepcuTeTa MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB XaHTYK, I. Ceyn, Pecriyonuka Kopes;
e-mail: yujh@hufs.ac.kr

HOBBIE CO®EPBI JEATEJIBHOCTU KOMMYHAJIBHOI'O
IEPEBOJYUKA U ETO MHOXECTBEHHAS POJIb"

HoBbie SI3bIKOBBIC U BHESI3LIKOBBIE pealii MOTPeOOBaIM paclIMpPeHUs IO Hesi-
TEJIHOCTH CIEIMAIMCTOB B 00J1aCTH KOMMYHAJIBHOTO TepeBoja. B cTatbe paccMaTpu-
BalOTCSI HOBBIE [I1 COBPEMEHHOTO KOPECKOro 001IecTBa HAMpaBIeHUs] KOMMYHAIBHOTO
repeBoja: MepeBo it OeKEHILIEB, IepeBO/L MPOMOoBeIei, JEKLMI 1 Mp. — Kak IOMOoJHe-
HME K yXe MPUBBIYHBIM BUAaM TlepeBoa — MEAMIIMHCKOMY U IOpUAMYecKOMY. B Kom-
MYHaJIbHOM TiepeBOJie MEePEBOAUMK JOIKEH UTPATh MHOXECTBEHHYIO POJIb — POJIb KOH-
CYJITaHTa, POJib MOCPEIHUKA, POJIb MPEACTaBUTESI B KaXIOM KOHKPETHOM ciyvae.
KoMMyHaIbHBI TepeBOAYMK MOXET OKa3bIBaTh BIMSIHKE HE TOJIBKO Ha COOOILECTBO, HO
Y Ha XW3Hb WIEHOB COOOIIIECTBA B 3aBUCUMOCTH OT TOW POJIM, KOTOPYIO OH BBITIOJTHSIET.

E.A. Bacuua, npenoaasaresib Briciieii mKosbl nepeBoaa (haxyJibreTa)
MTIY umenn M.B. JlomoHocOBa; e-mail: katya.vasiliy@gmail.com

CHUHXPOHHBIN ITEPEBO/I C KUTACKOTI'O SI3bIKA
HA PYCCKUI: OCOBEHHOCTH JIOTUYECKHX
IMPEOBPA3OBAHU CUHTAKCUYECKO! CTPYKTYPbI
TEKCTA COOBIIEHUA

B naHHoI1 ctaTbe aBTOp CTABUT Iepel co0oil 3a1auy 0003HAYUTh OCHOBHbBIE OCOOEH-
HOCTU CHHTaKCHUYECKOTO U JIOTUYECKOTO WIEHEHUS! TEKCTOB YCTHBIX BBICTYIICHWI Ha
KUTAICKOM £3bIKE, BbI3bIBAIOIINE D5/l ONPEAEIEHHBIX TPYIHOCTEH IIPU YCTHOM, U OCO-

156



OeHHO CUHXPOHHOM, TiepeBojie. CTporoe pacrnpeiesieHue akKTaHTHBIX TTO3UIUI B KUTaii-
CKOM $I3bIKE HEpENKO TMPUBOAUT K TMOSIBJICHUIO TPOMO3IKMX WHKOPIOPHMPOBAHHBIX
CTPYKTYp, 4TO KpaifHe 3aTpymHSeT IpollecC CHMHXPOHHOIO TiepeBoja. Takke IIpu
TepeBO/ie Ha PYCCKUI S3bIK HEM30€XHO 3KCIUTMIUPYIOTCS UMIUTMIIUTHBIE JIOTUKO-Ce-
MaHTUYECKHUE CBSI3M MEXIY YacTSIMM BbICKA3bIBaHUSI Ha KUTAWCKOM SI3bIKE, COMPOBO-
JKIASICh TIPUA 3TOM JIEKCUIECKUMU, TpaMMaTUIeCKUMU U CUHTAaKCUIECKUMU TpaHcdop-
MallUsIMU CTPYKTYPbI YCTHOTO cooOIeHus. TpeOyeTcss pa3paboTka BCIIOMOTATENIbHBIX
YIPaXXHEHUM.

E.C. J/laspenmuesa, acnupantka Bricieii mkossl mepesosa (hakynsreTa)
MTI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: katerinken@mail.ru

CIIOCOBbI NEPEBOJIA META®OPUYECKUX MOJIEJIE
B ITIOJINBEKTOPHOM JIUCKYPCE

B cratee paccmaTpuBaloOTCs BO3MOXHOCTU CTpaTeTuii (popeHu3anuu u 1oMecTuKa-
LIMM JIS1 COXPAHEHMSI B MEPEBO/IE BO3IEHCTBYIOILETO MOTeHIIMaIa MeTahOpUIeCKUX MO-
neneit. Ha ocHoBe MaTepuanoB 6putaHckoro usnanust The Economist METOIOM CILIOII-
HOI BBIOOPKHU BBISIBJIIEHBI Haubojee XapakTepHble BUIbI MeTadop (pusnonornyeckas,
300MopdHast, KpUMUHATbHASI, BOGHHAsI, UTPOBasi, TeaTpajibHas 1 1p.), hopmMupyoime
KOHILIETITyaTbHYIO CUCTEMY aiapecaTa pedeBoro Bo3aeicTBusA. Oco0o aKIEHTUPYIOTCS
¢yHKkuMM MeTadop U UX POJIb B CO3MAHUU COOOIICHUI C YCTAHOBKOU Ha JIETUTUMALIMIO
NeUCTBUI aapecaHTa MOCAaHUsT MyTEM MCIOJIb30BaHMs 0a30BOM OMITO3ULIMHY MTOJUTHYE-
CKOTO TUCKYpCa «CBOU — Uyxkue». B cTaThe MmosydyaloT ocBellleHre TepeBoaYECKUe TPY/I-
HOCTH, CBSI3aHHBIE C TIOUCKOM CITOCOOOB Tepenaun 3HaYeHUs SI3bIKOBBIX CPEACTB, OpH-
EHTUPOBAHHBIX HA PeYeBOE BO3JECHCTBIE.

M.A. Tapacoea, KaHaAuaaT (pUaoIoTUIeCKUX HayK, COTpYAHUK MHCcTHUTYyTa
si3piko3HaHUs PAH; e-mail: masha.tarasova@mail.ru

INOTEHIHUAJIBHOCTD KAK TUITOJIOTMYECKAS YEPTA
A3BIKA IIEPEBOJIHO¥ ITOD3UN

(Ha MaTepHaJie pyCCKHX MepeBOIOB COBPEMEHHBIX

AHIIOA3BIYHBIX MO3THYECKUX TEKCTOB)

B cratbe paccmaTpuBaloTCs TOTEHIMAIbHBIE CIOBOOOpa30oBaTeIbHbBIE U TpaMMa-
TUYECKUE SIBJICHUS, BOSHUKAIOIINE B PYCCKUX MEPEeBOIAX COBPEMEHHBIX aHIIOSI3bIYHBIX
MO3TUYECKUX TEKCTOB. BBIABIsSETCS, YTO MEpeBOA MO33MU B KOHLEHTPUPOBAHHOM
BUJIE OTpaXkaeT MOTEHUMaIbHOCTb IPUHUMAIOILETO sI3blKa. B cTaThe mociienoBaTeibHO
000CHOBBIBAETCSI, YTO SI3BIK MEPEBOTHBIX MOITUIECKUX TEKCTOB HanboJjiee SIBHO OTpa-
KaeT TMTOTeHUMAIbHOCTh SI3bIKOBOM CUCTEMBI, @ TAKXKE MOXET BBICTYIIATh CBUACTCIIb-
CTBOM aKTUBHBIX IIPOILIECCOB B OOIICHALMOHAIBHOM S3bIKe. JlaHHBIE OCOOEHHOCTHU
OIpeneISIIoT CrenduKy IepeBoaa Mo331UKM KaK 0CO00ro TUIIa MEXbsSI3bIKOBOIO B3aK-
MOJAEUCTBUS.
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b.JI. boiixo, noxrop dunonornyeckux Hayk, mpodeccop Kadeapsl repMaH-
cKuX s1361K0B BoeHHoro yHuBepcureta MO P®; e-mail: borisboiko@gmail.com

®POHTOBBIE PEAJINYN B I3IKOBOM KAPTUHE MUPA
ITPUHUMAIOIIEN KYJIBTYPBI

(Ha maTepuaJjie HeMelKoro nepesoaa pomana /1. Ipanuna

«Moii 1eiATeHAHT»)

DpoHTOBBIE peauy B JaHHOW CTaThe — 3TO OOBEKTHI U SIBJIEHUSI, KOTOPbIE OKPYXXatOT
yeJioBeKa Ha BoiiHe. HanMeHoBaHUsT (DPOHTOBBIX pealinii BKIIOUAIOT BOCHHbIE TEPMUHBI
Y UX pedyeBble TyOaeThl — MpohecCUOHATM3MBI U XXaproHU3Mbl. PPOHTOBBIE pealuu —
3TO U peaiii OKOITHOTO ObITa; MX HAMMEHOBAHUSI OTHOCATCS K cepe 001IeHapOIHOTO
sI3bIKa M 00MXOqHOM peun. CorocTaBUTENbHBINM aHAIN3 TEKCTa pOMaHa M ero HEMELIKOTO
MepeBosia BBISIBJISIET CMOCOOBI Mepenayd HauMEHOBaHUI OTEUYECTBEHHBIX (DPOHTOBBIX
peayuii Ha I3bIKe MPUHUMAIONIEH KYJIbTYpHI.

Urcoy I[3unbxysii, crapumii npenonasatens [IKONbI HHOCTPAaHHBIX
sI3bIKOB JIalIMHCKOTO ITeIarormuyecKoro yHuBepcureTa, I. JlauuH, IpoBUHIIMS
XoinyHiasH, Kutaii; e-mail: zhoujinhuiyuyu@163.com

INIEPEBOJI TEPMUHOB C CYODPUKCOM -U3M
C PYCCKOTI'O A3bIKA HA KNTAUCKNU

B cratbe paccmarpuBaeTcst BOIpoc nepeBoja TEPMUHOB C CyDGhUKCOM -u3m C pyc-
CKOTO $13bIKa Ha KUTaiickuii. Ha oCHOBe CTaTUCTUYECKMX JaHHBIX U TPEX MOIEe cIo-
BOOOpa30BaHUST TEPMUHOB C CY(h(HUKCOM -u3M UCCIICAYIOTCS BapUAHThI TAKUX TEPMUHOB
IMyTEM aHaJiM3a MHOTOYMCIIEHHBIX PUMepOB. B cTtaThe 00CYyKIat0TCsl TPUHIIUIIBI TIEpe-
BOJIa TEPMUHOB € CYH(HUKCOM -U3M C PYCCKOTO SI3bIKa Ha KUTAUCKUA.

4-2015

Kpucmuan Ea./lblo, rpocdeccop, pyKOBOAUTETh OTAEJIEHUS YCTHOTO U
MUCbMEHHOTO TNiepeBoa dakyabreTa GUIoNOrny, MepeBoAa 1 KOMMYHUKALUU
CBobGonHoro yHuBepcuteTa bproccens; e-mail: christian.balliu@ulb.ac.be

INEPEBOTOBEJIEHUE B POCCHU
CKBO3b ITPU3MY ®PAHITY3CKOU KYJIBTYPhBI

TlepeBomoBeneHMe, T.6. HAyYHOE M3YYeHUE IMEPEBOMUECKMX OIEpallMii, KakK HayKa
BO3HUKJIO COBCEM HemaBHO. OMHAKO Pa3MBIIUICHUS IO 3TOMY IOBOLY CYILECTBYIOT
C TOr0 MOMEHTA, KaK YeJIOBEK Havasl MepeBOAUTh. Lleb 3TOi cTaThu 3aKJII0YaeTCsl B TOM,
4TOGBI ITOKA3aTh PYCCKOE MEPEBOIOBeIcHIE HaunHas ¢ XVI Beka B cpaBHEHUU ¢ hpaH-
IIy3CKMM U paccKas3aTh O BAXXKHOCTH KyJIBTYPHOTO OOMEHa MEXXIy AByMSI CTpPaHaMU, OCY-
LIECTBJISIEMOrO MOCpeAcTBOM TiepeBoaa. Ocoboe BHMMaHUe yaenaeHo XX BeEKY, 4TOObI
MOTIBITATHCS JT0KA3aTh CYIIECTBOBAHME TOTO, YTO MOXHO OBUTO GBI HAa3BaTh «COBETCKUM
MepeBOIOBEICHUEM», HaYe TOBOPSI, TPOrPaMMBbI ITEPEBOTYESCKOM JESATETBHOCTH, yCTa-
HOBJIECHHOW Ha BBICILIEM TOCYIapCTBEHHOM YPOBHE M COBIMAfalolleil Mo BpeMEHU CO
BCEM IIPEIIICCTBYIOIIMM CTOJETHEM. B CTarbe MPOBOAMTCS ITOCTOSHHAS Iapalieib
MexIy TeopusiMu niepeBoza B Poccuu n @paHLMK ¢ aHAIM30M BCEX CXOICTB U Pa3IMUYMid.
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H.B. Heanos, noxrop dunonornyeckux Hayk, npodeccop, 3aBeayoLnii
Kadeapoil pOMaHCKHX SI3BIKOB M OCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO MHCTUTYTA
MeXayHapoaHbIX oTHomeHui (YauBepcuteTa) MU Poccun;

e-mail: e-nickma@mail.ru

JUXOTOMUU IMEPEBO/IA (K OHT0JIOTMYECKHM OCHOBAHUSAM
omnpe/ie/IeHs] HAYIHOTO 00bEKTA MEPEBOIOBEICHN)

Cratbs NOCBsILLEHa NTPobIeMe CYLHOCTHOTO OIpeNie/IeHHs] HayYHOro 00beKTa rnepe-
BOJOBENIEHUST — TepeBoa. ABTOpP BBIOMPAET ITyTh OTPULIATEIHBHOTO OTIPENeIeHNUs Tepe-
BOJAa Ha OCHOBE METOJa OHTOJIOTMYECKUX TUXOTOMMil. [IpoBOAMTCS aHaIOTUsI MEXay
NIMXOTOMUYECKUM METO/IOM B MEPEBONOBEIEHUN U AMXOTOMUYECKUM METOJIOM, MPeIo-
xkeHHBIM D. e CocclopoM B SI3BIKO3HAHUU, BBIAENSIOTCS XapaKTepHbIE 0COOEHHOCTH
KaXIO0ro M3 HUX. B OCHOBY NMPOBOAMMBIX AMXOTOMUI KJIaAETCSl MPOTUBOIIOCTABICHME
peueBoil (heHOMEHOJIOTUM CTPYKTYpHOU MeTadusuke 3Haka. [loctynupyercss ABOIi-
CTBEHHOCTb OHTOJIOTHH TIEPEBOMA, B KOTOPOIi BBIIESIOTCS KOMMYHUKATUBHO-JESITENb-
HOCTHBIA U CTPYKTYPHO-JIMHTBUCTUYECKMI acreKThl. B KaxXaIoM M3 acneKkToB MpPOBO-
IUTCs nanbHeias auddepeHumanus IMXOTOMUN, BBIACSIOTCS KPUTEPUM TOXIECTBA
1 OmeKaifiero poacTsa. B paMkax cTpyKTypHO-JTMHIBUCTUYECKOU OHTOJIOTUU TIEPEBOL
onpenensiercs: kKak GopMa MeXbsI3bIKOBOTO/MEXKYJIBTYPHOIO KOHTakTa. Kpurtepuem
BUIOBOH nuddepeHImanum CIy>KuT MOHsITHEe UHTepdepeHIIuN (paccMaTpruBaeMoe Kak
HETaTUBHBIN (akTop repeBona). B paMkax KOMMYHUKATHBHO-AESTEIBHOCTHOM OHTO-
JIOTMM MIepeBOJL OIpesessieTcs Kak (popma si3pIKOBOro nocpengHuyectsa. Kputepuem Bu-
1oBOI nuddepeHIIMauK CTyXXKUT MOHSITUE UHTEPIIPETAllMK, KOTOpasi, Kak CYMTAaeT aBTop,
B TIEpEBOJIE OTPAaHMUYCHA SI3BIKOBOI (popMoii TeKcTa. B moaTBepXkaeHMe BEICKa3bIBAEMBIX
TEOPETUYECKUX TMOJIOKEHUI aBTOp MPUBOLUT U aHAIM3UPYET PSII XapaKTEePHbIX Mepe-
BOIUECKUX MpUMepoB. CTaThsl MOXET ObITh MHTEPECHA CIIEUMAIMCTaM B 00J1acTy 00LIei
TEOpUHU TIepeBOIa U OOIIETO SI3bIKO3HAHUS.

Urncao HAnuvuro, kannmnar Gunonornyecknx Hayk, CTApILINIA IPeroaBaTeh
HHcTHTyTa MHOCTPaHHBIX A3bIKOB DynaHbpCcKoro yHuBepcurera, Kuraii;
e-mail: zhaoyq@fudan.edu.cn

OYEPK PACITPOCTPAHEHUA 1 U3YYEHNA
PYCCKUX NEPEBOJIYECKUX TPAIUIIUUN B KUTAE’

B craTbe naércst KpaTKuii 0630p pacrpoCcTpaHEeHUsI U Pa3BUTUSI PYCCKOU TEOPUU Tie-
peBona B Kurtae. B xome usyyeHust pabot KMTaiicKux (pUI0JI0roB ObLIO BBISIBAEHO, YTO
KUTalCKKUe YYEHbIE MO3HAKOMWINCH C KOHLETLMSIMU 22 PYCCKUX TEOPETUKOB B 00J1aCTU
MepeBo/ia; UCCIEA0BAaHO 7 aKTyaJbHBIX TEM, CBSI3aHHBIX C Teopueil nepesoga. Ocoboe
BHUMaHMeE yeJisgeTcs 5 TJIaBHBIM pa3nesiaM B U3y4eHUHU PYyCCKOTO TTePeBOIOBEIEHMS.

J.A. Taepuaoe, xannunar dunonoruueckux Hayk, mpodeccop Kadeapsl
dpaniy3ckoro si3p1ka Boennoro ynusepcureta MO PD

PU. 3apunos, KaHauaaT GUIoJ0TnYecKuX HayK, HayadbHUK TPYIIIbI
LenTpa (tuarBuctrnyeckoro) MO P®; e-mail: lieutenant-en-chef@ya.ru

E.I Topcykoe, xannunar bunonorimueckux Hayk, JOUEHT BhiCIeit ITKOTEI
nepeBoaa ((akynsrera) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa
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META®OPBI OBPA3A POCCHUMU: ITPOBJIIEMbI IIEPEBOJIA

Hacrosiiast craThsi MOCBsILIIEHA BOIPOCY MEPeBoia MOJIUTUYECKUX MeTadop ¢ MHO-
CTPAHHOTO sI3bIKa Ha pyccKUii. OTeYecTBEHHbIE MEPEBOAUYMKU CTAJIKUBAIOTCS C PacTy-
IIUM KOJIMYECTBOM OOpPa3HBIX BBIPAXKEHMI, KOTOPHIEC 10 PSIAY IMPUYUH TPEACTABISIETCS
3aTPYIHUTEIBHBIM TIepeaTh KOHIENTYyaTbHO BepHO. BulaBUTaeTcst psim criocoboB pe-
LIEHUST 3TOM MPOGJIEMBI.

Cratbsl peiHa3HaueHa Il CTYJACHTOB M aCIIMPAHTOB (hUJI0JIOTMYeCKOTO HAIIpaBiie-
HUsI, MPOGECCUOHATBHBIX MEPEBOAYMKOB U MpernoaaBaTesieil MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

H.M. yavt /Prcycynog, xanaunar dbunonoruyeckux Hayk, cTapLiuii
HayJIHBIN COTPYTHUK MHCTUTYTa IepCITEeKTUBHBIX TYMaHUTAPHBIX
uccienoanuii u texnonoruit MITY um. M.A. LllonoxoBa; noueHT Kadbeapbl
CTWJIMCTUKY aHTJIMICKOTO SI3bIKa Y30€KCKOTO TOCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
MUPOBBIX $513bIKOB (I. TaikeHT); e-mail: nursultan79@mail.ru

COIIOCTABUTEJIbHAA CTUWINCTUKA .
B KOHTEKCTE JIMHT'BUCTUYECKUX UCCJIEJOBAHUMN:
ITPOBJIEMBI, CTATYC U TEHJAEHIIUW PA3BBUTH A

B craTthe paccMaTpUBalOTCI JUCKYCCUOHHBIE TEOPETUYECKIE BOIMPOCH! (hOPMUPOBAHUS
U pa3BUTHUSI COMOCTABUTEIbHON CTUIMCTUKU. B 4acTHOCTM, aHAIM3MPYIOTCS BOIPOCHI
CTaHOBJICHUSI COMOCTaBUTEIbHOM CTUIMCTUKU B padoTax ILI. bamiu, onuceiBaroTcst oc-
HOBHBIE HAaIlpaBJICHUSI COTIOCTABUTEIbHO-CTHJIMCTUYECKUX MCCIICIOBAaHUIA 1 BBISIBIISIETCS
crienpuKa Kaxaoro n3 Hux. Ocoboe BHUMaHUE yAEISIeTCS PACCMOTPEHUIO TIPOOIEMbI
COOTHOIIEHMS COIMTOCTABUTEILHOM CTUIMCTUKI U TEOPUHM IIEPEBO/IA.

E.M. Kalcsanoea, IOKTOp (prtonormueckux Hayk, mpodeccop Poccuiickoro
YHUBEpCHUTETA IPYKObI HapoaoB; e-mail: kakzanova@post.ru

«YMHBI» I «TYXOBHBII»? IEPEBOJ, OJJHOTO
IMPUJIATATEJILHOTO Y KOHIIENT «IYXOBHOCTb»

B craThe paccmaTpuBaeTcst iepeBO/l Ha PYCCKMIA SI3bIK HEMELIKOTO TTpUIaraTeIbHOro
geistig, BCTpevalollerocsi B KHUre aBcTpuiickoro ¢uiaocoda 1 mucaressi, ObIBLIETO y3-
Huka OcBeHuuMa 2Kana AMepu. [T0CKOIbKY KOHLIEIT «IyXOBHOCTb» SIBJISIETCSI OMHUM
M3 KJTIOYEBBIX B PYCCKOM KYJIBTYpe, MBI TTOAPOOHO OCTaHaBIMBaeMCsl Ha MOHUMaHUU
3TOTO KOHIIETITa PYCCKOSI3bIYHBIM YMTATENIEM ¥ aBTOPOM HEMEIKOS3bIYHOTO OpUTHHAJIA.
B crarbe mokasbIBaeTCs, UTO BBIOOpP TPUIIATATENIbHOTO <«IYXOBHBII» HE CIIOCOOCTBYET
aJiecKBaTHOMY TOHMMaHWIO MHTeHLMI aBTopa. HeBepylommii (1o ero coGCTBEHHOMY
npusHaHuio) K. AMepu Npuaa€T MOHSITUIO geistig UCKITIOUUTEIbHO CBETCKUI XapakTep,
paccMarpuBasi €ro Kak CMHOHUM MpWJIAraTeJIbHOro <«MHTEIeKTYyallbHblil». COOTBeT-
CTBYET JIM TaKasi KapTHHA MUpa MEHTAJIUTETY PYyCCKOSI3BIYHOTO ynTatens? B crathe ma-
€TCST OTPULIATENIBHBIN OTBET Ha 3TOT BOIIPOC.
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ITan KéEn, npodeccop, MarkcTparypa yCTHOTO 1 MTUCHMEHHOTO TIEPeBoIa
‘YHUBepcUTETa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB XaHIyK, Pecryonuka Kopes;
e-mail: lenabahng@hanmail.net

O PASPYIIEHNU CUCTEMbI BEXJINBOCTA
KOPENCKOT'O I3bIKA B HACTOAIIIEE BPEMS*

B maBHel TpamuiMK KOPEHLieB BCeraa OblIo MOYTUTEIbHOE OTHONIEHUE APYT K IPYTY,
YTO HAILLJIO OTpaXkKeHHe B sI3bIKe. EC/IM KTO-TO MPEeBOCXOAUT rOBOPSIILIETO B CTAaTyCe, €CITU
OH CTapllie WX MPUMEPHO PaBHOTO BO3pacTa, WK 3TO paboTonaTesb, yUuTes b, KIUEHT
U T.I., TIOpa3yMeBaeTcsl MOYTUTEIbHOE oOpallleHre K CiyliaTes 0. DTO 03Ha4YaeT, u4To
M3MEHEeHUsSI GOPMBI CYIIECTBUTEIbHBIX, IJIAT0JIOB, CYOCTAHTUBHBIX ahhUKCOB 00YCITIOB-
JIEHBI COLIMATIbHBIMU OTHOLIEHUSIMU MEXIY TOBOPSILLIUM U CJTYIIAIOIIMM, BBICTYMAIOIINM
u ero aynuropueil. JJaHHOe acce MpencTaBisieT HEKOTOPbIe acTeKThl ITUX BbIPAXEHUI
MOYTUTEJILHOCTU B KOPEHCKOM SI3bIKE U OOBSICHSIET, TIOYEMY 3TH TPAAULIMOHHBIE MOIEIU
¥ 00bIYau ObUTM CTPYKTYPHO YHUUYTOXEHBI CETrOMHS. PaspyiiieHre CucTeMbl BEXTUBOCTH
B coBpeMeHHol Kopee oTpaxaeT MHAMBHIyalv3M, TTPeodagarolinii Cpead MOJIOIBIX
JIOfiell — TOKOJIEHUSs, KOTOpOe MpeHedperaeT KOpeicKoil nepapxnuieckoii counanibHOI
CHCTEMOIA.

Xeane ,Zlolcu-é‘u, mpodeccop YHUBEPCUTETa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB XaHTYK,
Pecnyonuka Kopest; e-mail: sarahuang@hanmail.net

ITEPEBO/I JTATUVIOMATUYECKO¥ PUTOPUKU KUTASA
B KOPEMCKHNX CMHA

TocynapcTBeHHasi puTOpHKa SIBJISIETCS] OOIIMPHON CUCTEMOM, OXBATHIBAIOILICH M-
IJIOMaTUYECKYI0, BOCHHYIO, TIOJIMTUUYECKYIO, KYJBTYPHYIO U Ipyrue cdepsl. Jdurioma-
ThYeckasi putopuka Kurtass mMeeT LIeJOCTHBIN M HENpepbIBHBINA XapakTep. B maHHOI
paboTe paccMaTpUBaeTCs TIepeBOI AUIIIOMATUIECKOM pUTOpUKU Kutasi B KOpecKmx
CMMU Ha npotskennu 30 j1eT mocie Hayajla peajn3aluy TOJIUTUKA pedOopM M OTKPBI-
tocTtu [13H CsionnHa. B kadyecTBe mpuMepa MOXHO MPUBECTHU CIICAYIOLIUE peyeBbie 000-
potbl: Qui Tong Cun Yi CRIFA{75:), Tao Guang Yang Hui (i6)635WE) u You Suo Zuo Wei
(A {ERS)7. CMBICIOBBIE OTTEHKM OUILIOMATMYECKOH PUTOPUKU HEBO3MOXHO IIEpE-
JIaTh MYTEM JOCJIOBHOTO TepeBojia. AHAINM3 TEHACHLMI MepeBoia IUIJIOMAaTUYECKON
putopuku Kuras B kopeiickux CMMU nokazai, 4To yacto BCTpeyaloTcs ciydau oobsic-
HEHMsI MOIOOHBIX (hpa3 10 MU MOCJie HEMOCPEACTBEHHOTO UX 0003HAYCHMUSI.

U.B. Bafucanoe, aIBIOHKT, COMCKATENIb YUEHOM CTENEHN KaHIUaTa
dunosornyeckux Hayk, BoeHHbIit yHuBepcuTeT MuHUCTEPCTBA 000pOHEI PD;
e-mail: i-balkanov@mail.ru

TEOPUA Y TIPAKTUKA BOEHHOM JEKCUKOT'PA®GVN
(Ha MaTepualie PyCCKO-HHOSI3bIYHBIX BOSHHBIX CJIOBapeii)

B cratbe mpoBoAMTCS aHANIM3 OOLIMX PYCCKO-MHOSI3BIYHBIX (PYCCKO-aHTJIMIACKUX,
PYCCKO-(PaHILy3CKHX M PYCCKO-HEMEIKKMX) BOGHHBIX cioBapeii, co3naHHbix B CCCP u

T RFMESE — naxodums obuyro nousy npu coxpameHuu pazuoesacuii; FECEEME —
CcKpbimbess om ceéema u paszeumo cnocobnocmu ¢ memuome; HT{ERS — npunams axmuenoe
Yyuacmue u cosepuiums dJceaaemoe.
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Poccuu, ¢ TouKM 3peHust UX Mera-, Makpo- U MUKPOCTPYKTYPbI, pACCMATPUBAIOTCS 0CO-
OGEHHOCTU OTEUYECTBEHHOI ABYSI3bIYHOM BOEHHOM JieKcukorpacduu XX B.

Kum Hpe, acnvipant Briciueii kol nepesosa (dbakyisrera) MI'Y
umeHu M.B. JloMoHoCcOBa; e-mail: moscow_yirye@naver.com

CEMAHTUYECKUE 3AMMCTBOBAHUSI
B IOXKHOKOPENCKOW M PYCCKOW
CTPOUTEJIbHOY TEPMUHOJIOTUM

CemaHTHYeCKas IEPUBALIMS SBJISIETCS YACTOTHBIM CTIOCOOOM TIOTIOJTHEHUST TEPMU-
HOJIOTMM — KaK CTPOMTEJIbHOM, TaK U JII0OOM Apyroil. DTo 3auMCTBOBaHUE BHYTPEHHEM
(opMbI citoBa, B KOTOPOM JEHCTBYIOT CTPYKTYPHBIE 3aKOHBI M HOPMBI s13bIKa. [1poBe-
NEHHOE HaMM MCClieIoOBaHME MMO3BOJISIET CIEIaTh BBIBO, UTO B IIEPBYIO OUYepelb KaIbKH-
pPYIOTCSI TEPMUHBI CEMAaHTUYECKU MOTUBUPOBAHHBIE U JIETKO MOAIAIONIMECS] CMBICTIOBOMY
pacrio3HaBaHMIO. BeImenstoTcss COOCTBEHHO KaJIbKU — TEPMUHBI, BCE KOMITOHEHTHI KO-
TOPBIX YYaCTBYIOT B PAaCKpBITUU CMbICTIA WIM COAEPXKaHUSI MHOCTPAHHOIO T€pPMUHA, U
MOJyKaJIbKd — TEPMUHBI, B KOTOPBIX JIAIIIb YACTh KOMIIOHEHTOB PAaCKPbIBAET COAEPXKA-
HUE TEPMUHA, a IPyTMe KOMIIOHEHTHI YKa3bIBaIOT Ha 3BYKOBOE CXOACTBO C MHOSI3bIYHBIM
TepMUHOM. CeMaHTUUYeCKOe 3aMMCTBOBAHME 3a4acTyl0 paccMaTpUBaeTCsl KaK 4acTh Mpo-
liecca 3aMMCTBOBaHUs, a C IPYroil CTOPOHBI, OMHOBPEMEHHO C 3THUM, KaK OTACJIbHBIA
00BEKT SI3IKOBOTO M3YYEHHUsI B IPOTUBOBEC 3aMMCTBOBAHUIO. DTU pa3nyHble 1o ¢Gop-
Me CITOCOOBI MPUHSATUSI WHOSI3BIYHBIX TEPMUHOJIEMEHTOB O0BENUHSIET O0Ias 1eib —
oborailieHre CJI0BaApPHOTO COCTaBa OOILETUTEPATYPHOTo U MPOhEeCcCUOHATIBHOTO SI3bIKA.
TTponyKTUBHOCTH KAJIbBKUPOBaHMS OOBSICHSIETCS TEM, UTO 3TOT croco0 3¢h(HeKTUBHO ac-
CUMWINPYET MHOSI3bIYHBIE JIEKCEMBI K CICTEME 3aMCTBYIOIIETO SI3bIKa.

JI.C. Jlecneéckas, xanmunat GunosornyeckKix Hayk, HOLEHT Kadbeaphl
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U MPUKJIATHON JMHIBUCTUKY YHUBEPCUTETA
HaLlMOHAJILHOTO U MUPOBOTO X03siicTBa, I. Codust, boarapusi;

e-mail: demetra3@gmail.com

MEXJIYHAPOIHASI HAYYHAA KOH®EPEHIIUA .
«IEPEBOJ KAK CPEICTBO OBOTAIIEHNA MUPOBOU
KVJIBTYPbI» (1. Jlepuna, Ucnanus, 21—24 nosaops 2015 r.)

Ha xoHbepeHuun, npoxonusiieii 21—24 nosiopst 2015 . B Jlepune, Mcnanust, 6uu1n
00CYX/IeHBI aKTyaJIbHbIE TIPOOJIEMBI TEOPUU, UICTOPUU, METONOJIOTUHY, TUNAKTUKY TIEpe-
BOJa, a Takke mpernogaBaHus PKU.

1-2016

A.B. A./leetlll, acnpaHT Beiciieii kol nepeBona (akyiasrera) MI'Y
umeHu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: anisialevich@yandex.ru

OYHKIIMOHAJIIBHAA CTUJINCTUKA U TEOPUSA
INEPEBO/JIA: OT TEOPETUYECKOI'O OCMBICJIIEHUA
KITPAKTUYECKOMY BOILIOIIIEHUIO

Crarbsi TIOCBSIIIIEHA W3YYEHUIO (QYHKIIMOHATBHOW CTUJIMCTUKU BO B3aMMOCBSI3U
C Teopueil M MpakTUKOi mepeBoaa. MyHKIIMOHAIbHAS CTUIMCTUKA, UCTOKU KOTOPOit
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ycMmarpuBatoTest B pabortax 1. bamumu u npencraButeneit [1paXkckoro JUHIBUCTUYECKOTO
KpPYykKa, B KQueCTBE OTAEIbHOTO HAIPaBAeHUST OO CTUIMCTUKY, U3yvaloleit (hyHK-
LIMOHMPOBAHME SI3BIKOBBIX CUCTEM B pasjiMuHbIX cepax oOueHus:, ohopMuiach B ce-
pemHe XX B., CTaB 3aKOHOMEPHBIM ITPOJIOJIKEHUEM COITOCTaBUTEIBHO-CTYIIMCTUYE-
CKUX pa3bickaHuil. LleHHOCTh (YHKIIMOHAIBHOM CTWIMCTUKY JJISI TEOPUU U TIPAKTUKU
repeBojia MPeCTaBIsSIeTCsl B TIOCTPOSHUM MOJIeNIei, TPUMEHUMBIX K Pa3TUUYHBIM CUTYa-
LIMSIM COLIMATIbHO-POJIEBOTO B3aUMOJICHCTBHYSI, HATIPABJEHHBIX Ha MPEOIOJeHUE Tiepe-
BOIYECKOI MHTEeP(hEPEHIINH.

H.b. Hcoaaxmu, noxrop dpunocodbuu, Yuusepcurer Tammnepe,
YHUBEPCUTETCKUIA JIEKTOp; e-mail: nina.isolahti@staff.uta.fi

M.H. Muxatiftoe, nokTop duocodun, YHuBepcutet Tamriepe,
npodeccop; e-mail: Mikhail. Mikhailov@staff.uta.fi

A.B. 3eaenun, noxrop bunocodbun, Vausepcurer Tammepe,
o4
YHUBEPCUTETCKUI JIeKTOp; e-mail: Aleksandr.Zelenin@uta.fi

HEBEPBAJIbHAS TOYHOCTb YCTHOTI'O IEPEBO/IA:
TPAHC®OPMALIMM HEBEPBAJIbHBIX PMOTUBHBIX
MAPKEPOB B ITPOILIECCE ITOCJIEZOBATEJIbHOTO
MMEPEBOJIA

B cratee paccmaTpuBaetcs npobiaema TpaHchopMalUui HEBepOaAJbHOW COCTaBIISIO-
el cooOlLeHNsT B CUTyallMy MOCJe0BaTeIbHOTO nepeBoaa. KOHKPETHbIM 00BEKTOM
HCCJIeIOBaHUST BbIOpaHa yJIbIOKa, MapKUPYOIasl Iy TJIMBOCTh MJIM MPOHUYHOCTD, a TaK-
K€ YJIBIOKaA cMyIIeHUsI. BpeMeHHOIM pa3phiB MeXXIy NCXOIHBIM BepOaIbHBIM COOOIIEHM -
€M U ero MepeBOJOM MOXKET ClieJlaTh HeJOCTYIMHBIMM Ul coOeceTHUKa WM UCKAa3UTh
3HAYEHUs, BhIpPAKeHHbIE HeBepOaTbHBIMU cpeacTBaMu. HeBepOaabHOe TOBeIeHUE Tie-
peBOIUMKA MOXET MPEIsTCTBOBATh Mepeiaye IMOTUBHOTO HACTPOSI MEXIY COOeceIHU-
KaM¥ WJIY Xe BHOCUTb B KOMMYHUKAIIMIO BbIPaKeHHbIE HEBEPOAJIbHO AMOILIMU CaMOTO
nepeBoaunKa. MccenenoBaHue MpoBeaeHO Ha 9KCIEPUMEHTAIbHOM MaTepuase YCTHOTO
repeBojia, COOpaHHOM B YHUBepcutete Tammepe, OUHISHANS.

E.A. Ky3una, acnupant Beiciueit kot nepesona (bakysrera) MIY
numeHu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: evg.volkova@gmail.com

ITEPEBOJYECKAS UHTEPTEKCTYAJIbHOCTb:
TUIIOJIOI'A CTPATEI'NA

B cratbe paccmaTpuBaeTcst BOIPOC NepeBoja MHTEPTEKCTYaIbHbIX 3IeMeHTOB. B 3a-
BMCUMOCTHM OT CTPaTeTruMy MepeBofia U MHCTPYMEHTOB B PACIHOPSIKEHUM TMepeBOAYMKA
HMHTEPTEKCTYabHBIE CBSI3M MOTYT OBITh MOJTHO WJIM YACTUYHO MEPeaHbl, TU00 yTpayeHbI.
COBOKYIMHOCTb MHTEPTEKCTYaIbHbIX BKIIOUEHUI B TEKCTE NEPeBO/Ia MOXET ObITh Ha3BaHa
MepPeBOAYECKO MHTEPTEKCTyalbHOCThI0. OHa o0JlafaeT yepTamu, OTIMYAIOLIMMU €€
KakK OT MHTEPTEKCTYAIbHOCTH, 3aJIOXKEHHOW aBTOPOM, TaK M OT YUTATEIbCKOM, T.c. MH-
TEPTEKCTYaIbHOCTH BOCIIPUSITHSI.
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A.B. Ky3neuoea, acnupantka dbaxynsreTa TUHIBUCTHKY M IepeBoa
Kadeaphl TepeBoIa 1 sI3bIKO3HaHUST MeXTyHapOIHOTO T'YMaHUTapHOTO
yHuBepcureta, Onecca (YKpanHa), iepeBoIYMK areHTcTBa nepeBogoB TPUC;
e-mail: likafolkland@mail.ru

CUHTAKCHUYECKASl THTEPO®EPEHIIN A

ITPU ITOCJIEJOBATEJIbHOM OJJHOCTOPOHHEM
IEPEBOJIE C AHIJIMMCKOI'O HA YKPAMHCKUM A3bIK
BO BPEMS OPUIINAJIBHBIX BCTPEY

B crathe paccMaTpuBaIOTCS Cydau aHIJIO — YKPAaWHCKOM WHTepdepeHLIUHd Ha
YPOBHE CMHTaKCHCa MPU YCTHOM IOCJ/IEI0OBATEIbHOM MePeBOJIe peueil rocy1apcTBEHHbBIX
niesiTesieil: ynono0ieHe OpUTrMHaIYy B MOPSIKE CJACIOBAHUS 3JICMEHTOB MPEUIOXEHMUSI,
KCITOJIb30BaHME TUITMYHBIX ISl aHIJIMMCKOTO SI3bIKA, HO HETUITMYHBIX VISl yKPAUHCKOTO
CJIOBOCOYETAHUI M CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMIA U T.11.

E.C. Jlaspenmpwesa, acnnpantka Bricieit mkons! nepesona (dakymsrera)
MTI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa; e-mail: katerinken@mail.ru

CITOCOBbI ITIEPEBOJIA META®OPUYECKUX MOJIEJE
B IIOJIMBEKTOPHOM JUCKYPCE

B cTatbe paccMaTpmBalOTCS BO3MOXKHOCTH CTpaTervii (hopeHU3au U J0OMeCTHKa-
LMK JIJIS1 COXPAHEHMsI B ITEPEBOJIE BO3IEHCTBYIOIETO MOTEHIIMAIa MeTahOPUIECKUX MO-
neneii. Ha ocHoBe MarepumanoB OpurtaHckoro m3manust “The Economist” meTomom
CIUIOLIHOM BBIOOPKM BBISBJICHBI HamOoJiee XapaKTepHble BUABI MeTadop (PpU3UOI0TH-
yeckasi, 300MopdhHasi, KpMMUHAaJIbHasI, BOCHHasl, UTPOBasi, TeaTpajbHast 1 1p.), GOpMU-
pylolIMe KOHUENTYalbHYIO CUCTEMY aapecaTa peueBoro BosaeiicTBus. Ocobo akieHTH-
pytorcsa ¢GyHKIMU MeTadop M WX pOJIb B CO3MAaHUM COOOIIEHUH C YCTAHOBKOM Ha
JIETUTUMAIMIO ACVCTBUI afipecaHTa MOoCIaHusl MyTEM UCTIOIb30BaHMsI 0a30BO OMIO3M-
LMK TTOJIMTUYECKOTO IUCKYpPCa «CBOM — YyXHe». B cTaThe MojydaroT ocBeleHue repe-
BOIYECKUE TPYIHOCTU, CBSI3aHHBIE C TIOMCKOM CIIOCOOOB IMepenaur 3HaueHUsl SI3bIKO-
BBIX CPE/ICTB, OPMEHTUPOBAHHBIX Ha peueBOE BO3IEHCTBHE.

Hu Jlu, nouent, maructp, THCTUTYT HHOCTPaHHBIX SA3bIKOB YaHUyHLCKOTO
HOJTUTEXHIYECKOTO YHUBEpCUTETa, T. YaHUyHb, IPOBUHLNST LI31THHD;
e-mail: zoya2012@163.com

Il Xaiimao, nouent, kanaunar GuIonorMyecKux Hayk,

OTlIe1 Mo MEXXIYHAPOIHOMY COTPYAHNYeCTBY YaHUyHBCKOTO
MOMMTEXHMYECKOTO YHUBEPCHUTETa, I. YaHUYyHb, NPOBUHLMA LI3UINHb;
e-mail: shenghaitao2009@163.com

KOMWM3M B OJTHOAKTHO¥ IHECE A.IT. YEXOBA
«[IPENJIO2KEHUE» 1 ETO PEKOHCTPYKIIS
ITPU IEPEBO/IE HA KUTAMCKHNU A3bIK?

Komusm ogHoakTHo mytku A.I1. YexoBa «[IpennoxeHue» CTpOUTCS Ha JIETKOCTU
u tomope. s mpousBeneHnit YexoBa XapaKTepHBI CIOXKETHBIN TOPSIOK, sIpKasi pedyb

8 Mpu nepeBose NMEH COOCTBEHHBIX, YITIOMUHAEMBIX B JAHHOM CTaThe, 32 OCHOBY Opaiics
nepeBon XKy JlyHa.
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MepcoHaxeii, a Takxe Mpuémbl Komusma. JlaHHass paboTa cpaBHMBAeT J1Ba MepeBoja,
ocymiectBiéHHoro Ilao LI3unxya u 2Ky JlyHoMm. IlpoBoauTcs aHanu3 COMHUTEIbHBIX
MOMEHTOB, TPYIHOCTE# M OLIMOOK TepeBoia, a TAKXKEe paccCMaTpUBaeT MpoOIeMbl pe-
KOHCTPYKIIMY KOMU3Ma TpH TIepeBojie Ha KUTAWCKUIA S3bIK.

B.M. Aanamoe, noxrop bunosornyeckux Hayk, 4wieH-KOPPECIIOHACHT
PAH, nupexkrop MHcTUTyTa S136IKO3HaHUS Poccuiickoii akaneMuu Hayk;
e-mail: v-alpatov@ivran.ru

3AMETKU O INEPEBOJIAX C AIIOHCKOTI'O SI3bIKA
N HA ATTOHCKHUU A3bIK

PazButas cuctema ¢hopM BeXIMBOCTH (K3IT0) U 3HAUUTETBHOE YKCJIO 3BYKOTIOApa-
XKaHUI — XOPOILO U3BECTHbIE 0COOEHHOCTHU SMOHCKOTO s13biKa. [10MbITKM OyKBaJIbHOTO
repeBoia K3ro He ObIBAIOT ycrelHbIMU. [IpeamnoyTuTenbHee UCTIOb30BaHUE ATUKET-
HbIX ()OPM IPYTUX SI3bIKOB, JaXKe €CIM UX CEMaHTHKa He COBMAJaeT ¢ CEMaHTMKOM MX
SIMTOHCKUX SKBUBAJIEHTOB. MHOIME SITTOHCKME 3BYKOIOApakaTebHbIE CIOBAa BOOOIIE He
HMMEIOT 3KBHBAJICHTOB B IPYTUX si3biKax. [1peanoutrTebHee onyckaTh UX NPy MepeBoie
C SIMTOHCKOTO ¥ J00aBJISATh MPU TIepeBoaxX Ha STTOHCKUIA.

JLB. Eopucoea, KaHIuaaT GUI0I0TMYECKUX HAayK, TOLEHT

Kadeapsl pycckoro s3bika 1 iutepatypbl @I'BOY BITO «UyBarickuii
rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMeHu M. .H. YnbsHoBay; 1. Yebokcaphr;
e-mail: ljudmila-borisova@yandex.ru

A.B. Uyesa, xannunar Gumonormueckyx Hayk, JOLEHT Kadeaphl pyccKoro
s3bika 1 auteparypbl @T'BOY BITO «YyBalickuii rocynapcTBeHHBIN YHUBEP-
cutet umenu M. H. YipsgHoBa»; 1. Yebokcapsl; e-mail: 570065@mail.ru

KITIACTEP «HEXWBAS ITPUPO/IA» B I3BIKOBOI1
KAPTUHE MUPA (PYCCKO-YYBAIIICKHE ITAPAJVIEJIN)

B craTbe npuBeeHbI pe3yIbTaThl COMTOCTABUTEILHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKOTO
aHaJIM3a SI3bIKOBBIX €IMHULL, PEMPE3CHTUPYIOIIUX KIIACTEP «HEXUBasl MPUPOJa» B pyc-
CKOM 1 B YYBAIIICKOI SI3bIKOBBIX KAPTUHAX MUPA. 3HAUYUTEJIbHOE MECTO B MCCIIEA0BAHUU
3aHMMaeT aHaJIM3 YCTOMYMBBIX CpaBHEHMUI, MeTachop U TPaIULIMOHHBIX HAPOJIHBIX CUM-
BOJIOB, UCITOJIb3YeMBIX B (hoJibKiIope. JIeKcrKa BRIOpaHHOI TeMaTUYeCKOM TPYIIIBI (hop-
MHUPYET ONMH U3 3HAUUMBIX (PparMEeHTOB SI3bIKOBOW KapTUHBI MUPA 3THOCA, U TIPEATIPH -
HSTOE MCCIAeNOBAaHUE BHOCUT OMNPENeNEHHbIA BKJIAA B PEKOHCTPYKIIMIO 1IEJIOCTHBIX
SI3BIKOBBIX KAPTMH MUpPa PYCCKOTO M YyBaIlICKOTO HapOJIOB, a TAKXKe MO3BOJISIET BBISIBUTh
HEKOTOpbIe 0OCOOEHHOCTH HALIMOHAJIEHOTO MUPOBOCTIPUSITHSI.

H. Heanosa, noxrop dpunonorun, npodeccop Kadeaps ClaBIHCKKX
SI3bIKOB YHUBepcuTeTa M. A. 3marapoBa, byprac, bonrapus;
e-mail: nelya_ivanova@yahoo.com

OB OIIEHOYHO-BEPBAJIbHON C®EPE KOHIIEIITA
(Ha mpuMepe KOHIIENTA «yCHeX» B PYCCKOM H 00JrapcKoM sI3bIKax)

B cratbe aHanusupyeTcst BepOanibHasi cdepa KOHLEINTAa «ycrex» B O0JrapckoM U
PYCCKOM $I3bIKaX, KOTOpasi COACPXKMUT IKCIIPECCUBHBIE OLIEHKU WM MHEHMsI HOCUTENei
SI3BIKOB 00 ycTiexe Kak O COIIMOKYIBTYpHOM (deHOMeHe. [1oKa3aHbl IIEeHHOCTHBIC U3Me-
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peHus1, KyJbTYypHasi U MCTOpuYecKasi o0yCIOBISHHOCTh KOHIenTa. Ha mpumepe KoH-
LIETITa «YCIEeX» OCBEILAETCsI, KAK KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, STHOJIMHIBUCTUKA W JIMHIBO-
KYJIBTYpPOJIOTHSI MCCIIEAYIOT CO3HaHUE YesloBeKa, ero KOoHuenTocdepy U CIoCOOHOCTh
€IMHMI] MBILLIIEHUS] K COXPAHEHMIO KYJBTYPHO 3HAUMMOI MH(MOPMALIMHU.

H.A. Xpomoea, xannunar dunonoruueckux HayK, TOUEHT Kadeapsl
PYCCKOIA CJIOBECHOCTH M KYJIBTYPOJIOTMH MIBAHOBCKOTO rocyiapcTBEHHOTO
yauBepcureTa (UBI'Y); e-mail: khromova54@mail.ru

I'B. Toxapesa, xannunat Gpunonornyeckux HayK, TOLEHT Kadbeaphl
pycCKoro u hpaHIly3cKoro s136IKoB IBAaHOBCKOTO rOCYIapCTBEHHOTO
SHepreTUdeckoro yHuepcurera umeHn B.U. Jlennna (UTDY);
e-mail: galina.tokareva@gmail.com

YEXOBCKAS NJPAMATYPT'SI B COBPEMEHHOM
KNUTAUCKOM TEATPE: ITPOBJIEMA PELIEITIITNN

TMpenmeT uccneqoBaHus B CTaThe — CLIEHUYECKAsT PELICTIIINS YeXOBCKMX MbeC B Ha-
yaje XXI B. B KHP, npo6iema anekBaTHOro BOCIPUSITUASI MHOKYJIBTYPHOI'O TEKCTA C yU€-
TOM MEHTaJIbHOTO aucKypca. CTpemiieHre KUTaUCKUX PeXUCCEPOB PACKPHITh TICUXOJI0-
IMI0 PYCCKOTO 4YeJoBeKa 4epe3 NMPU3My BOCTOUHOTO MUPOBOCIIPUSITUSI B CIIEKTAKIISIX
«Tpu cecTpol» 1 «BUITHEBDIN cam».

H.H. Illecmaxoeéa /Tu Dpanko, npenosasareis pyccKoro si3bka

’
umomornueckoro (akynsreTa PUMCKOro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
«Jla CanbeHnia»; e-mail: natalia.chestakova@uniromal..it

A3bIK ITPABA 1 ITEPEBO/],

TTpaBo co3naér s13bIK, U cBOeOOpa3ue si3bIKa MpaBa 3aKJII0YaeTCsl B €ro NIyOMHHOMW Tra-
JIEKTUYECKOM CYIIHOCTU, TPaHWYAIIEH C TTapamokcoM. B HEM B3aMOIeiCcTBYIOT TaKue Tpo-
TUBOPEUMBbIE KaTErOPUM, KaK YHUBEPCAJTbHOE U CELUATbHOE, a0CTPAaKTHOE Y KOHKPET-
HOE, OMHO3HAYHOE U TTOJIMCEMUYHOE, apXaudHOE 1 HOBEIIIee, IEOHTUIECKAsT MOIATbHOCTD
U OOBEKTUBHASI PealbHOCTb, 3MOLIMOHAIbHASI HEMTPaTbHOCTh M CO3UIATENbHBIN Mmadoc,
SICHOCTh M HEBHATHOCTh. [103TOMY B TIperonaBaH1M I0PUINYECKOTO TIEPeBOIa HEMTb3sI OTpa-
HUYMBATBCI U3YYEHUEM CHIELMATIbHOM TEPMUHOJIOIUU, a IPUMEHSTh CUCTEMHbINA, LIEJIOCTHBIN
TIOIIXOM K Pa3pelIeHUI0 YaCTHBIX MPOOJEMHBIX aCTIeKTOB, HEM30EKHO COMPOBOXKIAIOIINX
MPOLIECC TEPENOKEHUsI C ONHOTO SI3bIKa Ha ApYroil. HenmpeMeHHbIM yC/IOBUEM YCIELLIHOTO
TepeBoaa Kak Iyisl TiperoaBaTesieil, Tak v IUTsl CTYIEHTOB TIPEACTABIISIETCS] OCHOBATEIbHOE
3HaHUeE IOPUIUYECKMX HayK, IO KpaliHeil Mepe, Ha ypoBHe OaKajlaBpuaTa.

2-2016

A.0. Kamaee, aIBIOHKT, COMCKATENIb YUEHON CTENIEHN KaHuaaTa
(unomornueckux Hayk, BoeHHbI yHUBepcuTeT MUHUCTEPCTBA 000POHBI PD;
e-mail: kataev_1991@mail.ru

ATEKBATHBIE OCHOBAHHMA CMbICJIOBOT'O KPUTEPUSA
OKBUBAJIEHTHOCTU

B cratee TIPOBOJAMUTCA aHAJIM3 KAaTETOPHUU aJ€KBATHOCTU KaK CMBICJIOBOTI'O KPUTCPUSA
Bbl60pa 3KBUBAJICHTOB B IIEPEBOAC, MPCAIIPUHMUMACTCA ITOMNBITKA PACCMOTPETH KAaTCro-
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PHIO aleKBaTHOCTH B pPaMKaxX CHCTEMHOTO ¥ CMBICJIOBOTO ITOIXOI0B, a TAKKE B YCJIOBHUIX
peabHOM MPaKTUKK IePeBOa, ONMpPEIEsIeTCsS POJib MEPEeBOMYECKHUX TpaHChHOpMAIIHii
KaK Croco0 JOCTHXKEHUST aieKBATHOIO M 9KBUBAJICHTHOTO MEPEBO/IA.

E.A. Bacuna, npenonaarens Bricieii mkonsl nepesosa (dhakysisrera)
MOCKOBCKOTO rOCyIapCTBEHHOTO YHUBepcuTeTa UMeH! M. B. JIoMoHOCOBa;
e-mail: katya.vasiliy@gmail.com

PUTMMUKA ITOJIUTUYECKOI'O TEKCTA
HA KUTAUCKOM A3BIKE B 3EPKAJIE
CUHXPOHHOI'O ITEPEBOJA

B maHHOI cTaThe pacCMaTPUBAIOTCSI YHUKATIbHbIE COYETaHUsT CIoroMopdeM KuTaii-
CKOTO sI3bIKa, (HOPMUPYIOLINE PUTMUYECKUI PUCYHOK, MEJIOIMIO M TaKT JIIOOOTo TeKCTa.
Takue oO6pazoBaHUsI BOCXOAAT K IMO33UM U KAHOHUYECKUM KHUTaM JpeBHero Kurasi, HO
0ecCIOpHO HaXOSIT CBOE OTpaXkeHHE W B COBPEMEHHOM IOJIUTHYEeCKOM Tekcte. [1pu-
3HAKaMU CTPYKTYPHOTO Tapajieii3Ma sIBJISIIOTCS CUHTaKCUYECKOe, KOJTMIECTBEHHOE 1
CeMaHTUYEeCKHE TOXIECTBA, Ha KOTOPBIX OCHOBAHA KOMITO3UIIMS TEKCTa TTOJIUTUIECKOTO
BbIcTyIIeHUs. [10100HOE IMHEeHO-aKIIEHTHOe U PUTMUYECKOE MOCTPOECHUE BBICKA3bI-
BaHMSI HE TOJIBKO MPU3BaHO CBUAETEILCTBOBATH O BHICOKOKYJIBTYPHOM YPOBHE JOKJIA/I-
YrKa, HO U BO3[IEHCTBOBATh Ha ayAuTOpuio. CUHXPOHHBIN MEPEBOJ B Mape KUTAaHCKOro
U PYCCKOT'O $SI3IKOB MOXET OBITh BBIMTOJHEH YCIELUIHO TOJbKO MPU MOHUMAaHUM TaKUX
0COOEHHOCTE, MO3TOMY B CTaThe PAaCKPBIBAIOTCS HEKOTOpbIE U3 MyTedl paGOThl CUH-
XPOHHOTO TIepeBOAYMKA IO TPeoOpa30BaHUI0 PUTMUUECKUX TPYIIII.

P.K. Kowrun, nouent 32 xapenpsr ®T’KBOYBITO «BoeHHBII
YHUBEpCHUTET»; e-mail: roman.koshkin@gmail.com

CPABHUTEJBbHBIN AHAJIN3

KBAHTUTATUBHOW IMHAMUKHU AHIJIO-PYCCKOI'O
N PYCCKO-AHIVIMICKOI'O CUHXPOHHOTI'O
IIEPEBOJA

B nanHO¥ cTaThe NMpEINPUHSTA MOMbITKA YCTAHOBUTH KOJMUYECTBEHHYIO MEPY 3aBUCH-
MOCTH MEXIy TpeMsl IepeMEHHBIMU, XapaKTePU3YIOIIMMK AMHAMUKY CUHXPOHHOTO MepeBoa
(CII): (a) orcraBanust CIT OT MCXOAHOIO TEKCTA, JIOKAJIBLHOI IJIOTHOCThIO (0) BXOMSIICH 1
(B) ucxomsileit H(pOpMalM KaK OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB KOTHUTUBHOM Harpy3Ku, JIoXa-
LIelicsl Ha CHHXPOHHOTO TIepeBOAYMKA. AHATN3 BUIEO3arKCce MyOJIMYHbIX BHICTYIUIEHUI 1
TPAHCKPUIITOB MX TIEPEBONIOB BHISIBUII TIOJOOHBIE ITATTEPHBI KOPPEISIITUN MEXIY STUMMU T1e-
PEMEHHBIMM, KaK B PYCCKOW-aHIJIMACKOM, TaK U B aHII0-pycckoM CI, uto MoxeT cBuze-
TEJIbCTBOBATh 00 AHAJIOTMYHBIX CTPATETHSIX, PeaM3yeMbIX CUHXPOHHBIMU MEPEBOIUMKAMU
HE3aBUCHMO OT HarpaBjieHUs MepeBojia. 3arpy>kKeHHOCTb paboueil MamsITh CUHXPOHHBIX
MePEeBOIYMKOB OOJIBIIIYIO YaCTh BpEMEHM He MpeBbllaia 4 3HAYMMBIX CJIOB, YTO COOTBET-
CTBYET MaKCHMaJIbHOMY O0OBEMY paboueil MaMsT! UCTIBITYeMbIX, HE SIBJISTIOIIMXCS TTEPEBOI-
ynuKamMu. Bonpeku oXumaHUsIM, 3HAYMMOW KOPPEJISILIUU MEXIY BEPOSITHOCTBIO KOMITpEC-
cuu (TIoTepb) U JIOKAJIBHOI 3arpy>KeHHOCTBIO paboueii MaMsITh He BbISIBJICHO.
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JLIO. Ille6apmuna, acnupant Bricieit mkomns nepepona (dakymsrera)
MTI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: shebarshina-@mail.ru

CUHXPOHHBIN ITEPEBO/T
KAKTEPMEHEBTUYECKASA AHOMAJIUA

B cratbe paccMatpuBaeTcs mpoGieMa MOHMMAaHMS TeKCTa B CUTyallud CUHXPOHHOTO
repeBosia U TepMEHEBTUKM, TPEICTaBIeHbl OCOOCHHOCTH JaHHOTO BUIA YCTHOTO Tepe-
BOJIa, OCBEIIleHA OCHOBHAsI KATETOPUSI TePMEHEBTUKU — TepMEHEBTUYECKUIT KpyT. B pe-
3yJbTaTe aHaJIM3a Mpoliecca MOHUMaHKsI B CHHXPOHHOM TE€PEBOJIE BbISIBJISIETCS] OMpeie-
JIEHHOE MPOTUBOpPEUre MeXIy huocodueit CHHXPOHHOTO MepeBoaa U TepMEHEBTUKOM.
B cratbe 3aTparnBaeTcsl peueMbICIMTEbHBI MEXaHNU3M, OTBEUYAIOLINI 32 OCYIIECTBIIE-
HHME CUHXPOHHOTO TlepeBola — MeXaHU3M BEpOSITHOCTHOTO TTPOTHO3UPOBAHMUS.

B.I. Kyavnuna, noxrop Gpunonornyeckux Hayk, 1OLEHT Kabeaphl
CIIaBSIHCKUX SI3BIKOB Y KYJIBTYp (haKyJIbIeTa MHOCTPAHHBIX SI36IKOB 1
pernoHoBeneHuss MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

B.A. Tamapunoe, JIOKTOp (PUIJIOJOTMYECKUX HayK, Mpe3uaeHT Poccuiickoro
TepMuHOIIOrnYeckoro obmiectBa (PoccTepm); e-mail: rossterm@mail.ru

O KOHIEIIT-OBPA3YVIOIINX ®YHKLINAX 3BYKOBBIX
N OBETO-CBETOBbBIX HOMNHAIIM B BOEHHOU
HOB3UN N NMPO3E

PaccMoTpeHbl 3BYKOBbIE U 1IBETO-CBETOBbIE HOMUHALIMK B KOHIIENTOOOPA3yIOLINX
(byHKIMSIX. AHATTM3UPYETCS UX TIPEACTABIEHHOCTh B BOSHHOM 1M033UM 1 Tipo3e. OmnuchiBa-
I0TCSI KOTHUTMBHO-CEMaHTUUECKKE MPoLiecChl (HOPMUPOBAHUSI HOBOTO KOHILIEINTA BOM-
HBI, OLIEHUBAETCSI UX JIMHTBOITOATHYECKASI POJIb B TOCTPOEHUM BOCHHOM KApTUHBI MUPA.
TlpoBoaUTCS CTPYKTYPUPOBAHUE SI3BIKOBBIX €IMHUIL B acleKTax LiBeTa — OeCIIBETHO-
CTU, OTHS M CBETa, CBETa M ThbMbI, a TAKXKE B 3THOJIMHTBUCTUYECKMX acIieKTaX. YcTaHaB-
JINBAeTCsl COOTHOLIEHUE DU3NUECKUX SIBICHUI ¢ MeTadhOpUIeCKUMU, TMHIBOIICHUXOJIO-
IMYECKUMHU U MEHTAJIbHBIMU KOHCTPYKTAMM, CO3IaHHBIMU TMTO3TAMU U TIUCATENISIMMU.

H.B. baikanos, anvionxr, corckaresb yUéHOIl CTeNEHN KaHAMAaTa
¢unonornyeckux Hayk, BoeHHbIi1 yHuBepcuTeT MUHUCTEPCTBA OOOPOHBI;
e-mail: i-balkanov@mail.ru

TUTIOJIOTS BOEHHEBIX ITEPEBOTHBIX CJIOBAPEN

B cTaThe mpoBOAMTCST aHAIN3 BOCHHBIX IIEPEBOIHBIX clioBapeii, co3naHHbIX B CCCP
u Poccuu, npeanprHrMaeTcst MonbITKa KiaccupUIMpoBaTh JaHHbIE CJIOBapH M0 OCHOBA-
HUSIM, TipeyioxXeHHbIM B.I1. BepkoBbiM, paccMaTpuBalOTCSI OCOOEHHOCTU OTEYECTBEH-
HOI IBYSI3bIYHOM BOEHHOM JIEeKCUKOIpahuu.

b.JI. boiiko, noxrop duonormiecknx Hayk, mpodeccop BoeHHOTO
b
yHUBepcuteTa MuHuCcTepcTBa 000poHHEI PM; e-mail: borisboiko@gmail.com

BOEHHAS{ JIEKCUKA B OPUTUHAJIE 1 ITEPEBOJIE
(na matepuasie pomana 9. M. Pemapka «Bo3Bpaienue»)

BoeHHast jiekcuka 060011aeT MOHSITUSI BOSHHAs TEPMUHOJIOITHsA, BOCHHaA npoq)ec—
CHUOHaJIbHad JIEKCHUKa, BOEHHBI KaproH. B IepEeBOAC Ha3BaHHBIM KaTETOPUAM OOJIXKHBI
ObITh HaliIEeHbl 9KBUBAJICHTHbIE €AUHULIbI UIN NpeaIOXKEHbBI pEIICHWA MEPEBOAA HEIC-
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PEBOAMUMOTO. OpI/II‘I/IHEU'[ BOCCO3MaETCsI ¢ 01‘[0p0171 Ha UMEIOIIMECA B A3BIKE IIEPEBOIAA PE-
CYpPCHI, YCIIEX MEPEBO/Ia BO MHOI'OM 3aBUCHUT OT TBOPYECKOI'O IMOTCHIIMAJ1a IIEPEBOAYHKA.

Kum Hpe, craxép dakynbrera Bricieit mkoms nepesona (hakymsreTa)
MTIY umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: moscow_yirye@naver.com

O TEHETUYECKOM ITPONCXOKIAEHUN CTPYKTYPHBIX
BJIEMEHTOB IO KHOKOPEUCKHNX CTPOUTE/IBHbIX
TEPMHMNHOB

B cratbe npoBoAMTCS TEHETUUYECKUIA aHAIU3 COBPEMEHHON I0KHOKOPEUCKOM CTpon-
TEJIbHOW TEPMUHOJIOTUU, KOTOPBI AEMOHCTPUPYET, YTO TEPMUHBI, KaK U CJIoBa 00-
LIETUTEPATYPHOTO SI3bIKa MOXHO TIOJIPAa3e/IUTh Ha TPU TPYIMITbI: UICKOHHO KOpeicKue,
CUHO-KOpelckre (XaHMyHHble) U (hOHETHYECKU afanTUPOBaHHbIE 3aMMCTBOBAHMS.
OCc00eHHOCThIO CTPOUTETHHOI TEPMUHOJIOTUHN, KOTOpask hopMUpoBaiaCh TMHAMUYIHO U
XaOTUYHO, SIBJISIETCS MHOXECTBO TMOPUIHBIX TepMUHOB. CHMHO-KOPEMCKUE eIUHUILIbI
(MOpdeMBI, JIEKCEMBI) COCTABJISTIOT OCHOBY TEPMUHOJIOTUU T10 TIPUYUHE TTOABUKHOCTH
U BaApMAaTUBHOCTH UEPOTTTU(GUIECKOIl CEMAaHTUKU, BHICOKOI COUETaeMOCTH UeporinudoB
JIPYT C IPYroM (arrjIloTUHAIMS), B CBSI3U C aHAIMTUYECKUM XapakTtepoM ¢dopM (0Opaso-
BaHME CJIOXHBIX TEPMUHOB). K OCHOBHBIM NpuunMHaM (POHETUUYECKOTO 3aMMCTBOBaHUS
TEPMUHOB U3 aHIJIMACKOTO SI3bIKa MOXXHO OTHECTU CTPEMJIEHUE CTEIIMATIMCTOB K yIpO-
LIEHUIO MEXIYHAPOAHbIX KOHTAKTOB, a TAKXKE K SI3bIKOBOW 9KOHOMUU — TMPEANOYTCHUE
KpaTKUX 3aMMCTBOBAHUI OIMUCATEIbHBIM 000pOTaM pogHOTO si3bika. HecMoTpst Ha TO,
YTO CTPOUTENILCTBO B Kopee Besoch UCIIOKOH BEKOB, TEPMMHOJIOTMS Havana hopMupo-
BaTbCsl M YHU(PUILIMPOBATHCS TOJIBKO B XX BeKe C mosiBjieHueM MHCTUTyTa KOpeicKoro
si3bIKa. B cTarthe paccMaTpuBalOTCs OCHOBHBIE MCTOPUYECKHUE TMEePUO/bl, MOBIUSIBLINE
Ha (OpMUPOBAHUE CTPOUTETHLHON TEPMUHOJOTUM B YACTHOCTU U KOPEMCKOM JIEKCUKU
B obieM. KOxxHoOKopelicKasi TEpMUHOJIOTHSI, KaK U chepa CTPOUTENbCTBA, 10 CUX MOP
MUHAMUYHO Pa3BUBAETCSI, TOIOJIHSIETCS HOBBIMM TepMMHaMu. HekoTopble TepMUHBI
MEePeXosIT B KJIACC yCTapeBaloOLIMX, IPYyTrMe OCTAIOTCSl B YMCJIE HEOJOrM3MOB U npodec-
CHOHAJIBHBIX XKaprOHU3MOB M He BXOAAT B (POHI obIIeuTepaTypHoro s3bika. B Pecmy6-
nuke Kopest Benércst akTUBHAasl paboTa JMHIBUCTOB MO YIOPSIIOYEHUIO U YHUGDUKALIUU
CTPOUTETLHON TEPMUHOJIOTUU.

3-2016

I?V HSIOHb./mH, JIOKTOP (PMJIOJIOTMYECKUX HayK, MOCTIOKTOp [yaHayHCKoro
YHUBEPCUTETA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, LIEHTP O UCCJIEAOBAHUIO TIEPEBOA;
npenoaaBaTeb X3UITYHU3SIHCKOTO HayYHO-TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA;
e-mail: 852600325@qq.com

Xyan ’Iolcywumb, IOKTOp (GUT0JIOTUYECKUX HayK, Tpodeccop [yaHayHCKO-
IO YHUBEPCUTETA MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, LIEHTP MO UCCIIEI0BAHUIO ITIEPEBO/A;
e-mail: 1039156517@qqg.com

CUCTEMA KIIACCUDPUKAILINN
IMEPEBOTYECKUX OIIINBOK’®

B nanHoli cTaThe paccMaTpUBalOTCS KilaccU(UKALUY 3PPATOJOTUU NIEPEBOAa B UC-
CIIEIOBAHMAX OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEXKHBIX YUYEHBIX, TIPUBOAUTCA X 0OOOLIEHUE, KOH-

9 [laHHas CTaTbs MOCBALIEHA MTPoeKTy MOHIA T'YMAHUTAPHBIX U COUMATIbHBIX HAYK M-
HuctepcTBa obpasoBanust Kurast B 2013 rony «MccienoBanue qpIXxaHust XKU3HU B TIEPEBOIAX
JIUTEPATypPHBIX MPOU3BEACHUIT Ha pyccKuil s13b1k» Ne 13YJA74002.
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coJIMIaLMsI, Nal0TCs KOMMEHTapuu. B yclIoBHsX MOJHOTO MepeBojia MmpeajiaraeTcst Ho-
Basl cucTeMa KjaccudUKaluuy MepeBOIYeCKUX OLIMOOK: cTaThyeckasl Kiaccudbukauusi
(ommbku B MOpGoJIOTUM, CEMAaHTUKE U MparMaTuke) U NuHaMudeckasl Kjaccudukanus
(HempaBUJIbHOE MTOHMMaHWE, HEMpPaBUJIbHOE MpPEeBPAlllEHUE U HEMPaBUIbHOE MEePEBbI-
paxeHnue). [lepBbiii T KiaccuduKauMy MOCBSALIEH AEATENBHOCTU MEPEBOAYECKOTO
npoliecca, BTOpOi — pe3yJbrary nepepona. lee kiaccudukauuyu coracyrorTcst Apyr
C IPYTOM, U1 Kax/1asl BBITMOJIHSET CBOU (DYHKIMHU B IIEPEBOIOBEIEHUU.

JI.C. 3uemanmoeun, acrniipant Beiciueii Koub! TepeBoa ((hakyisTera)
MoCKOBCKOT0 rocyiapcTBeHHOro yHuBepcutera uMeHu M.B. JlomoHocoBa;
e-mail: dashazigmantovich@mail.ru

IMOJIUTUYECKUI TUCKYPC
KAK OBBEKT YCTHOI'O IIEPEBOJIA
(Ha MaTepuaJe peyeil pOCCHIACKMX M (DPAHILy3CKMX MOJIUTHKOB)

[TpakTHKa, TeOpUs U IUAaKTHKA YCTHOTO TMepeBoa MOKa3bIBAIOT, YTO B pevax MoJIu-
TUYECKUX AESATeNIeH COMePKATCS DIEMEHTBI M 0COOEHHOCTH, KOTOPhIE OKAa3bIBAIOT B -
HHEe Ha TMPOLECC YCTHOTO CUMHXPOHHOTO MEepPeBOMIA: YCIOXHEHUE WM YIPOIIEHUE ero
OCYILECTBICHUSI. AKTYaJIbHOCTh TEMbI CBSI3aHa C PACTyIlel 3HAYMMOCTBIO TTOJUTUYE-
CKOW KOMMYHUKAIIMH, a TAKXE HEOOXOIMMOCTBIO B MOArOTOBKE KBAIU(MULIMPOBAHHBIX
MepeBOMYECKUX KAPOB. B cTaThe pa3BMBAETCsl MBIC/Ib O TOM, UTO CTPYKTYpa YCTHOIA MO~
JINTUYECKOW peur U e€ crieunrduka sl yCTHOTO MepeBoia 3aBUCAT OT MHOTUX (haKTo-
POB, KOTOpBIE TIOAIAIOTCS aHATU3Y, AITOPUTM KOTOPOTO U MPEUIOKEH B HACTOSIIICH pa-
6ote. MccmenoBanme TpOBOIUTCS Ha MaTepralie ayTeHTUYHBIX ITOJUTUIECKHX PeYeit, ¢
KOTOPBIMM B Pa3HOE BpeMsI U MPH Pa3HBbIX OOCTOSATEIbCTBAX BBICTYIATM POCCUICKUE U
(bpaHIy3CKME TTOTUTUKMY.

Tao anHb, TIOKTOP (UI0JIOTMUECKUX HayK, LII3HbCUIICKMIA TTeqarornyecKuii
YHUBEPCUTET, NOLEHT; e-mail: tao1973@mail.ru

B.I1. 3axapoe, xanmnnar dunonormaeckux Hayk, Cankt-IletepGyprekuit
TrOCYIapCTBEHHBIH YHIBEPCUTET, OLEHT; e-mail: v.zakharov@spbu.ru

«AHOCTPAHU3ALINS» COUETAEMOCTH

B KOHCTPYKILIMAX C IIPEJIOTOM Xt (DUI)
I1PU ITEPEBO/IE HAYUYHBIX TEKCTOB

C PYCCKOTI'O HA KUTAVICKHI!?

[pennoxenus ¢ npeaioroM Xt (dui) B nepeBogoBeAeHUH, KAK NIPABUIIO, U3y4alUCh
B paMKax «EBpOTen3alu» KUTANCKOTO S3bIKa, WK, 00Jiee KOHKPETHO, B paMKax OTHO-
LIEHU MeXAy aHIJIMHUCKUM M KMTalCKMM si3bikamMu. B maHHO# paboTe mpeamnmpuHsiTa
TIOTTBITKA M3YIUTh 3TH KOHCTPYKIIMU B paMKax pyCCKO-KUTaiickoro nepeBona. CpaBHUBAs
K03 IUIIMEHThl 9KBUBAJCHTHOCTH, JIEKCHUYECKOIO pasHOOOpa3usi U COUYETaeMOCTHOM
YCTOMYMBOCTU TAapaJlIeIbBHOTO KOpITyca M COIOCTaBMMOTO KOpITyca, Mbl YCTAaHOBWJIM,
YTO OYEHb YaCTO KUTAWCKUI TIEPEBOIHON S3BIK YIOAOOISIETCS PYCCKOMY, OTKJIOHSISICh
OT HOPM HOPMAaTHMBHOTO KUTANCKOTrO.

10 YccnenoBanme noamepkaHo rpaHToM BIopo HaLMOHANBLHOTO (DOHIA COLMATBLHBIX 1 Iy-
MaHuTapHbIX HayK Kuraiickoit HapomHoit Pecriyoamku Ne 13BYY026 «MccinenoBanue mepe-
BOJa TEMAaTHMUYECKUX TEKCTOB Ha OCHOBE MapauIeIbHOrO0 KOpIyca PYyCCKOrO M KUTAaWCKOTo
SI3BIKOB».
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C.I1. Toaxaués, noxrop dunonornueckux Hayk, npodeccop Kabeapsl
JMTepaTypHoro mactepcta JiutepatypHoro MHCTUTYTa MMeHU A.M. [opbkoro;
e-mail: stolkachov@yandex.ru

BUWJINHIBN3M KAK OTPA’2KEHUE
MYJIBTUKYJIBTYPHOU ITAPATUTMbI
B COBPEMEHHOU AHIVIMNCKOMU JIMTEPATYPE

CraTbs paccMaTpvBaeT MPOOJEMbI JJUHTBUCTUYECKON PENpe3eHTALMU TPAHCKYIb-
TypHOI JTUYHOCTH B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM JuTepaTtype. OcoObIil aKIIEHT IeIaeTCs
Ha (eHOMEeHbI TepeBoa «HeMepeBOAMMBIX KYJIBTYPHBIX peaiuii» ¢ si3bika BocToka Ha
sI3bIK 3amana. B pesynbsrate Ha cTpaHMIIaX COBPEMEHHOW aHTIIMICKON JIMTEpaTyphl T0-
SIBJISIETCSI HOBBIN (heHOMEH «IIepeBeIEHHOTO YeJI0BEKa» — JIMYHOCTH C TPAHCKYJIBTYPHBIM
CO3HAHUEM, OXBATHIBAIOIIMM MMAPAJATMBI U 3aIalHOM, U BOCTOYHOM KYJIBTYP.

10.A. Jletmanm, nipenonasatens Kadbeapsl TEOPHH MepeBONa H MEXKYTb-
TYpPHOI KOMMYHUKAIMU (haKyJIBTeTa pOMaHO-TepMaHCKOM (prtooruu Bopo-
HEXCKOTro TocyJIapCTBEHHOro YHUBepcuTeTa; e-mail: yu.dymant@gmail.com

INEPBUYHOCTb 1 BTOPUYHOCTb TEKCTA ABTOITIEPEBOJIA
B CBETE ®YHKIIMOHAJIBHOU MOJEJIN P.O. AKOBCOHA

B cratbe paccmaTpuBaeTcs IpoGiieMa COOTHOIICHUS KaTeropuil MepBMYHOCTU W
BTOPUYHOCTHU B TEKCTaX aBTONEPEBONOB, (hOPMaAIbHBIM KPUTEPUEM TSI KBTI (DUKALIMN
KOTOPBIX IBJISIOTCS (DYHKIIMK S3bIKa. B OCHOBY JaHHOTO MCCIENOBaHMS IIOJIOXEHA KiIac-
cryeckast pyHkimoHanbHast Monenb P.O. SIkoGcoHa, 4To TO3BOISIET COOTHECTU 3JIEMEHTBI
MEePBUYHOCTU U BTOPUYHOCTH B TEKCTE aBTOIEPEBOJA C UBMEHSIOIMMCS HallOJIHEHUEM
KOMITOHEHTOB KOMMYHUKATUBHOM cuTyarmu. Ha mpumepe aHanu3a peaan3aliy si3bi-
KOBBIX (pyHKIIMiIT B aBTorepeBongax B.B. HaGokoBa mpompeMOHCTpUpOBaHbI MPUYMHBI 1
XapakTep BBEJACHUS MTEPBUYHBIX TEKCTOBBIX JIEMEHTOB BO BTOPMYHBIN TEKCT.

HU.B. baakanoe, anvionkr, conckaresnb yuéHoii cTeNeHN KaHI1aaTa
(bumoornyecKx Hayk, BoeHHBI yHUBepcuTeT MUHUCTEPCTBA OGOPOHE;
e-mail: i-balkanov@mail.ru

METACTPYKTYPA OTPACJIEBOI'O CJIOBAPA
(Ha MaTepuaJie BOEHHBIX JABYSI3bIYHBIX cJoBapeii XX BekKa)

B cratbe nmpeanpuHUMaeTcsl aHaIu3 MEracTpyKTypbl (yHIaMEHTaIbHOTO BOEHHOTO
MEPEBOTHOTO CJIOBAPSI C LIEJIbIO BBISIBUTH OOLIIME 3aKOHOMEPHOCTU Pa3BUTHSI ABYSI3bIYHOM
BOCHHOM JIeKCUKOrpaduu. ABTOp pacCMaTpUBaeT KaXJIblii U3 pa3lesioB OKPYKAIOIIETO
TEKCTa, MAéT PEKOMEHIAIIMY IO JaTbHEUIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO METaCTPYKTYPhI
BOEHHOTO TIePEBOIHOTO CJIOBapsI.

Kum Hpe, craxép dbaxynsrera Boicieit mKomns nepesona (hakymbrera)
MOCKOBCKOTO rocyqapcTBEHHOro yHuBepcuTera uMeHu M. B. JlomoHocosa;
e-mail: moscow_yirye@naver.com
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JIMTHIBUCTUYECKUI AHAJIN3 I02)KHOKOPENCKOM
CTPOUTEJIbHOW TEPMUHOJIOTUM

CrpoutenbHasi TEPMUHOJIOTHSI KOPEHCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCST IIPOLYKTOM UCTOpUYE-
CKOTO ¥ DKOHOMMYeCKOTo pa3BuTusi Kopeu, B Heil OTpaxkeHbl BCe dTarbl 9KOHOMUYE-
CKVX U COLMATIbHBIX TTPOTpeccoB. B cTtaThe MpoBOmUTCS TUHTBUCTUYECKUI aHAN3 T0XK-
HOKOPEMCKOI CTPOUTENbHON TEPMUHOJOTUM, KOTOPBI AEMOHCTPUPYET, UTO JIEKCUKY
KOPEMCKOro s13bIKa MOXHO TMO/IPA3/IeUTh Ha TPU TPYIIIbl: UICKOHHO KOpencKasi, CUHO-
Kopeiickass u doHeTHuecKU 3auMcTBOBaHHasl. CHHO-KOpeHcKasl JIeKCUKa COCTaBIIsIeT
3HAYUTEJIbHYIO YaCTh CJIOBAPHOIO COCTaBa sI3blKa U obecrieunBaeT (PyHKIIMOHUPOBAHUE
s3bIKa. VICKOHHO Kopeiickasi JeKCuKa — 3TO caMblii ApPeBHMI CJIOM JIGKCUKU, TaKue
JIeKCUYecKKe eAMHULIBI (PYHKIIMOHUPYIOT B TEPMUHOJIOTUU. B cTaThe MBI BBIIETSIEM /1Ba
BHJIa 3aMCTBOBaHU: (h)OHETUYECKHUE U CEMaHTUYECKe 3auMCcTBOBaHus. [1pu oHeTH-
YEeCKOM 3aMMCTBOBAHMM TEPMUH MpeTeprieBaeT rpaduyeckue, GoHeTnyeckue u3MeHe-
HUSI, CEMAaHTUUYECKHE 3aMMCTBOBAHUSI MOXKHO ITOJIPA3ETUTh HA KAJIBKU U TTOJYKAJIbKHU.
Takke MbI paCCMOTPUM TEPMUHBI, 0Opa30BaHHbBIE C TOMOIIBIO addUKCALU, TEPMUHOJIO-
IMYECKUe CLETUIEHUS U TEPMUHOJIOTMUECKKE CIOBOCOYeTaHusl. B paMkax CTpyKTypHOro
aHan3a ObLTW BBIIETICHBI CJEMYIONINE CTPYKTYPHBIE TUITHI I0OXKHOKOPEHCKUX CTPOUTEb-
HBIX TEPMUHOB: 1) MPOCTbIE TEPMUHBI; 2) TPOU3BOIHbIE TEPMUHbBI, 0OPAa30BAHHbIE MTyTEM
TIPUCOEAVHEHNSI OJHOTO WJIM HECKOJIbKUX orepaTopoB / ahduKCcoB; 3) TepMUHOIOTHYE-
CKME CLETUIEHUS] — IBYX- WJIM MHOTOKOMITOHEHTHbIE PA3HOKOPHEBBIE TEPMUHOJIOTHYE-
CKMe coueTaHMsl, 00pa30BaHHbIE CUHTAKCUYECKUM CIIOCOO0M; 4) CIIOXXKHOCOKPALIEHHBIE
TEPMUHBI, 00pa30BaHHbIE B pe3yJibTaTe ab0peBUALIMM WIK JUTUIICHCA TEPMUHOJIOTUYE-
CKMX CLEIUICHUIA; 5) mpearKaTUBHbIE TEPMUHOJIOIMUYECKHE CJIOBOCOYETAHMUSI.

4-2016

P.P. Yaiikoéckuii, noxrop Gpuionornyeckux Hayk, npogeccop Kabeapsl
3apybexHoii punonoruu Ceepo-BocTOUHOTrO rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTE-
Ta, T. Maragas; e-mail: romantch@magadan.ru

CBET 1 TEH1 COBPEMEHHOI'O
POCCHUUCKOI'O IIEPEBOJOBENIEHNA

CraTbsl OCBSIIIEHa PACCMOTPEHUIO B UCTOPUUYECKOM MEPCIEKTHBE U C COBPEMEH-
HOI TOYKM 3peHUsT HEKOTOPBIX MPOOJIEM pOCCUIICKOI Hayku o repeBose. B Heil ananu-
3UPYIOTCSl KaK Te TOCTUXKEHUSI, KOTOPBIMU MOXET TOPIUTHCS OTE€UECTBEHHAs] TEOPUS
MepeBoia, TaK M Te OTPULIATeIbHbIe MOMEHTBI, KOTOPbIE XapaKTepHBI ISl POCCUIICKOTO
MepeBOOBEACHNUS MOCAEIHUX JIeT. B cTaThe B COMOCTaBUTEIbHOM IIJTaHE paccMaTpUBa-
10TCsl OCOOEHHOCTH JIMHTBUCTUYECKOIO U JIUTEPaTypOBEeIUECKOro HaIlpaBieHU B pa3-
BUTUU POCCUICKOTO MepeBofoBeieHUs. B pabore aHAIM3UPYIOTCS HEKOTOPbIE KOHTP-
MPOAYKTUBHBIE UIeU U (hAaKTOPbI, KOTOPbIE MPOSIBISIIOTCS B psifie TIEPEBOIOBEIUECKUX
nyoukarvii. Cpear HUX — HEKOTOpPbIe MOJIOXKEHUsST CKOTIOC-TEOPUH, UCTIONb30BaHKE
KBa3MHAYYHOTO CJIOBOCOUYETAHUS «TIEPEBOISIINIA SI3bIK», CITydau IjIaruata.
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Mapmun Dopcmruep, noxrop Hayk, npodeccop MaiiHIICKOTo yHHBepCH-
teta uMeHu MoranHa [ytreH6epra, [epManus; e-mail: forstner@uni-mainz.de

KUTAMCKAS CTPATETUA «OJIMH MOSAC — OJAUH IIYTh»
W1 YCJIYTY B COEPE MHOTOA3bIMHOM KOMMYHUKAITNN:
BITEPE] K YCITEXY"!

Habupatoiiee 000pOTBI COTPYIHUYECTBO MEXAY CTpaHAMU a3MaTCKOTO pPEeTrMoHa
MPUBEJIO K BOBHUKHOBEHUIO KPYITHBIX TPAHCHALIMOHAIBHBIX TOPTOBBIX IIOTOKOB. DTa TEH-
TEHITUS TTOMYEPKUBAET BAXKHOCTD POJIM BRICOKOKBATM(MDUIIMPOBAHHBIX TIEPEBOIUYUKOB U
CIELMAIMCTOB MEXbS3bIKOBOM KOMMYHMKALIMU ISl obecriedeHus: 3(hGeKTUBHOTO TMO-
cpenHuyecTBa. Pa3BuTre cTpaH MPOUCXOIUT B TECHOM B3aMMOJAEUCTBUU APYT C IPYTOM
B paMKax eIMHOTO, ITOCTOSTHHO MEHSIOIIETOCST PIHKA TOBapOB, YCIIYT M KaluTaa.

HameruBmmuiica «Mera-TpeHn» mo ¢hopMHPOBaHUIO 30H CBOOOIHON TOPTrOBIIM 3a-
TparuBaet cTpaHbl 3anaaHou, LleHTpaabHoil 1 BocTouHoii A3uu. ChopmyanpoBaHHbIE
npe3uneHToM Cu LI3MHTIMHEM 1Be KOHIIETIIIUK Oymyiero pa3Butus Kuras — DKoHO-
mudeckuii mosic Il€nkoBoro mytu n II1€1KOBEINT MOPCKOM IyTh 21 CTOIETHST HAlleJIEHBI
Ha OCYILIECTBICHUE aMOUILIMO3HOTO ITpoekTa «OIUH MOSIC, OAUH ITyTh», KOTOPBIH B CIIy-
yae YCIEITHOW peain3allu CBSKeT A3MaTcKo-TMXooKeaHCKUil permoH ¢ EBporoi,
npoiins yepe3 Espasuio n baknauii Boctok. Kak ciencrBue, Heo0X0nMMO 0CO3HABATh
BAaXXHOCTb U3YUYEHUS SI3bIKOB, BOBJICUEHHBIX B 3TU MPOLIECCHI CTPaH MPU IUIAHUPOBAHUU
YUEOHBIX ITPOTPaMM TIO TIEPEBOIY M YCTHOMY ITepEBOIY BO BCEM peTHOHE.

B ueHTpe Hallero BHUMaHMs T€3UC O TOM, YTO YBeJWYEHHE TPaHCHALIMOHAIBHBIX
TOPTOBBIX MOTOKOB OyneT (hopMUpPOBaTh CIIPOC Ha SI3BIKOBBIE YCIYTH, U UYTO pa3BUTUE
crenrdUIecKoro nepeBoaYeCcKoro MoTeHIMaaa OKaXKeTCsI CBSI3aHHBIM C MHBIMU sI3bIKa-
MU KPOME aHTJIMACKOro, PYCCKOTO M KHUTAiCKOro. YUMTbIBash KOMILIEKCHYIO U MHOTO-
YPOBHEBYIO CBSI3b MEXIy 9KOHOMUKOM U SI3bIKAMU U CaMOE HETOCPEICTBEHHOE BIUSIHUE
9KOHOMUYECKUX TMPOIIECCOB Ha TMPOLECCH SI3BIKOBBIE, MBI JIOJDKHBI 3ayMaThCsl O T0-
CJIEAICTBUSX YIIOMSIHYTOTO T€OMOJTUTHYECKOTO Pa3BUTHSI.

H.H. Baayiiueea, noxrop dunonoruueckux Hayk, npodeccop Kadeapsl
TEOPETHYECKOI 1 TPUKIIATHON JIMHTBICTUKA MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
00JIaCTHOTO YHMBEpCcUTeTa; e-mail: irinaiv-v@mail.ru

I'T. Xyxynu, noxrop dbunonoruyeckux Hayk, mpodeccop, 3aBeyIoLuit
Kadeapoit Teopuu SI3bIKa U aHIIUCTUKHA MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
o0JlacTHOTO YHUBepcuTeTa; e-mail: khukhuni@mail.ru

O JIMHI'BUCTNYECKUX U JIMHT'BOKYJIBTYPHBIX
ACIIEKTAX ITEPEBOJIA BUBJINU
(k 140-;1eTHeii roIOBIIMHE BbIX0/IA B CBET CHHOIAJBHOIO TiepeBo/ia)

Cratbsl IOCBSILIIEHa HEKOTOPBIM JIMHTBUCTUYECKUM W JIMHTBOKYJIBTYPHBIM acreKTam
CuHopmanbHOTrO TiepeBoja CBSIEHHOTO MUCAHUS HA PYCCKUIA SI3BIK, BBIIIEIIIETO B CBET
B 1876 . OTMeuaeTcsl, YTO 3TOT TPYH BbI3BaJl HEOMHO3HAYHYIO PEaKIIMIO U TOABEeprcs

1 CraTbsl, MOArOTOBIEHHAs 10 MaTepuaNaM BBICTYIUIEHNS Ha V MeXIyHapoaHOii KOH-
depenmu «Hayka o mepeBoze ceronHsi» myOIuKyeTcsl Ha si3bike opuriHaia. [lepeBon craTbu
Ha PYCCKMi1 I3bIK MOXHO OyleT HalTu Ha caiite Bbicuueil kol nepeBosaa (¢akybrera)
MoOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA: €sti.msu.ru
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KPUTHUKE C Pa3HbIX MO3ULIMIA. ABTOPBI CTATbU MPUXOIST K BHIBOILY, UYTO, HECMOTPS Ha He-
KOTOpPbIC BBIABUTABIIMECS TIPOTUB HETO OOBMHEHUS (HAIIPUMED, B «YCTApPEJIOCTH» SI3bI-
Ka, TMOTBITKE MEePEBOAUTD «C €BPEIMCKOTO MO/ PYKOBOACTBOM Ipeueckoit bubmuu», npu-
BOAMBIICH K OINpeneIeHHOMY 9KJIEKTU3MY, U T.1.), Ha3BaHHbIC HEIOCTATKX MOTYT OBITH
OOBSICHEHBI MCTOPHEH U YCIIOBUSIMU WX CO30aHMs. B CBSI3M ¢ 3TUM MPOBOAUTCS TUITOJIOTH-
YeCKOe COMoCTaB/eHHe Ha3BaHHOTO MepeBo/ia ¢ aHIuiickoi bubnueit koposst Makosa.

J.A. Manepxo, noxrop dbunonorimueckux Hayk, npodeccop Kadeapsl
TEOPUU U MPAKTUKU aHTJIMIACKOTO sI3bIKa BrIciiieli mkoJibl mepeBoaa (axyiib-
tera) MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: wordfnew@mail.ru

COLIMOKYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTHU CXEMATU3ALINUN
ITPOCTPAHCTBEHHOTI'O OIIBITA B IIEPEBOJIE
C AHINIMUCKOI'O HA PYCCKUMU A3bIK

B craTbe mpezncTaBiieHbl 3Tanbl MEPeBOAYSCKOTO Mpoliecca Kak 4acTh KOMMYHUKa-
TUBHOM TEOPUM, OTMUPAIOIIETOCS HA COLIMOKYJIBTYPHBIE M KOTHUTMBHBIC MEXaHU3MBI.
PackpbiBaeTcsi MOHATHE «KOTHUTUBHASI CXeMaTU3aLUsI YeJIOBEUECKOTO OMbITa» U MOKa-
3pIBaeTCs €€ BIMSHUE Ha MPOLECC MepeBoa ¢ aHIIMICKOro Ha pycCKuit s13bIK. JlaHHOe
MOHSITUE SIBJISIETCSI 6a30BbIM B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE, TAK KAK OCHOBAHO Ha MOHSI-
TN «oOpa3Hast cxeMa» M. JIxkoHcoHa. [IpMMeHUTENIbHO K TIepeBOAY C aHIJIMICKOTO
A3bIKa, Iae aKCmmuupyiorca obpasueie cxembl MCTOYHUK — IIVTb — LEJIb,
KOHTEMHEP, HU3 — BEPX, TOUKA, ITJIOCKOCTDb, B HEKOTOpBIX CiTydasix Te e
CXeMbI UCTIOIb30BaHbI B PYCCKOM SI3bIKE, HO Pa3HHUIIA COCTOUT B UX COLIMOKY/IBTYPHOM U
KOTHUTUBHO-CEMaHTMYECKOM HaTlOJTHEHUU.

B.E. It OpuK08a, noxrop dunonsorndeckux Hayk, npodeccop kabenpbl
nepeBoja u rnepeBoaoBeaeHus. pKyTCKuil rocylapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET,
HNucTtutyT hunonornn, ”HOCTpaHHBIX SI3BIKOB U METMAaKOMMYHHUKAIIH;
e-mail: gorchkova v@mail.ru; prof.gorchkova@yahoo.fr

B.B. Jluxanoea, marvcrtp nuHrsuctiky; e-mail: victoria_likhanova@mail.ru

IMEPEBO/I CEMUOTUYECKHU OCJIOXKHEHHOI'O TEKCTA:
«IIBETBI 1JI4 SJIIZKEPHOHA» IDHUEJIA KU3A
B POMAHE 1 HA D KPAHE

B pamkax mnapagurMbl CHUCTEMHON TPaHCAUCLMIUIMHAPHOCTA paccMaTpUBaeTCs
crienuduka rnepeaayn B XyJI0KeCTBEHHOM MPOU3BEICHUM PeU YeI0BeKa C OTpaHMUYCH-
HBIMM YMCTBEHHBIMU CHOCOOHOCTSMU. O3HaueHHas crielunbuka, obo3HayaeMas Kak
MHTPAacEeMUOTUYECKHUIA TIepeBO/, aHAJTM3UPYETCSl HAa MaTepualie MmepeBoja poMaHa aMe-
pukaHckoro nucatens . Kuza «LBeTbl anst DamkepHOHa» Ha PYCCKUIA SI3bIK B COTO-
CTaBJICHUN C MHTEPCEMUOTUYECKUM TIepeBOJOM — OMHOMMEHHON 3KpaHU3allMeil Ha
AHTJIMIACKOM, (DPAHILY3CKOM U SITTOHCKOM SI3bIKAaX.

M.H. Ecalcoea, KaHauaaT (PUIOJOTMYECKUX HayK, JOIIEHT, Bricimas mkosra
nepeBoa (akysnbreT) MOCKOBCKOIO rocyaapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA
umeHu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: maria_esakova@mail.ru

I0.H. Koxtbuoea, KaHIMOAT KyJIbTYpPOJOTUM, NOLEHT, Briciias mikona
nepeBoa (akysnbreT) MOCKOBCKOTO roCyAapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA
umeHu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: koltsova-73@mail.ru
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AKINEHTOJIOTMYECKHE HOPMbI
B PEYH YCTHBIX IIEPEBOTYNKOB

B npodeccruoHanbHOl AEATEIBHOCTU NEPEBOJYMKA TPAMOTHAS, XOPOILUO IMOCTAaB-
JIEHHasl peub 3aHMMaeT ocoboe Mecto. [lepeBoqunKy MPUXOAUTCS IEPEBOAUTDH B CAMBIX
Pa3IMYHbIX CUTYAaLMSIX: 3TO MOTYT ObITb M JI€JOBbl€ MEPErOBOPBI, U BHICTYIUIEHUE Ha
KOH(EepeHIMH, U IpyxecKas O6ecena U T.A. M B KaXIoM ciiyyae OH JOJKEH HE TOJIBKO
YMETb HaXOJUTb MPAaBUIbHBIE C TOUYKM 3pEHUS TIepelaul CMbIC/IA CJI0Ba U BbIPAXEHUSI,
HO U CJIEIUTH 32 UX MPOU3HOLUEHUEM. Y nepeBoAUrKa OyIeT BBICOKUI PEUTUHT U, Clie-
JIOBATEJIbHO, OH CMOXET MOJYYUTh XOPOLIYIO, BBICOKOOIUIAYMBAEMYIO PabOTY TOJBKO
Oylaronapsi BBICOKOMY YPOBHIO KYJIBTYpbl, 0€3yKOPM3HEHHOMY BJIaJEHUIO JIUTEPATYP-
HBIM SI3bIKOM, YMEHMIO TOUHO, SICHO, MPABUJIbHO U JIOTMYHO BbIPA3UTh MbICIIb. [ToaToMy
MOATOTOBKY YCTHBIX MEPEBOIYMKOB HYXKHO, Ha Halll B3[JISI, HAUMHATD C U3YUYEHUS Op-
(osnuueckux HOpM, Tak Kak opGho3MUYeCKH MPaBUIbHAS peub — OHA U3 BaXKHEHIIMX
COCTaBJISIIOIIMX UMUJIXKA YCIIEUTHOTO rnepeBoaurka. UMeHHO npaBuibHOE NMPOU3HOILLIE-
HME U BepHasl NOCTAHOBKA yAAPEHUsI SIBJISIIOTCSI HEOOXOIMMBIM MPU3HAKOM KyJIBTYPHOM,
TPaMOTHON peyu.

Pamynuo Iapoep, >xcnepr no Boennoit TepmuHonorny MyHICTEPCTBA
o6oponbl @panimy; e-mail: rgarderes@wanadoo.fr

Baadumup Muxyaunckuii, sxcrnepr no BoeHHOI TePMUHOOTMI, TIEPEBOJI-
YUK-MeXIyHapoaHUK, ®paHnus; e-mail: vladimir.mikoulinsky@gmail.com

NBYSI3bIYHBIN BOEHHI)UII71 CJIOBAPb: 3
PYCCKO-®PAHILY3CKWI1 / PPAHITY3CKO-PYCCKUI1!2

MbI panbl MpPeACTaBUTh OMUH U3 MPUMEPOB TECHOTO «TEPMUHOJOTUYECKOIO» CO-
TpynHudectBa Mexny Dpannueit u Poccuiickoit Penepaiineit. DT0 COTPYIHUYECTBO
HayajJoch OKOJIO 13 JIeT ToMy Ha3al [0 MHUILIMATUBE TUpeKTopa BhICIeli KOJIbI Tiepe-
Boma MI'Y u Boennoii muccuu [MoconberBa @panuuu B Poccuu. Ero tesbio 0bU10 co3ia-
HUE IBYSI3bIYHOTO BOEHHOTO CJIOBApsi: pyCcCKO-(MPpaHIly3CKOro 1 (paHIly3CKO-pyCcCKOro.

B.I. Ky/tbnuna, JTOKTOP (PUIIOTOTMUECKUX HayK, TOUEHT Kadeaphl CITaBsH-
CKUX SI3bIKOB M KYJIBTYp (haKyJbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U PETMOHOBEACHUS
MTI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

B.A. Tamapunoe, TIOKTOP (DUTOJIOTUYECKUX HayK, TIpe3ueHT Poccuiickoro
TepMuHoIornyeckoro ooiectBa (PoccTepm); e-mail: rossterm@mail.ru

O CAMOYYUTEJE YEHICKOTI'O A3bIKA
JUIA PYCCKOTI'OBOPAIIINX B OBIIIUX YEPTAX
U B IETAJISIX!?

[pencraBneH opurnHaibHbINM «CaMoyuuTesb yeuickoro sizbika» A.U. M3otosa.
OnuchIBalOTCST CTPYKTYpa M CUCTEMA YIPaKHEHWI 1J1s1 BBIPAOOTKM YMEHUI U HaBBIKOB
BJIAJIEHUS] YELLICKUM SI3bIKOM YpOBHSI Al u A2. OOpaliiaeTcsi BHUMaHUe Ha SHTHUMEMHbIE
u quddepaHabie ynpaxHeHus. OTMeJaroTCsI CIIBHBIE M CJTa0bIe CTOPOHEBI YIeOHUKA.

12 Penakuus my6IMKyeT MOJHBIA TEKCT BBLICTYIUIEHMS! B PEJAKLMM ABTOPOB U Ha A3bIKE
OopUTHHAJA.

13 Pewr. na ku.: M30moe A. M. CamMoyuuTeb YeUICKoro s3blka. M.: dunomaruc, 2016. 424 c.
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O.B. Kaghuckuna, acnupant MockoBCKOTo Mearoruueckoro rocyap-
CTBEHHOT'0 YHUBepcUTeTa; e-mail: olga-wut@mail.ru

CTPATEI'UA ITIEPEBOJIA
KAK TEPMUH NIEPEBOJIOBEJAEHUA

B naHHOI cTaThe onpenensieTcs: coaepxKaHue MOHSTUST «CTpaTerus epeBoaa», Kpa-
TKO OIKCHIBAETCS] €€ OCHOBHbIE KOMITOHEHTBI M 0003HAaYal0T OCHOBHBIE TIPUHIIUITBI, KO-
TOPBIMM JIOJDKEH PYKOBOJCTBOBAThbCSI TNMEPEBOAYMK, BBIOMpasi CTpaTervio IepeBoja.
[MpoaHanu3MpoBaB COOTBETCTBYIOILYIO JIUTEPATYPY, aBTOP MPUXOAUT K BBIBOJLY, UTO TO-
HSITUE CTpAaTeruy TepeBoja sSIBISIeTCS] | MHOTOKOMITOHEHTHBIM C «SIAPOM» U «Iepude-
pueil», U OMNpenessiioT ero Kak Hekoe lieJieHanpaBjieHHOe KOTHUTHMBHOE MOBeIeHUE
repeBoIYMKa, HAMPaBJICHHOE Ha pellleHHe ONpeaeiEHHON KOMMYHUKATUBHOM 3alaui.
B kayecTBe OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB CTpaTerMy MEPeBOAA BBICTYIMAIOT OMpPEAEIEHHbBIN
Habop METOIUK, TEXHUK U MPUEMOB TepeBoia, HEOOXOAMMBIX TSI TOCTUXEHUS perpe-
3¢HTaTUBHOCTHU TIepeBo/Ia.

IOe )Kyﬁun , acriupaHTka Breicieil mkosnbl nepeoaa (dakynsrera) MI'Y
umeHu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: alina_yueruiying@mail.ru

NHTEPIIPETATUBHAS TEOPUA ITEPEBOJA
B KUTAMCKOU HAYKE O ITIEPEBOJIE

B cratbe paccMarpuBaeTcst pa3BUTHE MHTEPIIpeTaTUBHOM Teopun B Kutae u e€ Bims-
HM€ Ha HaydHbIE MCCCI0BAHMS U IIPAKTUYECKYIO MIePEeBOAYECKYIO AesaTeIbHOCTh B Kutae
W M3JIaraeTcsl aBTOPCKask TOYKa 3peHUsT Ha MPUYMHBI pacnipocTpaHeHus B Kurtae uHTep-
[IPETATUBHOM TEOPHMU IepeBOaa. BBICKA3BIBAETCSI MHEHKME O POJIM MHTEPIIPETATUBHOMI
Teopuu AJis1 POPMUPOBAHUS 1IEJIOCTHOM CUCTEMBI HAy4YHOTO 3HAHUsI 00 YCTHOM IEpeBojIe
B Kurae.

JI.IO. Ipy3dea, crapumii npenonasatesib Kadeaphl aHIIMIACKOTO S3bIKA
(ocnoBHOrO) BoenHoro yausepcurera MO P®, kanmuaat GpuaoIoruaecKux
Hayk; e-mail: gru@inbox.ru

JLK. Ipy30eea , IOLIEHT Kadeapbl UHOCTPaHHBIX S13bIKOB [0cyn1apcTBEHHOTO
Mopckoro yHuBepcutera umeHn @.D. Yiakosa, TOLEHT;

e-mail: kyrsant@inbox.ru

T.1I. Aeauecoea, KaHAWIAT TTeIarTOTMIeCKUX HayK, TOIEHT Kadeaphl

MHOCTPAHHBIX I3bIKOB [OCYIapCcTBEHHOTO MOPCKOTO YHUBEPCUTETA
M. ®.D. Ymakosa, 1o1eHT; e-mail: avanesoval @mail.ru

IEPEBO/I HA POJTHO SI3BIK
C DJIEKTPOHHBIM KOPITYCOM TEKCTOB

ABTOpr HaCTOSILEH CTaTby OTMEYAIOT, YTO IIEpeBO Ha pyCCKI/Iﬁ SI3BIK TEXHUYCCKUX
TEKCTOB HE BCEriaa JICTyec, 4YEM IEepeBOa B O6paTHOM HalrpaBJIC€HUM, OCOOEHHO eclu Te-
PEBOOYUK HE 001amaeT T0CTaTOYHBIMU CI)OHOBI)IMI/I 3HaHUAMU B O6J'[aCTI/I, B KOTO]Z)OI71
OCYLIECTBJISACT NEPEBO. K ocHOBHBIM TPYAHOCTAM NPEAINOJIOXKUTEIBbHO OTHOCATCA: 1€~
PEBOA TCPMUHOB U MOUCK IMPUHATBIX B JAHHOM KOHTEKCTE KJIMIIC. ‘YkazaHHEIE TPYAHO-
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CTH TIpeJJIaraeTcst peooieBaTh ¢ MOMOILBIO CITEHUAaTN3MPOBAHHOTO KOPITyca TeKCTOB
Ha pOJHOM Ss3bIKe. B KauecTBe OCHOBBI IS 3TOTO MCCJAEJOBAHMSI WCIOJIB30BAJICS
YCIEIIHbINA OMBIT pabOThI C MOXOXUM PEeCypcoM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe B TepeBOjIe
C POIHOTO sI3bIKa HA MHOCTPAHHBII. ABTOPBI IGMOHCTPUPYIOT CTPATETMU PAbOTHI C KOP-
IyCOM TEKCTOB U MapajuieJbHO peliatoT NpodjieMy oNnTUMU3aluy orcka nHhopMauuu
B QJIEKTPOHHBIX pecypcax. B yacTHoCTH, UCCIeaYIOTCS TaKhe BO3MOXKHOCTU KOPITYC-Me-
HEIXEePOB, KaK PAaCUIMPEHHbIA MOMCK W OrepaTtopbl (CUMBOJbI-3aMeHUTENN). Takxke
cpelu IpYyrux 3HAaYMMbIX Pe3yJbTaTOB IMPOAeIaHHOM paboThl OTMEYaloTcsl OTpaboTaH-
HblE MOAXO/bI K (hOPMYTMPOBAHUIO 3aIIPOCOB ISl KOPITyca Ha OCHOBE aHaIM3a KOHTEK-
cra. Oco0yio LIEHHOCTh TaKue MOAXOMIbl MPEACTABIISAIOT, KOraa MOMCK MH(pOpMaluu B
cJI0Bape WJIM JPYruX MPUBBIYHBIX MHCTPYMEHTAX MepeBOAYMKA TSl TIOCIEAYIOIEH Tpo-
BEPKHU B KOPITyCE HE YBEHYAJICS] YCTIEXOM.

M.H. Ecakoea, xannunar Gyionornieckux Hayk, JOLEHT, Byicimast mKona
nepeBoaa (¢paxkyasTeT), MOCKOBCKOTO roCy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA UMEHU
M.B. JloMmoHoOCcOBa; e-mail: maria_esakova@mail.ru

I0.H. Koavuoea, xannunar KynsTyponorun, IOLeHT, Bricinas mxona
repesona (hakynsreT), MOCKOBCKOIO FOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MMEHH
M.B. JlomoHocoBa; e-mail: koltsova-73@mail.ru

TPYIHOCTHA ITPU IIEPEBOJE OLIEHOYHBIX
CYOD®UKCOB (na matepunaie npousseaennii M.A. Byirakosa)'*

Borateitmas cucrema cydUKCOB B pycCKOM $SI3BIKE UIEATIBHO TIPUCTIOCOOIeHA TS
BBIPaXXEHUSI OTPOMHOTO CIIEKTpa Pa3HOOOPAa3HbIX 3MOLMOHAIBHBIX OTHOLUIEHUM, MPU-
Y€M He TOJIbKO HEXHBIX, JJACKATEIbHbBIX, HO U MHOXECTBA APYTUX, U KOTOPBIX ObIBacT
MOPO# Jaxke TPyIAHO Moao6path onpeaeieHue. [lepeBoaunK CTaIKMBaeTcs ¢ MpodJieMoit
HEeTepeBOAMMOCTH 3HAUEHUSI YMEHBIIUTEIbHO-1acKaTeIbHbIX cyddukcoB. B atom or-
HOLIEHUU UHTEPECHEUIITNM OObEKTOM M3YUEHHUsI MOTYT CIIYy>KUTh TEKCThI IPOU3BEICHUIA
M.A. bynrakosa. Mcnosib3oBaHue CJI0B C YMEHbBIIUTEIbHO-IacKaTeIbHBIMU cyddrkca-
MU CBSI3aHO Yy TUcaTesisl ¢ ONpenesi€HHON XyqoKeCTBEHHO! 3anaueil. OHU ciyxat 1ist
nepeaayn OonpeaeaeHHbIX dMOLMOHAIBHO OKpAallleHHbIX KOHHOTALIWi, He BCeraa CBsi-
3aHHBIE TOJBKO CO 3HaYeHUEM KojuuecTBa. Kcronb3oBaHUE YMEHBIIMTEIbHO-JAacKa-
TeJIbHBIX CY(PGHOUKCOB BO (hpaHIy3CKOM SI3bIKE HE CTOJIb PaCIpPOCTPAHEHO IMPHU CIIOBO-
00pa3oBaHUM, UMEHHO C 3TUM U CBsI3aHbI TIPOOJIEMBI UX MepeBoaa. BaxkHo 3aMeTHTb, UTO
CTUJIMCTUYECKUE HIOAHCHI YITOTPEOJIEHNST YMEHBIINUTEIbHO-JIACKATEIbHBIX CYh(PUKCOB,
“MeroLIe OOJbIIoe 3HaYeHUE ISl MOHUMaHUsI OYJIrakOBCKOM UPOHUH, TPOHU3bIBAIOLLCH
Te (hparMeHThI TEKCTA, I1e peub UIET O MPEICTaBUTENISIX «<HOBOTO BpeMEHU», He Tepea-
I0TCS1 B TIEpeBO/IE.

E.C. Jlaepeumbeea , acripaHTka Beiciieii mkoibl nepeBofa ((akynsrera)
MTY umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: katerinken@mail.ru

ITEPEBO/J] CJIOTAHOB UMUIXKEBON PEKJIAMbBI
C AHITIMUCKOTI'O A3BbIKA HA PYCCKHUU

B crartbe TOCTYJIUPYETCA HEOOXOMMMOCTh TIOMCKA aleKBaTHBIX CIIOCOOOB nepeBoaia
AHTJIOSI3BIYHBIX CJIOTAHOB aBTOMOOMJIBHBIX KOMHaHI/Ifl, HaAEJSIIOMMNX O0BEKTHI pexKIia-
MUPOBaHUA OOIMNOJHUTECIBHBIM CUMBOJUYECKUM COACPXKAHUEM I OCYLIECTBJICHUS

14 Crarpbs HamucaHa 10 MaTepualaM BBICTYIUIEHHS HAa MEXIyHApOAHON KOH(pepeHLUM
«Pycckuii sI3bIK 1 KyJIBTypa B 3epKaJjie nepeBoaa» (Mait 2016, . AGuHbI).
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UMUIKEBOI KOMMYHUKaIMU. B paboTe omnpenensitoTcss JOMUHAHTHI TTEPeBOA PEKIaM-
HOI'O TEKCTa C YYETOM JIMHIBOCTMJIMCTUYECKMX OCOOEHHOCTE OpraHMu3aly peKJIaMHOTOo
TIOCTaHUsI, TIPOBOJUTCSI aHAJIU3 TIEPEBOIOB KOPTIOPATUBHBIX CJIOTAHOB aBTOMOOUITbHBIX
KOMITAaHUIA C aHIJIMMCKOro $I3blKa Ha PYCCKUIA, HAIOTCS KOHKPETHbIE PEKOMEHIALIUU,
obecrieyrBaoIIMe MPU TEPEBOJE COXpaHEHUE TEPIIOKYTUBHOTO 3(ddeKTa OpUrhHaa.
M3yyaercst cmocOOHOCTh OLIEHOK OKa3bIBaTh KOCBEHHOE YIIPaBJIeHUE NeHCTBUEM C IOMO-
LIBIO CO3IaHMS Y agpecaTa MOTUBOB, OTPaXAIOIINX 3aTPOHYTBIE PEKIIAMOI TOTPEOHOCTH.

E.I Topcykoe, xaununar hunonornueckux Hayk, IOLUeHT Bhicieii IKOTE!
nepesoaa MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: mitina.v2014@yandex.ru

A.U. Iaauyes, xannunar GpunonornyecKnx Hayk, 1OLEHT BbicIueil Kob!
nepesoaa MI'Y umenu M.B. JloMmoHocoBa; e-mail: dr_galichev@mail.ru

OCOBEHHOCTU IIEPEBOJA JINCTOBOK
N ITPOI'PAMM YCTHOI'O BEIIIAHU A

B craThe paccMaTpuBaloTCsl 0COOEHHOCTH MepeBoa MaTepruaioB MH(GOPMAIIMOHHO-
TICHUXOJIOTUYECKOTO BO3AEHCTBUSI (JIMCTOBOK, MPOrpaMM YCTHOTO BEILlaHUsI) Ha coJinaT U
HaceneHue ¢ammcTckoit [epmannuu B rogsl Bennkoit OtedecTtBeHHOM BOMHEL. Ha ocHO-
BE aHaJIM3a SI3bIKA U CTWJISI OPUTUHATBHBIX MAaTePUAJIOB BBISIBJISIOTCS TpaMMaTUYeCKUe,
CHHTaKCUYECKHME W CTUJIMCTHYECKE TOHKOCTH TiepeBo/ia Ipy Tiepeaade cMbIcia 60eBOTro
JIOKYMEHTA MPY BO3AEUCTBUHU Ha pa3iMyHbIe feMorpaduueckre 1 COLMalbHbIe TPYIIbI.
[Tpu uccrenoBaHUM AMCKYpca PeyeBOrO BO3ACUMCTBUSI HAa BOSHHOCHYXAIMX BEpMaxTa
(opmaMu yCTHOI 1 TTe4aTHOM TpornaraHabl 0co00e BHUMaHKe yIeJeHO YMEHMIO Tiepe-
BOJYMKA MCIOJIb30BaTh SI3bIKOBbIE CPEACTBA JJIsI BJIMSHUS Ha YyBCTBA COJIIAT, Ha MX
SMOIIMOHAJIBHOE COCTOSTHUE, B YACTHOCTH, SITUTETHI, aJUIETOPUU, AHTUTE3bI, MeTa(popHI,
runepoosIbl, UHBEPCHUU U T.IT. ABTOPBI CTaTbU HAa OCHOBE M3YUEHUs OTbITa MEePeBOAA J0-
KyMEHTOB MH(MOPMAIIMOHHO-TICUXO0JIOTUYECKOTO BO3IEUCTBUS (DOPMYITUPYIOT PSII Tpe-
0GOBaHMI1, HEOOXOIUMBIX MEPEBOAYMKAM TPU MEePEBOE JUCTOBOK M ITPOrpaMM YCTHOTO
BELIAHUSI.

H.A. Xpomosa, xannunar (bunonornueckux HayK, TOLEHT Kadbeapbl

b
PYCCKOI1 CJIOBECHOCTH U KYJIBTypOJIOTMU MBAaHOBCKOTO rOCy1apCTBEHHOTO
yHupepcureta (UBI'Y); e-mail: khromova54@mail.ru

I'B. Toxapeea , KaHaAuaat GUIoJIoriueckKux HayK, TOLEHT, 3aBeAyIOIINiIA
Kadenpoit pyccKoro u paHIly3cKOro s36IKoB IBaHOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
9HepreTuyeckoro yuusepcuteta umeHu B. . Jlennna (UT'DY);

e-mail: galina.tokareva@gmail.com

CTPATEI'U ITEPEBOJIA «4Y2KOI'O»
(na matepuase nepesoaos A.H. OcTpoBckoro
uHTepmenuii CepBanreca)

PaccmatpuBatorcst nepeBonbl A.H. OctpoBckoro uHtepmeaniit CepBaHTeca ¢ TOUKU
3peHUsT BBIOOpA CTpaTerMy ITIEPEBOIA <«UYXKOTO», COXPAaHEHHS B HEM HALIMOHAIBHO-
KYJIETYPHBIX OCOOCHHOCTEI OpUTMHAaa. ABTOPBI ITOKa3bIBAIOT, UTO VIS TIEPEBOTYECKOM
MaHepbl PYCCKOTO JpamMaTypra XapakTepHo MpeobiagaHue J0CIOBHOTO MepeBoa, CTpa-
TErHsl «OCTPAHEHUSI», B TO K€ BPEMSI OH CTPEMMUTCS CAENIATh TEKCT MOHSTHBIM PYCCKOMY
yuTatenio. B crathe ymensercst 60Jbllioe BHMMaHUE BOMPOCY U3ydeHus: OCTPOBCKUM
WCTIaHCKOM JIUTEPATypbl, KYJABTYPbI, MCIIAHCKOTO TaHLia. PaccMaTpuBaloTcs epeBoaye-
CKHMe KOMMEHTapu1 PyCCKOTO IpaMatypra K uHtepmenusm CepBaHTeca.
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ITI.A. IIImumm, npodeccop, JIeiMIUIcKuii yHUBEPCUTET;
e-mail: pas@gmx.biz

ITEPEBO/I, TEXHOJIOI'U A, KYJIBTYPA:

O MEXJIUCHUIIIMHAPHOM ITPUPOJIE TEXHUYECKOTO
ITEPEBOJIA / TRANSLATION, TECHNOLOGY,

CULTURE — REMARKS ON INTERCULTURAL ASPECTS

OF TECHNICAL TRANSLATION

BriTyer ommbGoyHOE MHEHME, YTO TeXHUYecKasl JOKYMEHTALUs XapaKTepu3yeTcst
MPENESIbHOM SICHOCTBIO M YETKOCTBIO 10 OINPEAEIEHUIO, U, CIEA0BATEIbHO, JIETKO Nepe-
BoAMTCS. TepMUHOJIOTHSI, COCTABIISIIONIAS OCHOBY TEXHWUYECKOM JTOKYMEHTAlIMM, KakK
MpaBWJIO, HEABYCMBICIIEHHA M CTaHIApTU3MpOBaHA Ha MEXIYHApOAHOM YpOBHE, a
B CJIy4ae HEBEPHOI'O MCIOIb30BAHUS TEPMUHA BbIPyYaeT KOHTEKCT, YCTPaHSIOLIUIA TTPO-
GJIeMBI B IOHUMAHWH, a CJIeN0BaTeIbHO, U B KOMMYHUKALIMK. B cTtathbe paccmarpuBaeTcst
pSii IPUMEPOB, WJUTIOCTPUPYIOIIMX OCOOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C TMOHUMaHWEM Kak
crieurduueckux npohecCUOHAIbHBIX, TAK U OBITOBBIX TEXHUUYECKUX peasliii HOCUTEJIS -
MM Pa3HBIX SI3BIKOB, YTO TIPEIACTABIISIET COOOM CephE3HBIC CIIOXKHOCTHU IS TIepeBoIa Ha
MEPBBIIA B3MJISI «IIPOCTBIX» U «OMHO3HAYHBIX» €IUHMII.

M.A. Mapycemco, TIOKTOp (DUJIOJIOTUYECKUX HAyK, Tpodeccop, 3aBeAyI0-
it Kadenpoit pomaHckoii dunonoruu Cankr-Iletepbyprckoro rocynap-
CTBEHHOTrO YHUBepcuTeTa; e-mail: mamikhail@yandex.ru

BREXIT 11 DBOJIIOIINS EBPOITEMCKOW
CUCTEMBI I3bIKOB

B crarbe paccMatpuBaioTCst BOBMOXHbBIE TTOCIEACTBYS pedepeHayMa o Bbixone Coenu-
HEHHOro KopoJieBcTBa 13 EBporeiickoro corosa (Brexit) mist eBpomneiickoil cucTeMbl
SI3bIKOB, & TaKXKe IJISi CUCTEMbI MOATOTOBKU KaApOB Ui UHAYCTPUM SI3bIKOB, Kak EC,
Tak 1 CoeaMHEHHOTO KOposieBcTBa. PedepeHnyM BbiBesl Ha MOBEPXHOCTb paHee CKPbI-
BaeMble MPOTUBOpeunst Mexay Bennkoopuranueit, @pannueii u [epmanueit B obiactu
WCTIONb30BaHMUsT OUIIMAIBHBIX U pabounx sI36IKOB EBporeiickoro coros3a. OqHako Ha-
JIEXIbl €BPOTICHIIEB HAa BBITECHEHME aHTJIMICKOTO SI3bIKa MOTYT HE peain30BaThCs M3-3a
no3uuuu Mpnanauu mu Manbtel. Beixon Benuko6puranuu u3 EC okaxer HeraTMBHOE
BJIMSIHAE Ha TIOATOTOBKY KaJpOB IS €€ sI3bIKOBOW WHIYCTPUM, TTOCKOJIBKY B CHCTEME
o0Opa3oBaHusl BelMKOOPUTAHMM U3YYEHUIO XXHMBBIX MWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB YAESIETCS
HEIOCTaTOYHOEe BHUMAaHME.

A.B. A/teetm, acnupaHT Beiciieii mkosbl mepeBoaa (akyabrera)
MT'Y umenu M.B. JloMmoHocoBa; e-mail: anisialevich@yandex.ru

PA3YM 1 YYBCTBA KAK PABHOAEVICTBYIOIIIAE
COIIOCTABUTEJIbBHOT'O U3YYEHMU A A3BIKOB

Crarbsl NOCBSILEHA PALIMOHAIBHOMY M 3MOLIMOHAIBHOMY Haydajly SKCIIPECCUBHBIX
¢akToOB sI3bIKa, JieXKalIMX B OCHOBE COMNOCTaBUTEJbHO-CTUIMCTUYECKUX pPa3bICKaHUI
BbIatolIerocs ImBeiiiapckoro juHreucta 1. bamiu. Beinenenue, nneHTuduUKays,
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KJaccuUKaus BbIpa3UTEIbHBIX CPEACTB SI3bIKA, HANPaBJICHHbIC HA OMNpeaeeHUe SMO-
LIMOHAJIBHOM COCTaBJIsIIONIeH peueBbIX (haKTOB, OMUPAIOTCSI HA METOJ COMOCTABIEHUS
C TIOHSITUITHBIM SI3BIKOM <«UHCTBIX MIEH», COOTBETCTBYIOIINX TCHIECHIIMSIM YeJIOBEYECKOM
ncuxvku. ComnocraBieHWe MOXET BBIXOAMTH 32 PaMKHU OJHOTO SI3bIKa W OXBaThIBaTh
SI3bIKU, 00BEAMHEHHBIE OOIIHOCTBIO MCUXUYECKOTO CKIIaaa, BCKPbIBasi SMOLIMOHATILHYIO
OKpAIlleHHOCTh (DaKTOB $SI3bIKA, OOpa3yIOIIMX CUCTEMY OJlaromapsi KMBBIM SI3BIKOBBIM
accolualysM, JiexXallluM B OCHOBE SI3bIKOBBIX UYBCTB. B cTaTbe Takke MpearnpuHUMAETCsI
MONBITKA YCTAHOBUTb UCTOKHU (DYHKIIMOHAIM3MA, KOTOPbIE MPOCIEKMBAIOTCS B Bblaeie-
HHMU COLIMATBHOM OKPACKM peueBbIX (haKTOB, OKA3bIBAIOIINX BIUsSHUE Ha (hOpMHUpPOBaHUE
sI3bIKa OMpeeEHHOM cephl NesiTeIbHOCTA U (DYHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKOBBIX CUCTEM
B CXOJIHBIX CUTYAIIUSIX OOLLEHHSI.

JI.B. Bopucoea , TOKTOP (hUJIOJIOTUYECKUX HAYK, TOLIEHT Kadeapsl pyccKOTO
si3pika 1 iutepatypbl @T'BOY BO «UyBaliickuii rocyaapcTBEHHbII YHUBEPCUTET
umenu U.H. VibsinoBa»; I. Yebokcapsl; e-mail: ljudmila-borisova@yandex.ru

AM. Heauoea, JIOKTOP (PUJIOJIOTMYECKUX HayK, ITpodeccop

Kadeapsl 9yBalICKOM (UIOIOTHH U KYJIBTYPHI, IeKaH (haKyIbTeTa pyCCKOM
U 9yBanickoit pumonorun u xkxypHamuctTuku @I'bOY BO «Uyamickumit
rocyaapcTBeHHbINM yHUBepcuTeT uMeHU U.H. YibsiHoBa»; I. YeboKkcaphr;
e-mail: amivano@rambler.ru

KJIACTEP «IMKOPACTYIIUE PACTEHU A »
B A3BIKOBOM KAPTUHE MUPA
(PyCcCKO-YyBalICKHE MAPAJLIEJIN)

B cratbe npuBeneHbI pe3ybTaThl COMOCTABUTEILHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO
aHaIM3a sI3bIKOBBIX SAMHULL, PEMTPE3CHTUPYIOIIMX KJIACTEP «IMKOPACTYIINE PACTCHUS» B
PYCCKOIi 1 B 4yBAlLICKOI SI3IKOBBIX KAPTUHAX MUpa. 3HAYMTEIbHOE MECTO B MCCIIe0Ba-
HHMM 3aHMMaeT aHaJIM3 YCTOMUYMBBIX CpaBHEHMIA, MeTa(op M TPAAUIIMOHHBIX HAPOIHBIX
CHUMBOJIOB, UCMOJIb3yeMbIX B (hosibkiiope. JIekcuKa BHIOPAaHHOM TeMaTU4eCKOi IPYIIIbI
opmupyeT oavH U3 3HAUMMBbIX (PPAarMEHTOB SI3bIKOBOI KapTUHBI MUpPa 3THOCA, U Npe/I-
MIPUHSTOE UCCIeNOBAHNE BHOCUT OTPENeIEHHBIN BKJIa[ B PEKOHCTPYKIINIO 1IETOCTHBIX
SI3BIKOBBIX KAPTUH MHpPa PYCCKOTO U YyBallICKOTO HApPOIOB, a TAKXKe MO3BOJISIET BbISIBUThH
HEKOTOpbIe OCOOEHHOCTH HALIMOHAJILHOTO MUPOBOCIIPUSTHSI.

,Zlyn fOH'lyHb, acniupaHT Bricieli mkosnsl epeBona (dakynsreta) MI'Y
umeHu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: msk2102@mail.ru

3HAKOBBIE OBO3HAYEHUA KAK CITOCObBb
BbBIPAXEHNA B UHTEPHET-OBIIIEHUN

Llenb maHHOM CTaTbM — IMPOAHATM3MPOBATh, KAKUE CIOCOObI MCIONb3YIOTCS ISt
0003HAaYeHMSI 3HAKOBBIX BbIPAXEHUU B MHTEPHET-OOLIEHWU B PYCCKOM M KUTaliCKOM
si3pIKaX. B maHHO# paboTe MBI pa3iesnisieM 3HaKOBble 0003HaYeHUs Ha IIM(MPHI U SMOTH-
KoHbl. HacTosiiliee vccienoBaHe oTpaxkaeT OCHOBHBIE aKTyaJlbHbIE TeHIECHLIUM, HYX-
Jarolrecs B MOATBEPXKACHUM Ha Habosee IIMPOKOM MaTepuasie: KuTaiickasi MOJIoaEXb
HCITOJIb3YET 3HAKOBBbIE 00O3HAYEHUsI B MHTEPHET-OOIIEHNY Yallle 1 OHM UMEIOT GoJiee
HIMPOKYIO CEMAHTHKY, HEXEIHN PycCKast MOJIOAEXKb.
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b.H. 2Kanmypuna, noxrop bunonornueckux Hayk, I0LUeHT, MHCTUTYT
MHOCTPAHHBIX 3bIKOB, MOCKOBCKUI MeJarornyecKuii rocy1apCTBeHHbII
yHuBepcureT (MIII'Y); e-mail: uvaursi@inbox.ru

KOHCTPYKIIUU JIBOMHOI'O CUHTAKCHCA
B ITPAKTUKE ITOOTUYECKOTI'O ITEPEBOJIA

KOHCTpYKIIMK [IBOHOTO CHHTAKCHCA, OOBIYHO OTHOCSIIMECS K <«[TO3THYECKUM
BOJIBHOCTSIM» YCJIOXHEHHOTO TEKCTa, PACCMaTPUBAIOTCS 31eCh Ha (hOHe HOPMATUBHOTO
MOpSsIIKa CJIOB, MOJEJIeii MHBEPCUM M TIPOU3BOJILHOTO CUHTAKCHCA B ACTIEKTE MOITHYE-
CKOTO TIepeBOJia C aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha pyccKuii. Takre KOHCTPYKIIMU MOTYT OBITH
MOTUBUPOBAHBI HEOMpeNeNéHHOU pedepeHneir U pedepeHIIMaTbHBIM KOHMINKTOM
MeCTOMMEHHBIX 3aMeH, aHa(oprueckoii u KaTadhoprIeCKOii CBS3bIO OTACIbHBIX OJIOKOB
Tekcra. IIpu mepeBofe KOHCTPYKIMU IBOMHOTO CUHTAKCUCA Oe39KBUBAICHTHBI, Mepe-
BOIYECKAsl CTpAaTerusl HalleJieHa Ha CHATHE pedepeHINaTbHON HEONpPeeIEHHOCTH TeK-
CTa, YTO TOKa3aHO Ha MpHUMEpEe CTUXOTBOpeHUH DMuau D. JIMKMHCOH B MepeBoiax
A. laBpuniosa u U. bausHenosoii.

H.B. Baikanos, ansioHKT, concKarelb YI8HOIT CTEIIeHN KaHINIATA
(umonornyecknx Hayk, BoeHHBI yHIBepcuTeT MUHICTEPCTBA OGOPOHE;
e-mail: i-balkanov@mail.ru

BOEHHAS JIEKCUKA U1 EE OTPAXKEHUE
B BOEHHBIX ITEPEBOJHBIX CJIOBAPAX
(Ha MaTepHaJie BOGHHDBIX IBYA3bIYHBIX cIoBapeil XX Beka)

B cratbe npeanpuHUMaeTCsl aHaJIM3 BOGHHON JIEKCUKU U OCOOEHHOCTEN €€ OTpaKe-
HMSI B KOPITyCE BOEHHOIO JBYSI3bIYHOIO CJIOBapsl C LIEJIbIO BBISIBJIEHUSI OCOOEHHOCTEN
Pa3BUTHSI IBYS3bIYHOM BOEHHOIM JIEKCUKOTpaduu.

2-2017

A.A. Borowcaﬂ, acnpaHTKa Beiciieii mkosa nepeBosa (paxkynsrera) MI'Y
nMmeHu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: vaniteuse@inbox.ru

TEOPUA ITPUHATUA PEIJ_IEHOI/II‘/JI
B TPAHCIVCIIUILUINHAPHOM HAYKE O IIEPEBOJIE

B Hacrosinieit cratbe mpeacTaBlieHa MOMBITKA PACCMOTPEHMsI MepeBoia Kak Jesi-
TEJILHOCTH TIO TIPUHSITUIO PEIlieHMI, OCHOBaHHAsl Ha U3YyYEHUM MOHSITUHHO-KATeropu-
JTbHOTO U METOAOJIOTMYECKOro arrapara TeOpuM MPUHSITUS pellieHuii. B craTbe npen-
CTaBJICHbI pe3yJbTaThl 3KCIEPUMEHTa, YTO MO3BOJMIO M00aBUTh K CYIICCTBYIOIIUM
paHee HOBBIE THUITBI TIEPEBOUYECKUX PEIICHUI W 3TAIlbl IPUHSTHS PEIICHUI W C IPYToi
CTOPOHBI B3MJISTHYTh Ha OOILKeE IS UCCIeIOBaHMIt TIepeBoIa BOTIPOCHI: MTEPEBOIYECKOM
CTpaTeruy U €AUHULIBI TEPeBO/IA.
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H.B. Heanos, noxrop drionornuecknx Hayk, npodeccop, 3aBeyIoLmii Kadenpoit
pomaHckuXx si3pi1koB MITMMO (V) — MU Poccuu; e-mail: e-nickma@mail.ru

IIATDb ACITEKTOB ITPUPOJBI ITIEPEBOJA

B cratbe miepeBom paccMaTpuBaeTcsi Kak KOMITJIEKCHOE MHOTOACTIEKTHOE SIBJIEHUE.
ABTOD BBIJIEJISIET MSITh ACMIEKTOB TPUPOBI NEPEBOJA, TPAKTYS €r0 KaK CTPYKTYPHO-SI3bI-
KOBYIO, KYJIBTYPHYIO, CEMUOTHUYECKYIO, CMBICJIOBYIO (KOTHUTHBHYIO) 1 KOMMYHUKATUBHO-
TparMaTU4YecKylo pealbHOCTh. B KaXIOM M3 acTieKTOB yCTaHABIMBAETCS TO, YTO OTJI-
YyaeT IMepeBoJ OT OOBIYHOM peueBOil pabOTHI SI3BIKOBOrO 3Haka. M3ydyeHue mepeBoma
TTOJIKHO OBITh KOMITJIEKCHBIM C YYETOM BCEX acIeKTOB ero Mmpupoasl. Bee dhakTops me-
peBola, ¢ OMHOWM CTOPOHBI, B3aMMOCBSI3aHBI, C NIPYrOi, MPOTUBOCTOST IPYT IPYTY.
CTpyKTYpHO-5I3bIKOBBIE U KYJIbTypHbIE (haKTOPbI TPAKTYIOTCS KAK OCHOBaHUE pa3induit
B MepeBOJIe, CMBICJIOBbIE 1 KOMMYHUKATUBHO-IparMaTuieckue (hakTopbl — KaK OCHOBa-
HME JOCTIKEHUs TepeBOAYECKOTO ToxmecTBa. KoMruiekcHbBIN momxon TpeOyeT MOoTo-
HUTb CTAaTUYECKUI Y3KO COMOCTABUTEIbHBIN TEKCTOBBII aHAIN3 MePeBOIa €ro AMHAMU-
YECKUM PacCMOTPEHUEM KaK CEMUOTUYECKOTO SIBJIEHMSI B MPOLIECCE €r0 CTAHOBJICHUS
B peun. MeTonosorusl AMHAMUYECKOTO PACCMOTPEHMUSI OTIMPAETCs Ha AMATIEKTUKY (DUio-
co(CKUX KaTeropuii TOXIECTB U pa3Induii, MOKOsI U ABIKeHUs (u3MeHeHus ). Comepxka-
TEJIBHYI0O CTOPOHY TepeBoja obpasyeT omnmo3uuus pedepeHuMr U cMbicaa. Ha ocHoBe
NIAHHOW OTMO3WIINYU PacKpbIBAaeTCS] MHTEPIIPETAallMOHHAS CYIIHOCTh TiepeBona. B mom-
TBEPXIEHUE BHICKA3bIBAEMbIX TEOPETUUECKUX MTOJIOXEHUI aBTOP MPUBOIUT U aHATU3U-
pYeT psil XapaKTEPHBIX IEPEBOAYECKUX MPUMEPOB M 00JIACTH aHIJIO-PYCCKOTO U MOPTY-
rajibCcKo-pycckoro nepeBoaa. CtaThst MOXET OBITh MHTEPECHA CITELIMAIICTAaM B 00J1acTH
Kak o0l1Iei, TaK 1 YaCTHOI TEOpUH IIepeBoa.

@D.Jl. Bynamoea, xanmvnar opumueckux Hayk, iperonapatens MTY
nmeHn M.B. JlomoHocoBa; e-mail: faridabouniatova@hotmail.com

MA®UA: ITPOBJIEMbI IOPUAUYECKOI'O IIEPEBOJA

«Madusi» sIBIsIETCS] 3aMMCTBOBAaHHBIM CJIOBOM, KaK B PYCCKOM, TaK M B aHIJIMACKOM
si3pIKax. [1pu 9TOM Hao YyUYUTHIBATh, YTO UTAIBSIHCKUI TEPMUH «Madusl» UMeeT TIIy0o-
KUe KYJbTYpHBbIE U UCTOpUYECKHME KOPHU. B cTaThe paccMaTpuBaeTCss TEPMUHOJIOTUS
Maduu 1 crocoObl €€ MmepeBoia Ha PYCCKUI M Ha aHIIMMCKUA s13bIKK. [1o MHEHUIO aB-
TOpa, OMHUM U3 Hambosiee 3(PHEKTUBHBIX CITOCOOOB SBJISETCS TPUEM (hOpPeHU3AIUN.
Takum 06pa3oM, MPencTaBasieTCs] BO3MOXHBIM COXPAHUTD CJIOBO Ha SI3bIKE OpUTUHANA,
MPY 3TOM, OJTHAKO, COMTPOBOX/Iasl €r0 COOTBETCTBYIOLIMM IMOSICHEHUEM Ha sI3bIKe Tepe-
Boma. B xauecTBe mpuMepa aHATM3UPYETCS TEPMUH «OMepTa» M TIpeUIaraloTcsl BapuaH-
THI €T0 TIepeBoJIA.

qolcy Hmu, cTapluuii npenogasaresib LI3MIMHBCKOTO UHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Xyallsio, KaHAUAT HayK X2UITyHU3sIHCKOTO
yHUBepcuTeTa; e-mail: zhuyingli_ 0624@126.com

HEINEPEBOJAMMOCTbD B ITPOLECCE XYTOXECTBEHHOI'O
IHEPEBOJIA C PYCCKOI'O A3bIKA HA KNTAUCKNM

TMonsitue HEMEPEBOAUMMOCTU HE O3HAYACT TYIIMKOBBIX CJIY4YacB B IIEPEBOLIC. 3a HUM
CTOAAT MHOTOYMCJIEHHBIE PELUEHUS [0 epefaye BbIPaKEHUN ¢ HALlMOHAIbHO-KYJIBTYDP-
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HOIi criennuKol B TIpoliecce MepeBoaa MPOU3BEACHU XYI0XKECTBEHHOMN JTUTePaTyphl.
B craree paccMmaTpuBaroTcst NPUEMBI IPEOAOIEHUST HEMEPEBOIMMOCTH B Xy/10XKECTBEHHOM
repeBojie, a UMEHHO IOMECTUKAIIS, (POpeHU3alMsl, MHTEPIIPEeTaLNs U 1p.

MarepuasioM 151 UCCIeIOBAaHUS TIOCTYXXWIN MEPEeBOAbl Ha KUTANCKUI SI3BIK MPO-
U3BEAECHUM PYCCKOM JTUTEPATYPHI.

H.B. Coxoa06a, xanmunar dbunonorinyeckux HayK, JoUeHT, [lepMcKuit
HALMOHAIBHBII HCCIIE0BATE/IBCKII TIOIMTEXHIYECKII YHIBEPCUTET;,
e-mail: ntlk0@mail.ru

CUHTAI'MATNYECKUE ACITEKTbBI CIOBOCOYETAHUA
B ITPU3ME ®YHKIIMOHAJIBHOT'O CTIJIA

B cratbe paccMmarpuBaeTcsl MOHSITHUE «CIOBOCOYETAHUE» KaK CHUHTarMaTUYeCKUil
MPU3HAK, TUTTMYHBIN IS TOTO WM MHOTO (DYHKIIMOHATIBLHOTO CTWISI. Pe3ysraTel nzyde-
HUsI 0003HAYEHUIT MUHUCTEPCTB 1 MUHUCTPOB Benukob6putanuu u CIIIA B Buae cio-
BOCOYETAaHMII Ha MaTepuaje MEAMATeKCTOB, CIPAaBOYHO-UH(MOPMALMOHHBIX TEKCTOB,
a TakXe XYIOXECTBEHHBIX MPOWM3BEACHUN TOKa3aiM, YTO CHMHTarMatudeckas (opma
TaKUX CJIOBOCOYETAHMI MOXET MEHSITLCSI B 3aBUCUMOCTH OT (DYHKIIMOHAJILHOTO CTHJIS.

C.M. FOcynoea, xannunar punonornueckux Hayk, [po3HeHCKHit
TOCY/IapCTBEHHBII HEPTAHOM TEXHUUECKUIT YHUBEPCUTET, [PO3HBIIA;
e-mail: mase2003@mail.ru

IHEHHOCTb CBOBOJIbI BO ®PA3EOQJIOT'UN

B cratpe paccmaTpuBaeTcsi LEHHOCTh CBOOOABI BO (hpa3eooruu aHIIMHCKOTo, He-
MEIIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, TIPOBOJUTCSI CEMaHTUYECKUI, KOPIYCHBII aHamu3. LleH-
HOCTH SIBJISIIOTCSI 3HAYMMOI KaTeropueri B pa3HbIX sI3bIKaxX U KyJIbTypaX, peryJIupyloliei
BOCIIPUSITHE YEJIOBEKOM OKPYXKalolleil AeliCTBUTEIbHOCTH, TIoBeAeHe B obO1ecTBe. Mc-
cjleoBaHMe LIEHHOCTH CBOOOBI Ha MaTepuajie UIMOM MO3BOJISIET PACKPBITh CIIOCOOBI
KOHIIENITyaIM3al[My JAaHHOTO MOHSTUS B Pa3HBIX SI3bIKAX, OMpPEAEIUTb POJib U BIUSIHUE
KYJBTYp Ha crnielMUKYy CEMaHTHMYECKOTO TMOJIsI «[MOJUTUYECKUE LIEHHOCTH», BBISIBUTH
0COOEHHOCTH CEMaHTHKM UIMOM. B cTaThe MpoBOMUTCS aHAIN3 UAMOM, PETIPE3CHTUPY-
IoLIMX cBOOOMy c/ioBa U BbiOOpa. CBOOOMA C/IOBa MpeAcTaBieHa Kak BO3MOXHOCTb OT-
KpPBITO BbICKa3bIBaTh CBOE MHEHUE, a TAKXKE KaK MPU3bIB K CITPABEATUBOCTU. DTO OTpa-
JKEHO BO BHYTpeHHeH (opMe M B JIEKCMYECKOM cocTaBe MamoM. KoprmycHbIi mmomxon
MoKa3aJl, YTO TMOJ BIUSHUEM BHYTPEHHEH (hOpPMbl CHHOHUMUYHBIC UIMOMBI B KOHTEK-
cTax OOHApYXMBAlOT 3HAUMMBbIC Pa3JIMYMs; BBISIBJISICTCS pPEryJsipHasi COYeTaeMOCTb
C TeMM WY WHBIMU JIEKCEMaMK, MHOTHE MIUOMBI TaKXKe TTPUOOPETaIOT JOTIOTHUTEIbHBIC
3HauyeHusi. CBOOOIA BHIOOpA Halllla OTPaXKEHUE B SI3bIKOBBIX BBIPAXKEHUSIX, OMMCHIBAIOIINX
pedopMBbl, MOJIUTUKY, HANTPABJICHHYIO Ha MOIIEPKKY CTPaHbl, MPOSIBACHUE MaTpUOTU3MA.

A. Basxwcunuuk, noxrop dbunonornyeckux HayK, 3aciyXKeHHBIi podeccop
(akynbrera HeodbMIOTOrMN Kadbeapbl MPUKIaTHON TUHTBUCTUKA
Bapmasckoro yauBepcureta, [1onbia; e-mail: j.wawrzynczyk@uw.edu.pl

Hemp Be.)lchHb, JIOKTOP (PUIIOJIOTUYECKUX HayK, Ipodeccop, TUPEKTOP
WHcTuTyTa IMHTBUCTUKM YHUBEpCUTETa MMeHU Aama MulikeBuya
B L. [1o3nanu, I[Monkiia; e-mail: wierzch@amu.edu.pl
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KAK PEBOJIIOLIMOHU3POBATH TEXHOJIOT IO
COCTABJIEHUS CJIOBAPEU!

B cratee ommchiBalOTCS METOIBI CO3IAHUSI ONHOSI3BIYHBIX CIOBapeil Ha mpumepe
hopmuposanus HaumroHanbHOro poTokopItyca mojabCKOro si3blka.

B.I. Kyavnuna, noxrop Gpunonornyeckux Hayk, TOLEHT Kadbeaphl
CJIaBSIHCKUX SI3BIKOB U KYJIBTYD (haKy/ibTeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 1
pernonoseneHus MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

B.A. Tamapunoe, noxrop bunonornueckux Hayk, npesuaeHT Poccuiickoro
TepMuHoJoruyeckoro oouecta (PoccTepm); e-mail: rossterm@mail.ru

O KOHIEIITYAJIBHO-TEOJOI'MYECKHUX
N TEPMUHOTIPAOUYECKUX KPUTEPUAX OTBOPA
TEPMUHOB B CJIOBHUKU BOT'OCJIOBCKUX CJIOBAPEN

BripabaTbiBaloTCsl 0COObIE KPUTEPUU OTOOpA TEPMUHOB ISl BKIIOYEHMS B CJIOBHM-
K1 OOrocJI0BCKMX ciloBapeii. B kauecTBe BaXXHbIX B KOHILIENTYaJIbHO-TEOJIOIMYECKOM U
TepMUHOTrpadUIeCKOM OTHOLICHUM HA3bIBAIOTCS CJAEIYIONINE KPUTEPUU: KPUTEPUId MO-
HOKOH(eCCUOHAIBHOTO CJI0Bapsl, KpUTeprii KOH(GECCUOHATBHON TOJIEPAHTHOCTH, KPHU-
Tepuit cOOOpPa3HOCTU 1 BapUaTUBHOCTU OOTOCIOBCKOTO TOJKOBAHUSI, KPUTEPUIA YETKO-
ro pasrpaHuuyeHuit jekcuku CasiieHHoro IucaHus, JeKCUKNA GOTOCIOBCKUX TEKCTOB
1 OOLICYOTPEOUTENILHON JIEKCUKU, KPUTEPUil GOTOCIOBCKOM KOJJIOKALMU JIEKCUKH.
OtmeyvaloTcst TeHACHUMU B (hOPMYIMpPOBaHUN NeUHULIMI K TEPMUHAM, BKIIOUYAaeMbIM
B OOTOCJIOBCKUE CIIOBApH.

A.II. Munvsap-beaopyuesa, noxrop dunonornueckix Hayk, Ipodeccop
Kadeapbl MHOCTpaHHbIX 51361KoB MT'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa;

e-mail: ostvera@mail.ru

M. E. Ilokpo6ckas, kannuaat Gpunonoruieckux HayK, T10LEHT
kadenpel MHOCTpaHHBIX 13bIKOB MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa;
e-mail: astraM 1@yandex.ru

CHELIN®UKA TEPEBOJA TEPMHWHOB AHTPOITIOJIOTYN

B naHHoIi cTaThe OCHOBHOE BHUMAaHME YIEJseTCsl IePeBOAY TEPMUHOB aHTPOIOJIO-
MM, 3HAUYEHUSI KOTOPBIX HE COBIMAAAIOT B PYCCKOM M aHIJIMIICKOM SI3bIKaxX, HECMOTPsI Ha
MX CXOIIHYIO 3ByKorpaduyeckyto ¢popmy. DTo Kacaercs TaKux TEpPMUHOB Kak ethnology,
ethnography, anthropology n X pyCCKUX aHAJIOTOB. GHMPONOAOUSL, IMHOAORUS, IMHOSDAPDUSL.
s vccinenoBaHus TEPMUHOB aHTPOTIOJIOTUM aBTOPAMU MCITOIb30BAJICS MparMaTuye-
CKUIt TIOIXOJI, COITTACHO KOTOPOMY TEPMMHOJIOTHUST paccMaTprBaeTcsl Kak crcTeMa, opra-
HU3YIOLIAsl TEKCT, KOTOpasi UTPpaeT BaXXHEHILYIo pojib B HAyYHOIl KOMMYHUKauuu. [1po-
GsiemMa mepeBojJia TepMUHA CBsI3aHa ¢ ero crielndukoii. B HacTosiee BpeMsi OCHOBHBIM
Hay4yHO-UCCIEA0BATEbCKUM LIEHTPOM OTE€UYECTBEHHO THOJOTUY siBiisieTcst UHCTUTyT
STHOJIOTUU ¥ aHTpononornu Poccuiickoil akageMuy HayK, ero Ha3BaHUE COXPaHSET OTe-
YEeCTBEHHBII TIOIXOM K TOJIKOBAHUIO TEPMUHOB HayKH O YeJIOBEKE, Ie STHOJNOTUS OXBa-
TBIBAET COLIMOKYJIBTYPHBII acleKT M3YYeHMs YeloBeKa, a aHTPOMOJIOTUSl 3aHMMAaeTCs
OGMOJIOTMYECKOM CTOPOHOI, TO, YTO Ha3biBaeTCs u3nueckoit anTpomnosnorueii B CLLIA.
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AHTPONOJIOTHSI HEPa3phIBHO CBs3aHa C APYTMMU OMOJOTMYECKMMU HayKaMU W BMeECTe
C TeM caMbIM TECHBIM 00pa30oM COIpUKAcaeTCsl ¢ HayKaMU OOIIEeCTBEHHbIMU. AHTPOIIO-
JIOTHUSI B 9TOM CMBbICJIe Kak Obl yBEHUMBAET COOOI ecTecTBO3HaHUe. B pesysbrare npose-
NEHHOTO MCCIeN0BaHUS OBLIO BBISIBJICHO, YTO TIPW YCTAHOBJIEHUM PACXOXIEHUI B CHC-
TeMe TMOHSITUM, BbIpakeHHbIX TepmMuHamu U u T15, Mexbsi3bikoBasi rapMOHU3ALIMS
TEPMUHOCHUCTEM B paMKax COITOCTaBUTEIbHOTO TEPMUHOBEACHMSI BO3MOXHA.

3-2017

H.K. It apﬁoecxulf , WIEH-KOppecnoHAEeHT Poccuiickoit akageMuu
00pa3oBaHMs, TOKTOp (MUIOJIOTMIYECKMX HayK, ITpodeccop, neKaH Briciieit
LIKOJIbI epeBoaa (akysibreTa) MOCKOBCKOTO rocyaapCTBEHHOTO
yHHMBepcuTeTa uMeHu M.B. JlTomoHocoBa; e-mail: garok46@mail.ru

YCTHBIN ITEPEBO/I B YCJIOBUSAX HOBBIX
MHOJIMTUYECKNX N DKOHOMMWYECKUX NTHUIINATUB:
TEOPUA, ITPAKTUKA, IUJAKTUKA

B ycnoBusix rio6ajibHOM B3aMMO3aBUCUMOCTHU CTpaH B 00JIACTM 9KOHOMMKU U I1O-
JIUTUKMY TIPU SIBHOM CTPEMJIEHUM HapOJ0B HE TOJBKO K COXPAaHEHUIO HALIMOHAbHOI ca-
MOOBITHOCTH, OCHOBHBIX BEKTOPOM KOTOPOM SIBJISTIOTCST HAITMOHAJILHBIE SI3bIKK, BOTIPOCHI
obecrieyeHNsT YCIIENTHON KOMMYHUKAIIMKM C TIOMOIIBIO TIEPEBOAYMNKA BBI3BIBAIOT UHTE-
pec CHeluajucToB B 00JAaCTU TEOPUU M METOMOJOTUM TepeBoAa, MEXbSI3bIKOBOM U
MEXKYJIBTYPHO KOMMYHUKALIMU.

Poccwuiickast 1mkosa ycTHOTO TiepeBojia MMeeT OoraTbie TpaauIiuy, 3aJI0KeHHbBIE MC-
cJe0BaTeISIMUA BTOPO# MOJTOBUHBI XX BeKa.

CeroHs mpoGIeMbl TEOPUU U METOIOJIOTMH YCTHOTO MEPEeBOia BHOBL OKa3bIBAIOTCS
B LIEHTpPe BHMMAaHMs UcclienoBaresieil pa3HbIX CTpaH, B 4acTHOCTU, Kuras. B cBsizu
C 3TUM TIPEICTABIISIETCST BAXKHBIM BHOBbh OOPATUTHLCSI K OCHOBHBIM XapaKTepHBIM YepTaM
POCCHUIACKO IIKOJIBI YCTHOTO TIepeBo/ia, €€ CTAHOBJICHUIO U SBOJIIOLINH.

Xyan HmllH, acCMUPAHT, CTApLIUIA TPEnofaBaTeb X2UITyHI3SHCKOTO
yHHMBepcuTeTa, . XapouH, KHP; e-mail: huangyating1990@163.com

baii Bauvuan, noxrop dbunonornyeckux Hayk, mpodeccop
X3MITyHII3THCKOTO YHUBepcuTeTa, T. XapouH, KHP; e-mail: sashabai@126.com

INEPEBOJYECKAA JEATEJIBbHOCTD
N MEXAHU3M MBIIIJIEHUSA HEPEBOTYUKA

Braromapsi JUIMTeNbHOM MpaKTUKe MEepeBoia, YeJI0BEUYECTBO MOIYUMIO OYeHb LIeH-
HOE MOHMMaHMe ero CyIIHOCTU. TeM He MeHee, NPeAbIIYIIe UCCIeI0BaTeIN YASISUIU
60JIblle BHUMAHMSI CPAaBHEHUIO PE3YJIBTATOB TIepeBO/Ia, MPU 3TOM MEXaHU3M MBIIIIICHUS
nepeBoaYMKa (HaKTUUECKU He pacCMaTpuBaics. B CBSA3M ¢ 3TUM IMONyYeHHbIE BBIBOIbI
WM METOMbI He MOTU 3¢ (EKTUBHO MCIIOb30BAThCS HA MPAKTUKE TMepeBoa U B TEOPUU
rnpernogaBaHus nepesona. Ha ocHoBe MozeIn CeMaHTUYECKOTO TPEYTroJbHUKA aBTOPBI
MBITAIOTCST OTIMCATh PabOTY MepeBOIYMKA C TIOMOIIIBIO CEPUU SKCIIEPUMEHTOB U TIO3HATH
CyThb NiepeBo/ia MOCPEICTBOM U3yYeHUs1 0OCOOCHHOCTEN Mpoliecca.
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IOe ZKyitun, acipantka Bricieii mKons nepesona (dbakysreta) MIY
umeHu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: alina_yueruiying@mail.ru

OCOBEHHOCTU PYCCKO¥ ITKOJIbI
YCTHOI'O IIEPEBOJA

B nmaHHOI cTaThe paccMaTpMBAIOTCSI OCHOBHBIE YEPThl COBPEMEHHOM POCCUICKOi
IIIKOJIBI YCTHOTO TIepeBoia. AKTYaJTbHOCTh BHUMAaHUSI KUTACKUX MCCIIeNoBaTeNeil K pyc-
CKOI1 1LIKOJIe MepeBo/a OOYCIOBIEHA MPEXE BCErO CTPEMUTEIbHBIM PA3BUTUEM OTHOLIE-
Huii Mexay Poccuiickoit Denepatueit u Kuraiickoit HapomaHO# pecryOIrMKoi B 061acTu
TOJIUTUKU, SKOHOMUKHU, KYJIBTYpPbl, HAYKU U 00pa30BaHMsl, HEOOXOAMMOCTbIO 00ECTIEUUTh
B3aMMOIIOHMMaHWe B nuajiore Mexmy Poccueit m Kutaem, a Takke MHTEpecOM HayKu
0 nepeBoae K (hOPMUPOBAHUIO HOBBIX MOAXOMAOB U 3(P(PEKTUBHBIX METOAUK OOYyUEHMSI.
Llens cTaThyt — pacCMOTPETh OCHOBHBIE TIEPUO/IBI CTAHOBJIEHUSI POCCUICKOT IIIKOJIBI YCT-
HOT'O IIepeBo/ia, BHICTPOUTh UCTOPHIO pa3BUTHsI ycTHOro TepeBoaa B Poccuu B XX—XXI BB.
Ha ocHoBe poBen€HHOTO aHaIM3a aBTOP JIeTaeT BBIBOA O TOM, UTO ISl COBETCKOM W ISt
yHacjieqoBaBllel e€ o0pa3oBaTe/bHbIe TPaIUllM COBPEMEHHON POCCUMCKON IIKOJIbI Xa-
PpaKTepHBI YHUKAJTbHbIE 0COOEHHOCTH, OTJIMYAOIIME VX OT 3aIaIHbIX ITKOJI TIePEeBOIa.

Iy Xonghaii, noxrop dunonormueckux Hayk, npodeccop MHcTUTYTA
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U KY/IBTYpbl CSIMOHBCKOTO YHHUBEPCUTETA,
. Camanb, KHP; e-mail: hongfeigu@126.com

Ju CloaHbllH, maructp MHCTUTYTa MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB U KYJIBTYPbI
CsiMaHbCKOro yHMBepcuteTa, I. Camanb, KHP; e-mail: 306427943@qq.com

O CTPATETHAX PYCCKO-KUTAMCKOIO YCTHOT'O
IMEPEBOJIA HA OCHOBE AHAJIN3A CBA3HOCTHU TEKCTA"

CraTbsl MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO CTPATETUl B PYCCKO-KUTAICKOM YCTHOM Tepe-
BOJIE HA OCHOBE aHaJIM3a CBSI3HOCTHU TEKCTa. ABTOP OTMEUAET, YTO C MOMOLIbIO aHaIn3a
pas3iuurs U TOXAECTBA PYCCKOTO M KUTAMCKOTO SI3BIKOB B acCIleKTe MPUMEHEHUs
CPE/ICTB CBSI3U Mbl MOXKEM y3HaTh CTEIEHb OTKJIOHEHUsI IePEeBO/ia OT OPUTMHAJIA U Olle-
HUTb KOMMYHUKATUBHYIO 3(()EKTUBHOCTb YCTHOTO TepeBona. JlaHHoe MccienoBaHKue
MOXET CITIOCOOCTBOBATh AaJIbHEMIIIEMY Pa3BUTHUIO TEOPUHU YCTHOTO TepeBo/ia, TTOBBICUTH
CTeTeHb U3YYEHHOCTH YCTHOTO TIepeBOJIa, a TAKXKE YCOBEPIIIEHCTBOBATD MeAarornyecKyio
MOJIeJIb YCTHOTO MePEeBOa, B PE3YJIbTAaTe Yero MOBBICUTCS KAYeCTBO YCTHOTO MEPEeBo/Ia.

Xy Iymun, noxrop dunonornueckux Hayk, Ipodeccop, 3aMecTUTeNb
anpekTopa VIHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 1 JINTEPATYPBI YXaHBCKOTO
yHuBepcuTeTa, I. Yxaub, KHP; e-mail: mishahu324@aliyun.com

O IPUMEHEHUN HEKOTOPBIX A3bIKOBbIX CPE/ICTB
KATANCKOT'O A3bIKA TPV YCTHOM IIEPEBOJIE

C PYCCKOTI'O A3bIKA HA KUTAUCKUU

PYCCKI/Iﬁ SI3bIK M KUTAUCKUU SI3BIK OTHOCSITCS K Pa3HbIM A3BIKOBbBIM CEMbBAM. Onu

OTJIMYAIOTCA I10 (I)OHGTI/IKG, JICKCUKE, TpPaMMAaTUKE U SI3BIKOBOM Tpaauluun. Kak JIyqiae
TIIPUMEHATD HEKOTOPLIC A3BIKOBLIE CPEACTBA KMTAMCKOro SI3bIKa IIpU YCTHOM II€PEBOIC

15 CraTbs noarotosaeHa npu GUHaHCOBOM MOMIEPXKKE OOILECTBEHHOTO HaydHOTo (hoHIa
KHP (14BYY157). [IpoekT «YCTHBII MEpeBOl C PyCCKOro si3blKa Ha KUTAUCKUI Ha TEOPETH -
YeCKMX OCHOBAX JIMHTBUCTUKU TEKCTa».
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C PYCCKOTO sI3bIKa Ha KUTalicKuii? Xopoiliee BlIaieHNe 3TUMHU SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMU
U MX MPUMEHEHUE CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO KauecTBa YCTHOTO nepeBoaa. B cratbe
paccMaTpuBaloTCsl TaKue 0CoObIe JIEKCUYECKUE CPEeICTBa KUTAUCKOro sI3bIKa, Kak CJIo-
BOCOYETAaHUE M3 YETHIPEX MepOraudOoB, MOBTOPHOE MPUMEHEHUE OIHOTO M TOTO XKe
ueporiauda, cocTaBHOE CJIOBO U3 aHTOHUMMUYECKHMX UeporiudoB, MOBTOP cioBa. Mbl
YBEpEHBI, YTO Pe3yJIbTAaThl UCCIIENOBAHMS TTOBJIMSIOT HA CKOPOCTh U KAYeCTBO TTEPEBOJIOB.

Mb>u C}l, IOKTOp (brtoslorniyeckux Hayk, rpodeccop, nekaH (pakyisTeTa pyccKoro
si3bika MTHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB LII9HBCUIICKOTO IMefarornyeckoro yHu-
BepcuteTa, I. Cuanb, KHP; e-mail: xmeng003@163.com

CUHOHMNMUMNYECKAA KOMIIETEHIINA KAK KJIIOY
KOMITIETEHIINI ITEPEBOJIA C POJTHOTI'O AA3bIKA
HA MHOCTPAHHBIN: ACIIEKT MEXAHU3MA
PEYEBOI'O ITOPOXIEHUA '

B cratbe ¢ mo3uuum peueBoro NopoXIeHUsI BCKPBIBAETCS CBSI3b MEXAY MEHTaIbHOI
MOJIEJIbIO, CYIIECTBYIOIIE B CO3HAHUM TEPEBOAYMKA M CHHOHUMUYECKUM SIBJICHUEM.
Ha ocHoBe 3TOro mojiokeHusl TPOBOIUTCS CPaBHEHUE MEXIY IMEepeBOIOM C POIHOTO
si3bIKa Ha MHOCTpaHHBINU (A-B) u Hao6opoT (B-A). Yka3bpiBaeTcs TO, YTO CUHOHUMUYE-
cKasi KOMITETCHLIMS SIBJIIETCS OMHUM M3 CaMbIX BaXHBIX (PAKTOPOB IS TMOBBIIIEHUS
YPOBHSI MepeBOjia C POIHOTO SI3bIKa Ha MHOCTPAHHBIM, BHIIBUTAETCSI MBICJb O TOM, YTO
CUHOHUMMYECKYIO KOMITETEHLIMIO MOXHO paccMaTpUBaTh KaK K04 K (GOpMUPOBAHUIO
U COBEPIICHCTBOBAHMIO MIEPEBOIYECKOI KOMITETEHIIMM, 0OCOOEHHO MOoJiesv riepeBona B-A.

H.I0. llapeea, ITOLIEHT, TIpodeccop (haKyabTeTa pyccKoro si3bika MHcTtuTyTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB LII3HbCHIICKOTO TIenarornaeckoro yHusepcurera, . Cuans,
KHP; e-mail: tsareva23@mail.ru

CUHTAKCHUYECKHUE ITAPAJUIEJIN

KAK JIMHTBOANJAKTUYECKAS ITPOBJIIEMA

B TEOPUU U ITPAKTUKE PKHU ITPU ITOATOTOBKE
BYAYIIUX IEPEBOJIYUNKOB!’

B cratbe ¢ JIMHIBOAMAAKTUYECKUX TO3UIMA HAa OCHOBE aJpeCHOCTU OOyuYeHUs,
C Y4ETOM TICHUXOJUHIBUCTUYECKUX (PaKTOPOB, BIUSIIONUIMX Ha TOPOXKIEHUE OTBETHOTO
BbICKa3bIBaHUsl OYAYLLIMX MMEPEBOAYMKOB, pPACCMATPUBAIOTCS CUHTAKCUYECKUE CUHOHU -
MbI, OJIM3KUE, HO HE TOX/IECTBEHHBIE 110 CMBICITY. ABTOp OOpalliaeT BHUMaHUE Ha aKTy-
TbHOCTh YIOTPEOJICHUST B peUr MPOCTOTO MPEUIOKEHNS M aHAIM3UPYET BOBMOXHOCTH
ero yrnorpebyieHus: ¢ y4ETOM CEMaHTUKU U HAJIUYUSI CUHOHUMUYECKUX KOHCTPYKLIMIA.
B crarbe Ha MHOTOUYMCIIEHHBIX ITPUMepax yoeIUTeIbHO T0KA3bIBAETCSI MBIC/Ib O TOM, YTO

16 CraTbs moaroTos/ieHa py GUHAHCOBOM MOAIEPXKKE OOLIECTBEHHOTO HAyYHOTro (hoH/a
KHP (16BYY190). IIpoekr «MccaenoBaHye CHHOHUMUYHON KOMITETEHLIMU TIPY ITEPEBOIE C K-
TaiicKoro si3bika Ha pycckuii» (This article is supported by the Fundamental Research Funds for
the Central Universities “Study on the development of Russian linguistic typology” (16SZYB13)).

17 Crarbs mogrorosneHa npu GUHaHCOBOM MOMIEPXKKE OBIECTBEHHOTO HAyYHOTo (hoHIa
KHP (16BYY190). IIpoekr «MccaemoBaHe CHHOHUMUYHON KOMITETEHLIMU TIPH ITEPEBOIE C K-
TalcKoro si3bika Ha pycckuii». (This article is supported by the Fundamental Research Funds for
the Central Universities “Study on the development of Russian linguistic typology” (16SZYB13)).
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BBIOODP M3 YKCJIa CHHTAKCUYECKMX CUHOHMMOB TIPEIIOJIaraeT Kak riy0oKoe UX OCMBIC-
JICHHE, CO CTOPOHBI 00yYaeMBbIX, TaK M CHCTEMHOE KOMMEHTHPOBAHME B yUeOHBIX LIETISIX,
CO CTOPOHBI TperoaaBarteneii.

Yscao XyH, nokrop GUIOTOTMUECKHIX HayK, IPO(eccop, IUPEKTOP
HuctutyTa pycckoro sizbika CHaHbCKOTO YHUBEPCUTETa MHOCTPAHHBIX
93bIKOB, T. Cuanb, KHP; e-mail: xwzhaohong@163.com

O.B. ,ZIyﬁrcoea, KaHauaaT pUJI0J0TMUYeCKUX HayK, AOLUEHT, MTHOCTPAHHbIN
crienanuct MHCTUTYTA pyccKoro si3pika CUaHbCKOTO YHUBEPCUTETA
WHOCTPaHHBIX 13b1KOB, T. Cuanb, KHP; e-mail: linuan12@mail.ru

BOCTPEBOBAHHOCTDH 1 TIOATOTOBKA B KHP
INEPEBOJTYUKOB-PYCUCTOB B IIEPUO[,
CTPOUTEJIBCTBA «OJHOTI'O ITOACA 1 OAHOTI'O ITYTU»

B naHHoOI1 cTaThe paccMaTpUBalOTCs OOLIKE MTPOOIEeMbI TOATOTOBKY MePEeBOTIYNKOB-
pycuctoB B KHP u ux BocTtpe6oBaHHOCTb B paMKax cTpouTesbcTBa «OQHOTO mosica u
onHoro mytu». Ha ocHoBaHWMM aHa/M3a UCTOPUM TIOATOTOBKM MepeBoaurMKkoB B Kurae
OTIPENEIISIIOTCS yKe CYIIECTBYIOIIAs MPaKTUKa TIOATOTOBKM M e€ TipeumytiectBa. OTMe-
4yaeTcsl BAXXHOCTb KaJpPOBBIX PECYpCOB KaK TMEPBOI ABVIKYILEH CWIBI MPOABUXEHUS
COLIMAJIbHO-OKOHOMUYECKOTO Pa3BUTHsI, a TAKXKe 3HAYMMOCTb NMPOGEeCCUOHATBHO yua-
CTBYIOILIMX B MEXKYJBTYPHOW KOMMYHMKALIMKM TIEPEBOJUYMKOB BO BCECTOPOHHEM IIPO-
IBUXKEHWUU HOBOM MOJIEJTU MEXIYHAPOIHOIO U PErMOHAIbHOTO SKOHOMUYECKOTO COTPYI-
HUYecTBa. BbimBUTaeTcsl Maesi U3MEHEHUSI CTaTyca PYCCKOTO si3blKa B TPOIBMKEHUU
MHUIMATUBBI «OIMH TOSIC U OMH MYTh», YTO OMpe/esisieT U3MeHeHNe B MTOATOTOBKE TTe-
PEBOIYMKOB, KOTOpAsi C OPUEHTALIMM HA OJMH SI3bIK U OJHY CTPaHy AOJIKHA Mpeoopas3o-
BaTbCsl B MOJATOTOBKY IMEPEBOAYMKOB PYCCKOSI3bIUHBIX CTPaH. YKa3bIBaeTCsl BaXXHOCTb
COCIMHEHUST BHEILIHUX U BHYTPEHHUX (haKTOPOB ISl TOCTHUKEHUST PE3YJIbTaTOB B UCTO-
pUYECKOIi IepeCcTPoiiKe MOArOTOBKHU MePeBOAYNKOB-PYCUCTOB.

Ban Iyii, nouenr, 3am. nexana daxynsTeTa pycckoro sisbika MHcTUTYyTa
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB [II3HBCHIICKOTO MeIarornyeckoro yHHBEPCUTETA,
. Cuanb, KHP; e-mail wangcui@snnu.edu.cn

®OYHKIIMOHAJIBHBIN AHAJIN3 KI/ITAI7ICKOFQ
HAPEYMS “t2” U1 ETO IIEPEBOJ HA PYCCKHUM SI3BIK!8

B naHHOI1 cTaThe MBI aHAIU3UPYEM MHOTO(DYHKIIMOHAIbHYIO OCOOEHHOCTb Hapeuust
Ha nipuMepe “t” B KUTalCKOM SI3bIKE U €T0 TIEPEBOJ HAa PYCCKMIA 13bIK. Ha ocHOBe cu-
CTeEMHO-(GYHKLIMOHATBLHOM IMHIBUCTUKK MBI pasiesiseM Hapeune “t1” Ha msa kiacca:
BbIpaxalollee JIOTMYeckoe 3HaYeHHe U MEXJIMYHOCTHOE 3HAaYeHUE COOTBETCTBEHHO.
Jlornueckoe 3HaueHHE BKIIIOYAET B CeOs TPAAMILIMOHHOE COYMHEHUE, MPUCOEANHEHUE;

18 Crarba BbINOIHEHA IPY (PUHAHCOBOH MoAAEPXKe (DYHIAMEHTAILHOTO UCCIIEN0BATENb-
ckoro (oHma It LEeHTPATbHBIX YHUBEPCUTETOB «VccemnoBaHus pa3BUTHsI JTMHTBUCTUAYE-
ckoit Tunoioruu B Poccum» (16SZYB13) (This article is supported by the Fundamental Re-
search Funds for the Central Universities “Study on the development of Russian linguistic
typology” (16SZYB13).
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a B MEXJIMYHOCTHOM 3HAY€HMM BKJIIOUEHBI pa3Hble MofaibHOCTU. [1pu ynorpe6ieHun
B JIOTUYECKOM 3HaYeHUM nepeBon “” Ha pyccKuii A3bIK pa3zHOOOPA3HbIA: 5TO MOXET
OBITH «H, U... M, 1aXe, N1a... M, KTO (KaK, KaKoif) Obl HU, TaK... U, HO» M JIp., a €CJIU Hape-
yne “t” nMeeT MEXIIMYHOCTHOE 3HAUEHHE, OOBIYHO OHO TEPEBOSUTCS KaK «IaXe», «1»
WIN TyTEM CEMAaHTUYECKOro mpeobpaszosaHusd. MHororpaHHas ¢gyHkuua “t5” u pas-
Hble BapMaHThI MEPEBO/Ia €ro Ha PYCCKU SI3bIK SIBHO MTOKA3bIBAIOT CMEIIAaHHYIO OCOOEH -
HOCTb Hapeuus.

l[3}l IOHHuH, acnupaHT Kadeapbl HOBEHIIEH PYCCKOM INTepaTypbl
JlutepaTtypHoro uncruryra umeHu A.M. Topbkoro; crapiuuii rperojaaBarelib
dakyneTeTa pyccKoro s3bika CuaHbCKOro HeTsIHOTO YHUBepcuTeTa, T. CuaHb,
KHP; e-mail: Jianin9@yandex.ru

IMEPEBO/I KUTAICKOM KJIACCUKHA
BAJIEPUEM NEPEJEINIUHBIM

Crarbsl MOCBSILLIEHa aHAIU3Y NIEPEeBOIOB AHTOJIOTUM KUTANHCKON KJIACCUUYECKOM MO33UU
«CTHxy Ha Beepe» W JPEBHEKMTAWCKOro TpakTarta «/lao n3 L3uH» moatoM Banepuem
[lepenemmHbiM. B cTtaThe M3M0XeHa UCTOPUS CO3MaHUS TMEPEBOAOB, JaH MOAPOOHBIN
aHaJIu3 afeKBaTHOCTH IMepeBoja B eAMHCTBE (hOPMbI U COlepKaHUsI, T.6. COOTBETCTBUS
C MUHUATIOpPHOH (OPMOi1 KUTACKOI 1MO33UM U aleKBATHOCTU BIIEUATIEHUSI U COIEp-
xaHus. B craThe TakXke paccMaTpuBaeTCs BHYTPWIMTEPATYpHBIA CUHTE3 B IepeBOje
«J/lao 1 13uH». M3naraercst TpyAHOCTb B BEIOOpE XKaHpa IepeBoa TpakKTaTta, pUTMHUC-
ckoii mpo3bl. Ha ocHoBe aHanuza moatuyeckoro rnepeopa Bamepusi [lepeneimna
¢ TpEX CTOPOH — 10 hopMe, 00pa3y MOIMBI U €€ KOMIO3ULIMOHHOI CTPYKTYpe, BbISIBIISIET-
Cs1 BCTETUYeCKasi KpacoTa TepeBoia U TepeoCMbIC/IeHre O3TOM (uitocodckoro odpasza
U UAell B OPUTHHAJE MyTEM a0CTpaKLIMM KOHKPETHBIX MPEIMETHOCTEe U TepeaeaKu
LIMKJIMYECKOM CTPYKTYpPbI B 00LIEPACcIIPOCTPAHEHHOM BapUaHTe TpaKTaTa Ha JJOTMYECKYIO
U JINHEWHYI0, CO3BYYHYIO IT0O3ME CTPYKTYDY.

4-2017

J.C. 3uemanmosun, acripant Bricieit KoMl TepeBoaa ((haKyiIsTeTa)
MOCKOBCKOTO roCy1apCTBEHHOTO YHUBepcuTeTa UMeH! M. B. JIoMoHOCOBa;
e-mail: dashazigmantovich@mail.ru

DBOJIIONI A B31JIA10B HA YCTHBI ITIEPEBO/L
B SAITATJHOEBPOIIEMCKOU HAYYHOMU TPAIUIINN

B pesynbrate nByX MUPOBBIX BOIH B XX BEKe [1Ba BUIa MIEPEBOMYECKON MEeSATEITHHO-
cti opuMaaIbHO oopMUINCh B Ipodeccun. Peub MOET o mocaenoBaTeIbHOM M CUH-
XPOHHOM TEpeBOAYMKAX, KOTOPbIE UTPAIOT BaXXHYIO POJIb B YCTAHOBJICHUU KOHTAaKTOB
MeXIy Pa3HOSI3bIYHBIMU JIIOJABMU B Pa3MuHbIX cepax. DTO MpUBEIO K HEOOXOAUMO-
cTh OoJiee NETAJIbHOTO M3YyYeHWsI MeXaHW3MOB YCTHOTO TepeBOna IS ONTUMU3AINU
U COBEpIIEHCTBOBAHMS ITUIAKTUKM TiepeBofa. B HacTosileil cTatbe paccMaTpuBaeTCs
HUCTOPUS U3YyYEHMST YCTHOTO TNepeBoa B 3amaaHoii EBpore ¢ cepenrHbl XX Beka, ¢ OIU-
CaHMEM OCHOBHBIX MCCIeAOBaTeNeil U UX UACH, YTO MPENCTaBIsIeT OOJBLION MHTEepecC
W LIEHHOCTb IIJIS1 OTEYE€CTBEHHOM IITKOJIBI YCTHOTO TepeBOa.
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. H. Muwkypoe, noxrop dbunonorndeckix Hayk, Ipodeccop, 3acIykeH-
HBII paOOTHUK BBICIIEH ITIKOIBI PD, ipodeccop Bricieii Kok iepeBoaa
(cdbakynbreta) MI'Y umenu M.B. JloMmoHocoBa; e-mail: e.mishkurov@mail.ru

TEPMEHEBTUKO-ITEPEBOTYECKH
METOIOJIOT'MYECKHNI CTAHJIAPT

B 3EPKAJIE TPAHCANCIHUIIIMHAPHOCTHA
(vacTts II: «<npeanoHuMaHne» — «MOHUMAHHE»)

Bo BTOpOI1 YacTH KOMITJIEKCHOTO UCCIEOBAHUST YETHIPEXCTYTIEHYATOTO «TePMEHEBTH -
KO-TIEPEBOTYECKOTO METOIOJIOTUIECKOTO CTaHAapTa», BKITIOUAIOIIETO «TTPEeANTOHNMaHNEY,
«TIOHUMaHUE», <MHTEPIPETALINIO» U «TIePEBOIYECKOE PELICHUEe», pACCMATPUBAIOTCS TIep-
Bble JBE CTaAuM pabOThI MEPEeBOAYMKA, OOECTeYMBAIOLIMEe TAPMOHUYHYIO TPAHCIWC-
LMTUTMHAPHYIO KOOIEPAlUIO Pa3MTUYHbIX COLMATbHO-TYMaHUTAPHBIX HayK C Teopued u
TIPaKTUKOUN MEXbSI3bIKOBOTO TTocpenHndyecTBa. [locTpoeHre cOBpeMEHHOU TepMEeHEBTH-
YeCcKOl mapaaurMbl MepeBoia Kak CUCTEMOOOPa3yIOIIero CUHEPIreTUUECKOrO KOHCTPYKTA
TEOPUU U TIPAKTUKUA MEXBSI3BIKOBOTO MOCPETHNIECTBA TTO3BOJISIET HAWTH ONTUMATBHBIN
MOJXOJ K MPOAYKTUBHOMY CUHTE3y MHOTOYMCICHHBIX KOHLIETIIUI, MOJEJICi M METOI0JI0-
TMYECKUX TTPOEKTOB, HAKOTUIEHHBIX COBPEMEHHO TPAHCIATOJIOTUEH B HAIIIEH CTpaHe U 3a
py6exoM. «[epMeHeBTUUECKHUi TOBOPOT» B (hUI0CO(GUM U BO BCEX HBIHEIIHUX YCIIEITHO
Pa3BUBAIOIIMXCS COIMATEHO-TYMaHUTAPHBIX HayKaX — OTHO U3 OYEBUIIHBIX CBUICTEIHCTB
B TOJIb3y PA3BUTHS MIEPEBONOBEICHUS U €r0 COBPEMEHHBIX MPAKTUYECKUX MPUIOKEHUI
B «T€PMEHEBTUYECKOM pYCJie» HaAyYHO-METOINYECKON MBICITH.

H.B. Cokoa06a, xaumunar hunonornyeckux Hayk, A0LeHT, [lepMckuii
HaLMOHAJIbHBIN UCCIEI0BaTEIbCKUIA MOJIUTEXHUYECKUIA YHUBEPCUTET;
e-mail: ntlk0@mail.ru

HAYKOMETPUYECKHN ITOAXO KAK D®DPEKTUBHBIN
WHCTPYMEHT AHAJII3A COBPEMEHHOI'O COCTOSTHUSA
IMEPEBOJOBEJIEHUA

B coBpeMeHHOM MUpe MpupalieHre HaydHOTOo 3HaHWS TTPOUCXOIUT HENPEPHIBHO, a
TIPU pacCMOTPEHUU JIO00I HaydYHOU MPOOIeMbl TIEPBOCTEIIEHHYIO BAXXKHOCTh MIPUOOpe-
TaeT 3ajJaya aHaju3a HaKOIUIeHHOM nH(opMaimu. B 1ieHTpe BHUMaHUsI TaHHOM CTaTbu
HaXOASITCSI TEXHUYECKUIT TEKCT U TEXHUYECKU I TIePeBO, KOTOPbIE B YCIOBUSIX TJIO0ATN-
3allMM ¥ OYPHOTO Pa3BUTHS TEXHUKU TPEOYIOT CKPYMyJIE€3HOro u3ydyeHus. 1ist namepe-
HUST OUOIMorpauIecKnX eNUHULL, TMOCBSAIIEHHBIX TEXHUYECKOMY TEKCTY W TMEPEBOLY,
B paboTe MpUMeHsIeTCsS HayKOMEeTpUUYeCKUi Tmonxo. B kauecTBe MaTepuraia ucciienoBa-
HUs BbIOpaHa 6ubGiamorpadust mucbMeHHoro u yctHoro nepeBona (BITRA) — omgHa u3
HEMHOTHX 1 HanboJiee MOJTHBIX COBPEMEHHBIX OMbIMorpaduieckrx 6a3 JTaHHBIX TI0 TTe-
PEBOIOBEICHUIO, TOCTYIHBIX B peXuMe OHIaiiH. bubnuorpacdus comepxut mybauka-
IIMU KaK 3apyOeXHBIX, TaK U OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX. Pe3ysipTaThl okasaim, 4to B 6ase
nanHbIx BITRA konmyecTBo nmy6amKaluii, MOCBSIIIEHHBIX TEXHUUYECKOMY IIEPEBOY, CO-
craBisieT He 6osiee 11%, a KOJMYECTBO AMCCEpTALIMil 3apyOeKHBIX UCClieaoBarTeieil mo
TexHuueckoMy nepesony — 0,05% ot o61iero KoiuyecTBa 6uOIMOrpaduuecKuX enMHMILL
3a miepuon ¢ 1997 mo 2017 rr. Jucceprainuii oTe4eCTBEHHBIX MCCIIeAOBaTEeNe, TOCBsI-
IIEHHBIX TEXHUYECKOMY TEKCTY, B 0a3e maHHbIX BITRA 1o pe3ynsraTtam moncka HaiiieHO
He 6bUT0. B uTOTEe OBUIM BBHISIBJICHBI IBE TOUKM 3PEHUS 3apyOeXKHBIX MCCIIeoBaTeIeil Ha
TEXHUYECKUI TEKCT: PSii YUEHBIX BKIIIOYACT B MOHSTUE «TEXHUYECKUN TEKCT» TEKCThI
CIieliMaJibHbIe (FOpUINYEeCKHre, MEANIIMHCKIE, SKOHOMUYECKHUE U TIp.), a OCHOBaHUEM
NI 3TOTO CUMTAIOT HAJIMYME CIEUMAIbHOW TepMuHoJoruu. Jlpyrue ucciemnoBaTenn
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paccMaTpuBalOT TEXHUUYECKUI TEKCT KaK OIMH M3 XaHPOB CIeLIMaIbHBIX TEKCTOB, a 0C-
HOBaHWEM TSI TAKOM TOYKW 3PEHUS CIY>KUT HaJU4Ue CBA3U C TEXHUYECKOU cepoit.
Takum 00pa3oM, HAyKOMETPUUECKUI MOaXo. siByisieTcsl 3 (HEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM
aHaJM3a OMoIMorpaUIecKnX TaHHBIX, OMHAKO CJIEAYET OTMETUTh, YTO TAHHBIN METOI
TakXe MOo3BOJISIET (POPMYIMPOBaTh NMPAKTUYECKUE PEKOMEHIALMU 0 YIYULICHUIO TO-
HMCKOBOTO (hyHKIIMOHAJIa COBPEMEHHBIX Ouborpadmieckrx 6a3 qTaHHBIX.

Jun Hun, acriipant Briciueii mkonsl nepesoza (dakysrera) MTY
umeHu M.B. JloMmoHocoBa; e-mail: lynne tin@mail.ru

CIHELIN®UKA ITEPEBO/JIA IIOPTPETHBIX
XAPAKTEPUCTUK 'EPOEB POMAHA 1.C. TYPTEHEBA
«OTObI U AETU» HA KUTAUCKUU A3bIK

Ipoussenenust U.C. TypreHeBa NpencTaBiIsIOTCSI BeCbMa OJIarogaTHBIM MaTepHa-
JIOM UTSI UCCJIEIOBAHUIM COMOCTABUTEIbHO-CTUIIMCTUYECKOTO Xapakrepa. [1opTpeTsl re-
pOEB TIPEACTaBJIEHbl B HUX KaK CaMOLIEHHBIE XapaKTEePUCTUKHU repoeB. AKTYaTbHOCTh
KCCIeOBaHUsI OMpeensercss ryookuMm uHTepecoM K TBopuectBy M.C. TypreHesa
B Kutae u o0yciioBieHa HEOOXOAMMOCTBIO IIMPOKOTO U BCECTOPOHHET0 M3yYeHMsI TTPO-
n3BeneHuii U.C. TypreHeBa u 0cOOEHHOCTEN UX MepeBOAa HAa KUTAUCKUI SI3bIK. OOBbEeK-
TOM UCCJICIOBAaHUSI SIBJISTIOTCST (PparMeHThI TTOPTPETHBIX XapaKTePUCTUK TepOeB B pOMaHe
N.C. TypreneBa «OTbl U OeTH», cliequduKa yIOTpeOJIeHUs! CJIOB JUIIO, IIa3a, HOC,
PpoT, 7100, BOJIOCHI, PYKH, POCT U OCOOEHHOCTH TePeBO/ia IaHHbIX JIEKCEM Ha KMUTAHCKUI
SI3BIK C YYETOM KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHM YIHOTPEOJSIOTCS M BO3HUKAIOIIMX BCJIE/-
CTBHE 3TOTO KOHTEKCTYaJIbHO 0OYCIIOBJIEHHBIX OTTCHKOB 3HAYCHUSI.

M.A. Tapacoea, KaHAUAAT (GUIOJOTMYECKUX HayK, MHCTUTYT SI3bIKO3HAHMUS
PAH; e-mail: masha.tarasova@mail.ru

OJIVH TEKCT — ITIATh ITIPOU3BEIEHUNIA:
AHAJIN3 ITEPEBOJOB CTUXOTBOPEHUS “ANYONE LIVED
IN A PRETTY HOW TOWN” B. KAMMWHICA"

CraTbsl MOCBSILEHA aHAJTU3Y TSATH PYCCKUX MEPEBONOB CTUXOTBOpeHus D.5. Kam-
MUHICa, OJHOTO M3 CaMBbIX BBIIAIOLIMXCS aBaHTapoHBIX M03TOoB XX Beka. B mocneqHee
necsitwiietve B Poccun HabmonaeTcst pocT MHTEpeca K ero CTuxam, KOJIM4eCTBO MepeBo-
IIOB KOTOPBIX YBETUUMBAETCS. ABTOpa MPUBJIEK (DAKT HATMUYMST HECKOJIBKUX MEPEBOLOB
ctuxoTBopeHust “Anyone lived in a pretty how town”, cielaHHbIX COBPEMEHHBIMU 1103Ta-
mu-niepeBogurkamu B. Bpuranumickum, . KyssmunsiM, M. Ctenanosoit, . I1po6-
wrreiiHoM, C. boitueHko. Becbma J11000MBITHO, YTO MO-PYCCKU 3TH TSITh MEPEBOJOB OJ-
HOTO TeKCTa MPEACTABISIOT cO00ii MATh OTIMYHBIX APYT OT Apyra (Aa U OT OpUTMHAJA)
MPOU3BEIECHUIA.

B crarbe mpoaHanM3MpoOBaHBl KOHKPETHBIE TEPEBONUECKUE PEIeHUs, KOTOpbIe
MPUHSIM UX aBTOPBI, YTOOBI MEpeaaTh arpaMMaTu3M 1noa3uu KammuHrca no-pyccku.
ConocTaBUB 5TH MATh COBEPLICHHO Pa3HBIX MO3TUYECKUX TEKCTOB C OPUTUHAIOM, aB-
TOP TOMBITAETCSl BBISIBUTH TMEPEBOAUECKYIO CTPATErvIo KaxKJI0ro MnoaTa-rnepeBoayrKa,
OTPENEISIONLYI0 KOHEYHBIN PE3y/IbTaT ero AesITeIbHOCTH — TO TIPOU3BEAEHUE, KOTOPOe
OyIeT CUMTaThCs TIEPEeBOJOM CTUXOTBOpeHUs] KammuHrca.

[Ipu 3TOM aBTOpP MPUILIEN K BBIBOLY, YTO OPUTMHAJ, UMEIOLINIT HECKOJIBKO TIePeBO-
IIOB, TMOMNANAeT B apceHasl MepPeBOIYMKOB U CTAHOBUTCS CITIOCOOOM YCTAHOBJIEHUSI KOM-
MYHMKALMM MEXIY MEePEeBOIHbIMU TeKCTaMM. BO3HMKAIOT TepHapHble OTHOLUEHMS,
B KOTOPBIX MEPEBOJ BBICTYIAET MHCTPYMEHTOM KYJIBTYPHOTO TpaHcdepa.

19 Wccnenosanue BbIONHEHO 3a CYéT rpaHTa Poccuiickoro HayuHoro ¢onaa (mpoexT
Ne 14-28-00130) B UucTuTyTE A13BIKO3HaHUST PAH.
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Ilro Ilu, acnivipant Beiciueii mkonsl iepesona (dakyasreta) MTY umenu
M.B. JlomoHocoBa; e-mail: qs8610@126.com

ITPOBJIEMBI IIEPEJAYN CTUWINCTUYECKUX
OCOBEHHOCTEU XYIO2KECTBEHHBIX TEKCTOB
ITPA ITEPEBOJE C PYCCKOI'O HA KUTAUCKHNU A3BIK

B uccnenoBaHuu npoGieM XymaoXeCTBEHHOTO TMepeBojia BaXKHOE MECTO OTBOIUTCS
MOHMMAHHUIO HEMPOCTHIX B3aUMOCBSI3EN MEXIY IBYMSI TBOPLIAMU — aBTOPOM XYIOXe-
CTBEHHOTO TIPOM3BEACHUS W €ro rnepeBomdukoM. [ToMMMoO YacTo BCTpedaroniuxcs u
BaXKHBIX Pa3IMYMi B UX MUPOBO33PEHUYECKUX, KYJBTYPHBIX U COOCTBEHHO JIUTEpATyp-
HBIX B3IJISIIaX M MPENIOUTEHUSIX, €CTh He MEHee BaxkHasl IpodsieMa B3auMOJCICTBUSI UX
MTePCOHABHBIX CTWICH. MOXHO BCTIOMHUTBH BBICKa3bIBaHUE (hPaHITy3CKOTO THCATENS
broddoHa o ToM, UTO CTUIIb TIpeACTaBIsIET CO00i «(DUPMEHHBIM 3HAK MHUcaTelsI», U
TOJILKO OJlarogapsi OpUriHaJIbHOMY «ITOYEPKY» €ro TBOpEHHE 00peTaeT HEMOBTOPUMBIiA
00JIMK Y MOMTMHHYIO IIEHHOCTh. B TO ke Bpemst MBI He BIIpaBe He TTPU3HATh OOBEKTUB-
HOCTb CYIIECTBOBaHUSI UHIUBUIYATLHOTO CTUJISI U Y BBICOKOTIPO(hECCMOHAIBHOTO TIepe-
BOIYMKA.

. B;max, KaHAUOAT GUIOIOTUIECKUX HAYK, TOLIEHT,
Yuauepcutetr Mapuu Kiopu-Cxkitogosckoii B JItoonune, [Tosblia;
e-mail: e.bialek@poczta.umcs.lublin.pl

YTO TAKOE ITEPEBOJJHOH CJIOBAPb? B IIOUCKAX OTBETA

B crarbe obcykaaeTcst BOMPOC O TPAKTOBKE MOHSITUIA 08YsI3bI4HbLI CA08aPL N Nepeso-
OHOII ¢106apb B TPYIAX PYCCKUX U TIOJBCKUX YUEHBIX. ABTOP COMOCTAaBIISIET HAYYHbIE KOH-
LIENI1K, 00palaeT B YaCTHOCTY BHUMaHWe Ha JIBOSIKYIO TPAKTOBKY JAHHBIX MOHSATUI U
TEPMUHOB B CIIELMAIbHON JUTepaTtype (B IIMPOKOM 3HAUYECHUU JABYSI3bIYHBINA CIOBaph U
TIEPEBOIHOI CIIOBAph OTHOCSTCS K OMHOMY U TOMY K€ JIEKCUKOTpahUIecKOMY TTPOIYKTY).

Iaii Xynsanw, acnvipant Buiciueit mkons! nepesona (dakyssrera) MI'Y
nmenu M.B. JlomoHocoBa; e-mail: caihongyanangel@163.com

K ITPOBJIEME OTPAXKKEHUS ®PATMEHTA A3BIKOBOI
KAPTUHBI MUPA B PYCCKOM U KUTAUCKOM TOJIKOBbBIX
CJIOBAPAX

PaccmaTpuBaeTcsi (parMeHT pYcCKOl M KUTAMCKON $I3IKOBOM KapTWHBI MHUpa,
(dhopMUpYeMBIii Ha3BaHMAMM [IBEHAILATH XUBOTHBHIX-CUMBOJIOB roga (Fi, ‘kpwica’,
E ‘opIk’, JE ‘turp’, i ‘kpomux’, J¢ ‘mpaxon’, #¥ ‘smes’, T ‘nowams’, - ‘ko3a’,
M ‘obesbana’, XY ‘meryx’, J ‘cobaka’, & ‘cBuHbA’). Llenb uccnenoBaHus — BBISBUTH
CXOJICTBO Y pazjiMuue 3Toro parMeHTa sI3bIKOBO KapTHMHBI MMpa IO JaHHBIM M3BECT-
HBIX PYCCKOTO M KUTaCKOTO TOJIKOBBIX cioBapeil, uananHubix B 2012 roay. [Tockonbky
MECTO CJIOBa B CJIOBape OTpaxkaeT MeCTO 3TOTO CJI0Ba B CUCTEME SI3bIKa, TO MOXKHO ToJia-
raTh, YTO 9TU XapaKTepu3ylollure (PparMeHT sI3bIKOBOI KapTUHBI MUpPa PYCCKUE U KU-
TalicKie HOMUHATUBHbIE €IMHULBI 3aHUMAIOT Pa3HOE MECTO B CUCTEME sI3blKa, TPUUYEM
pyccKue HOMUHATUMBHBIC €IMHUIIBI 3aHUMAIOT Gojiee MepubepUitHyIO MO3ULIMIO, YeM
KUTacKue.
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THE ABSTRACTS OF THE PAPERS PUBLISHED
IN VESTNIK OF MOSCOW STATE UNIVERSITY.
SERIES 22. TRANSLATION THEORY IN 2013-2017

1-2013

Nikolai K. Garbovsky, Dr. Sc. (Philology), Professor, Director of the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: garok1946@mail.ru

COMPARATIVE STYLISTICS AND TRANSLATION METHODOLOGY

In this article, the author attempts to establish a link between comparative stylistics
and translation methodology as well as to reveal those aspects of the former that could be
used, considering their functional orientation, in the latter, in particular in terms of
developing discursive patterns that ensure translation pragmatics.

Hannlore Lee-Jahnke, Univ. Prof. Dr. Dr. h.c., Honorary President
of CIUTI; e-mail: hannelore.lee-jahnke@unige.ch

TRENDSETTERS AND MILESTONES IN INTERDISCIPLINARY
PROCESS-ORIENTED TRANSLATION: COGNITION, EMOTION,
MOTIVATION

The present paper aims at drawing a brief outline of the research in cognitive
approaches to translation mechanisms and in particular process-oriented studies with a
solid empirical basis. Their research has, to date, a history of some thirty years [Gile,
2005; Kalina, 2005; Krings, 1986, 2005; Mizuno, 2005, Rydning, 2005; Séguinot, 1989,
2005; Tirkkonen-Condit, 1989, 2005; Jaiskeldinen, 1987; Lee-Jahnke, 1998; Lorscher,
2005, Zhong, 2005; Houdé¢ et al., 2003; Paradis, 2004; Wilgen, 2004], and offers some
insight into what goes on in the translator’s mind during the translation process. Before
we briefly review the state of the art, it is necessary however to clarify three points: first, is
the cognitive approach in translation studies mainly or merely a fashion or sign of our
modern times marked by a clear tendency for interdisciplinary research? Second, if
interdisciplinarity has become a key issue within the framework of research in translation
studies and namely in translation didactics, which are the major disciplines concerned
from and with which we can transfer knowledge? And how intimately is this inter-
disciplinary approach linked to the cognitive and process-oriented approach in
translation studies. Thirdly, how can trainers enable learners to evaluate the implicit part
of language power which conveys emotion? Where do cognition, emotion and
motivation, linked to evaluation come into play within the training process?

Last, but certainly not least, I would like to set up a “menu” to enable translation
trainers to choose among the important ingredients for a translation class and to highlight
the importance of a missing link in the domain of process-oriented translation research:
that is a general survey on an international level which could set a framework for all the
different existing projects, structure them to a certain extent according to existing stream-
lines, and which might even allow for a certain order in process-oriented translation
studies, also taking into consideration cognition, motivation and emotion.
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Eduard N. Mishkurov, Professor, Dr. Sc. (Philology), Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Moscow, Russia; e-mail: mishkurov@inbox.ru

ON THE “HERMENEUTICAL TURN” IN THE CONTEMPORARY
THEORY AND METHODOLOGY OF TRANSLATION (PART I)

The present article opens a series of works in the vein of a new approach to the theory
and practice of translation developed at the Higher School of Translation and Interpreta-
tion of Lomonosov Moscow State University. The approach is aimed at theoretical com-
prehension and practical use of hermeneutical strategies and tactics in translation pro-
cess. The article summarizes the results of different studies of the hermeneutical aspect of
translation conducted in Russia and abroad. The “hermeneutical turn” in the modern
theory of translation is conditioned by the latest achievements in philosophical, semiotic,
linguo-cognitive, ethno-psycho-linguistic and linguo-cultural studies of human speech as
produced by Homo loquens and Homo ludens. The hermeneutical-methodological cate-
gories “pre-understanding”, “understanding” and “interpretation” are re-defined in rela-
tion to the “quest for meaning” and the rendering of the source text into the target text.
P. Ricceur’s views on translatability/untranslatability are critically considered and his apo-
ria “faithfulness/disloyalty to the source text” is said to be linked to the episteme “trans-
latability” exclusively, with the category “untranslatability” being part and parcel of the
concept “translatability/untranslatability.” The hermeneutical paradigm of translation is
stated to effectively synthesize classical epistemological models of translation and solve
the problem of adequate interpretation and rendering the “meaning (sense) system” of
different types and genres of text on the structural-semantic levels.

Irina 1. Valuytseva, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department of the
Theory of Language and Applied Linguistics, Moscow State Regional University,
Russia; e-mail: irinaiv-v@mail.ru

Georgy T. Khukhuni, Dr. Sc. (Philology), Professor, Head of the
Department of the Theory of Language and English Studies, Moscow State
Regional University, Russia; e-mail: khukhuni@mail.ru

DIGLOSSIA: IS TRANSLATION POSSIBLE?

The present paper deals with some aspects of using the notion “translation” in the
case of diglossia. It is noted that a solution to this problem often depends on the
definition of diglossia itself that differs widely in linguistics. The same holds true for the
term “translation.” Taking into account the communicative function of language, it may
be justified to treat such cases as a special form of interidiom transformation whose
relation to interlingual translation as such may be rather complex.
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Larisa A. Manerko, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department of the
Theory and Practice of Teaching the English Language, Higher School of
Translation and Interpretation of Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: wordf2000@yahoo.com

KNOWLEDGE STRUCTURES EMBODIED IN FICTIONAL
AND ACADEMIC DISCOURSE

Issues related to the identification of knowledge and its structures are discussed in the
article in connection with the study of two types of discourse: fictional and academic. The
author focuses on the difference between these two types on the basis of the notions
“text” and “discourse.” Discourse is presented as a dynamic system of speech and a
human being’s cognitive activity.

2-2013

Eduard N. Mishkurov, Professor, Dr. Sc. (Philology), Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Moscow, Russia; e-mail: mishkurov@inbox.ru

HERMENEUTICAL TURN IN CONTEMPORARY THEORY
AND METHODOLOGY OF TRANSLATION (Part II)

The present part of the Higher School of Translation and Interpretation’s project
“General and translatological hermeneutics” sheds light on the cultural-philosophical,
historical-bibliographical, and linguo-cognitive prolegomena to the modern hermeneuti-
cal paradigm of translation (HPT). It offers a critical review of the beliefs and maxims
proposed by M. Heidegger, Hans-Georg Gadamer, W. Benjamin, J. Derrida et al. con-
cerning translation theory and practice in the light of the works by E Schleiermacher and
a number of other leading Russian scholars as well. A highly polemic character of the
present research is due to the lack of uniformity in understanding the role plays of the
members of the triad “author — translator — reader,” the relevance of a poetic-meta-
phoric representation of the translator as a “transparent/plate glass.” Subjective and ob-
jective reasons for the variability of translations receive a consistent interpretation, and
some of their particular manifestations are pragmatically evaluated. The overall aim of the
present work is to provide the theoretical basis for the future analysis of categorial units,
their values and functions in the hermeneutical process of translation.

Igor V. Laska, Cand. Sc. (Phylology), Associate Professor at the Department of
Foreign Languages, Diplomatic Academy of Ukraine; e-mail:lasigor@gmail.com

CONCEPTUAL METAPHORS OF DISCOURSE ON TRANSLATION
IN 17TH CENTURY FRANCE

The article deals with the metaphorization in the French translators’ metadiscourse
in the 17 century. The author conducts a semantic analysis of conceptual translation
metaphors: treasure hunting, moving in time and space, resurrection and transmigration
of souls, dress changing. Special attention is given to the functions and historical and
cultural connotations of key translation metaphors.
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Vitaly A. Nuriev, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Department of Foreign Languages, Institute of Linguistics, Russian Academy
of Sciences, Moscow, Russia; e-mail: nurieff.v@gmail.com

PROPER NAMES CHALLENGES IN LITERARY TRANSLATION

The article deals with the issue of translating proper names in literary texts and sheds light
on a number of difficulties that one inevitably encounters when translating a proper name.

Marianna O. Alekseyeva, Cand. Sc. (Philology), Senior Lecturer at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: monorime@mail.ru

RESEARCH APPROACHES AND REQUIREMENTS TO ANALYSIS
OF RELIGIOUS DISCOURSE

The article deals with the specifics of religious discourse and reveals several aspects of
forming and developing dominant orthodox discourse in the modern society, as well as the
influence of linguistic and non-linguistic factors on this discourse. The author proposes a
set of terms explaining the structure, ontology and distinctive features of various religious
discourses in the most precise way and expose systemic relations between them.

Daria V. Berdnikova, Senior Lecturer at the Department of the English
language, Division of Management, Higher School of Economics (National
Research University), Moscow, Russia; e-mail: dberdnikova@hse.ru

THE CONCEPTUAL SPACE OF THE ENGLISH POETIC TEXT
AND ITS REPRESENTATION IN THE TEXT OF THE TRANSLATION

The article deals with the notion of conceptual space which is examined through the
example of an Anglo-Scottish folk text. This notion is discussed in terms of cognitive and
communicative patterns which can be found in the source (authentic) and target texts.
The interconnection and interrelation between “cognitive space” and such cognitive
structures as “mental space” and “frameworks” are studied. Translation as a process is
looked at from the point of view of the cognitive translation theory.

Yelena M. Meshkova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Department of Theory and Practice of English, Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;

e-mail: yemeshkova@mail.ru

ELEMENTS EXPRESSING VERBAL AGGRESSION IN SOURCE
AND TARGET TEXTS

The article discusses the issue of translating elements of verbal aggression. The
phenomenon of verbal aggression can be observed in texts belonging to different styles
and epochs. In texts of verbal art the given phenomenon can be aesthetically relevant and
is, as a rule, preserved in literary translation. Shakespeare’s works and their translations
into Russian have been chosen as a case study for the analysis. The role of stylistically
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marked linguistic units expressing aggression in conveying the artistic content and
creating an aesthetic effect is determined by the categories of linguopoetic value and
linguopoetic function. In most cases the elements of verbal aggression fulfill an expressive
linguopoetic function. The article also introduces the notion of linguopoetic equivalence
which is not identical to stylistic equivalence.

Yelena N. Moshonkina, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor
at the Department of Romance Philology, Astrakhan State University, Russia;
e-mail: elena_mch@rambler.ru

TRANSLATOR’S RECEPTION OF THE DIVINE COMEDY
IN THE 19™ CENTURY RUSSIA AND FRANCE:
AN ATTEMPT OF A COMPARATIVE ANALYSIS

The article analyzes the most important points of similarity and dissimilarity between
Russian and French receptions of Dante Alighieri’s The Divine Comedy in the 19
century, as well as the cases of interference between these receptions. Judging only by the
number of translations, one may have an impression that in France the interest in The
Divine Comedy was much more explicit, intense and long-lasting than in Russia. Intensity,
however, does not always imply good quality. At the same time it is difficult to evaluate the
Russian reception of this poem as a unidirectional process characterized by an
increasingly deep comprehension of the source text.

Anzhelika V. Kuznetsova, Lecturer at the Department of Linguistics and
Translation, International Humanitarian University, Odessa, Ukraine;
e-mail: likafolkland@mail.ru

DEVELOPING A TRAINING PROGRAM IN CONFERENCE
INTERPRETING: UKRAINIAN EXPERIENCE

The article presents a training program in conference interpreting designed to satisfy
the needs of local Ukrainian market. The program is intended for senior students studying
toward a Master’s degree in Linguistics. The concept of the program is based on lectures
delivered at the Higher School of Translation and Interpretation of Lomonosov Moscow
State University during the refresher course in translation and interpretation didactics
organized by the CUITI Working Group in June 2012.

3-2013

Eduard N. Mishkurov, Professor, Dr. Sc. (Philology), Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Moscow, Russia; e-mail: mishkurov@inbox.ru

ON THE “HERMENEUTICAL TURN” IN THE CONTEMPORARY
THEORY AND METHODOLOGY OF TRANSLATION (PART III)

The present paper (for the first time in the history of translation theory both in this
country and abroad) outlines the holistic approach to understanding the objective and
subjective reasons for variability of translations of the same token secular and sacral texts
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into the same or different languages in terms of the chronotope and the idea of the “chaos
and regular variability of interpretations and reinterpretations of texts.” The paper em-
phasizes the pragma-cultural-anthropological aspect of translation plurality. Translation
is viewed respectively as a “house of being” for recipients speaking other languages who
“intrude into conceptual spheres of different cultures with the purpose of understanding
the alien culture and as a ‘rehabilitating resource’ of potential repetitiveness whose aim is
to reduce the risk factor caused by the structural asymmetry of languages. The given paper
studies the intricacies of the role play “author — translator — reader” by systemically in-
terpreting the functions of each member of the given trichotomy in the process of transla-
tion. Russian and foreign scholars’ opinions are confronted and the discussion is rounded
off by the author’s comment. The article states that the translation is aimed at the “target
reader” and that the figure of “author” is relevant at the stage of translator’s pre-under-
standing, and that the existence of various translations of one and the same well-known
text is inevitable. The interdisciplinary character of the translation process precludes the
possibility of a purely textual interpretation of the source text without taking into account
the history of its creation. The ontological rejection of translation adequacy on the
grounds of asymmetry between different language systems is considered to be incorrect.
The notions of “transparency/reflection”, “foreignization/domestication”, “word-for-word
translation/free interpretation”, “re-expression/transformation” which are objectively
present in different translation models such as “semantic/semantic-semiotic,” “transfor-
mational,” “situational/situational-denotative,” “functional-pragmatic,” etc. — are re-
garded as complementary methodological constituents of the hermeneutical paradigm of
translation that is based on the interpretative concept of understanding and re-encoding
of the ST into the TT.

Roman R. Chaykovskiy, Dr. Sc. (Philology), Professor, Dean
of the School of Philology, North-Eastern State University, Magadan, Russia;
e-mail: tchaikovski@svgu.ru

IS LANGUAGE ABLE TO TRANSLATE (A CASE STUDY
OF A TERMINOLOGICAL ABSURDITY)?

The article deals with the origin and functioning of the term “perevodyashchy yazyk”
(target language) in the Russian theory of translation. The author states that the term does
not correspond to its meaning and proves its unproductive nature. The author suggests
excluding this term from the works on translation theory and gives options more
appropriate to the meaning of the notion in question.

Wang Mengyao, Postgraduate Student at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: mengyao811@gmail.com

COMPARING TRADITIONAL CHINESE TRANSLATION THEORY

TO WESTERN TRANSLATION THEORY

This article specifies similarities and differences between the Chinese and the Western
traditional translational theories. The word “Western” here refers to all the countries west

of China that have made considerable success in the field of translational theory, i.e. Rus-
sia (USSR), European countries, the United States, Canada, etc.
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Marianna Q. Alekseyeva, Cand. Sc. (Philology), Senior Lecturer at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: monorime@mail.ru

THE IMPORTANCE OF HERMENEUTICAL APPROACH
TO TRANSLATION OF POETIC TEXTS

The article studies the issues of adequacy in terms of conveying the essence of a poetic
text in translation. The plane of contents of one of Sergey Yesenin’s late poems is
analyzed in connection with the poet’s epoch, biography and creative work. The plentitude
of transferring the system of images and meanings in a Polish translation of this poem is
discussed.

Yelena M. Meshkova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Department of Theory and Practice of English, Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;

e-mail: yemeshkova@mail.ru

LINGUOPOETIC EQUIVALENCE: A CASE STUDY
OF WILLIAM SHAKESPEARE’S WORKS
AND THEIR TRANSLATIONS INTO RUSSIAN

The article discusses the linguopoetic equivalence of the translation to the original.
Linguopoetic equivalence presupposes that the translation renders not only the content
but also the linguopoetic properties of the original text. In particular, the translation
reproduces the way of rendering the artistic content and the use of stylistically marked
linguistic units. Any linguopoetically equivalent translation belongs to the narrative type
and the linguopoetic variant characteristic of the original text. Linguopoetic equivalence
can be associated with the communicative equivalence in V.N. Komissarov’s terms, and is
not equal to stylistic equivalence, though in some cases the change in the stylistic coloring
of the translation (compared to the original) can be aesthetically and linguopoetically
relevant. Linguopoetic equivalence can be achieved by reproducing the linguopoetic
heterogeneity of the original. A linguopoetically equivalent translation of a text (or a group
of short texts) has the same thematic-stylistic strata or narrative types and their linguo-
poetic variants as the original. The article adduces examples of both linguopoetically
equivalent and linguopoetically non-equivalent translations of some of Shakespeare’s
works into the Russian language.

Nadezhda N. Mironova, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Higher
School of Translation und Interpretation, Lomonosov Moscow State University,
Russia; e-mail: nnmironova@yandex.ru

COGNITIVE ASPECTS OF LITERARY TRANSLATION

The article focuses on the cognitive analysis of a fiction text within the literary trans-
lation theory. The author defines a range of modern cognitology matters and methods
aimed at pre-translation interpretation of texts of both the original and the accepting cul-
tures. Some concept types that fully or partially differ in various traditions are presented.
Differences in cognitive schemes are considered in terms of the discourse analysis includ-
ing characteristics of various discourse levels: phonostylistics, semantics and grammar.
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Non-translatability as a fiction and poetry phenomenon is observed through examples of
the national and cultural semantics of the Russian and German languages of the 20t and
215 centuries in works by R.M. Rilke, G. Grass and O. Mandelstam. Cognitive science as
referred to translation practice is considered in terms of the translation activity viewed as
an intellectual activity that includes creative (heuristic) kinds of translation decisions that
bear special significance for the translation theory.

Yevgeniya M. Kakzanova, Dr. Sc. (Philology), Professor at People’s
Friendship University of Russia, Moscow; e-mail: kakzanova@post.ru

COMPUTER TRANSLATOR: WHAT ARE THE ADVANTAGES?

The article deals with the quality of translation made by a computer translator. The
author makes reference to her earlier work on this subject. While in the article referred to
conclusions were made based on a German political text, the present research analyzes a
computer translation of an English newspaper article. The author concludes that good
translation made by means of translating programs is impossible, controverting her col-
league’s reasoning in favor of such translations. Taking into account mistakes made by
computer translators we recommend that everyone who deals with translations work with
qualified translators and put a greater emphasis on developing translation skills instead of
relying on the machine. The author hopes that professional translators will never use
computer translators in their work, as any translation is a creative process and no machine
is able to translate creatively.

Yelena S. Gribanovskaya, Teacher at the Higher School
of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: len_gri@mail.ru

“NATIONAL” AND “FOREIGN” LINGUISTIC WORLD VIEW

This article concerns with the formation of a linguistic world view and is based on
professional linguists’ research in this field. Close connection is revealed between the
concept of “linguistic world view” and cultural phenomena in language which have the
main impact on the formation of a special type of lexical units fixed in the semantics of
the word national and culture-specific information. On the basis of the research the
conclusion is drawn that distinctions in linguistic world views are revealed due to a foreign
component. Thus, there exist “national” and “foreign” world views. Their peculiarities
are analyzed. In the article, manifestation of “foreign” is analyzed at the level of words
without equivalents, lexical gaps, foreign words, background words, connotative words
and language realities, as well as at the level of phraseology. Studying French and Russian
phraseological units containing names of animals helps the author reveal the main
features of the lexical language structure explicit national and cultural components. As a
result, a significant amount of inequalities in the usage of the same lexemes in Russian
and French are revealed. Thus, it becomes clear that careful study of cultural phenomena
of another language in the process of translation is always necessary.
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Maria N. Yesakova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: maria_esakova@mail.ru

Yulia N. Koltsova, Cand. Sc. (Culturology), Associate Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: Koltsova-73@mail.ru

PROPER NAME AS A SIGN CHARACTERIZING
THE OBJECT’S QUALITY

Proper names are nationally specific linguistic means that play an important role in
interlanguage and intercultural communication, since they give an opportunity to express
a lot of meanings and emotions in a concise manner. Proper names as realities belonging
to a specific culture are of interest to translation researchers for a number of reasons, as
they highlight a number of translation problems. Proper names translation gives an idea
about translation procedures in general, which in turn could help to assess whether a
cultural phenomenon is represented adequately in a translated literary text. Moreover, a
lot of proper names have connotations; thus, they have a poetic function in a literary text,
which a translated text may fail to convey. This research paper focuses on connotations of
proper names and ways to translate them.

Elmira S.M.-q. Mammadova, Dr. Sc. (Philology), Professor at the
Department of General Linguistics and Russian, Baku Slavic University,
Azerbaijan; e-mail: e-mamedova@mail.ru

Nurengiz Ch.-q. Eski, Postgraduate Student at the Department
of General Linguicstics and Russian, Baku Slavic University, Azerbaijan;
e-mail: Nurengiz Eski nest@deik.org.tr

FRAME MALE/HUSBAND — WOMAN/WIFE: A CASE STUDY OF
PHRASEOLOGICAL UNITS IN RUSSIAN AND TURKISH

The frame “male/husband — woman/wife” in phraseological Russian and Turkish is
analyzed. Man and woman, husband and wife in any culture are intertwined with the
society and its social attitudes, inscribed in the linguistic consciousness of the people and
express the people’s wisdom and conventional truth. Building frames on the basis of
phraseological units gives us an idea of how the concepts “man/husband” and “woman/
wife” are reflected in the phraseology of the Russian and the Turkish languages.

Gunel M.-q. Safaraliyeva, Postgraduate Student at Baku Slavic University,
Azerbaijan; e-mail: gunelsafaraliyeva@gmail.com

ZOOMORPHIC METAPHORS AS A WAY OF FIGURATIVE

DESCRIPTION OF HUMAN BEINGS IN RUSSIAN

AND AZERBAIJANI

In this article, the author examines zoomorphic metaphors as a way of figurative de-
scription of human beings in Russian and Azerbaijani. Zoological images characterizing
human beings reflect the mentality of the people and country-specific values in terms of a

specific world view. Scientists seek to comprehend the world view, as it is associated with
the nature of scientific knowledge as a representation of reality.
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Eleftherios K. Charatsidis, PhD, Associate Professor at Democritus
University of Thrace, Greece; e-mail: romangr2008@mail.ru

RUSSIA OF THE 1930S THROUGH NIKOS KAZANDZAKIS’S EYES

Nikos Kazandzakis’s Russian world is original and multifaceted. This world is presented
to the reader as a subject matter of the author’s deep reflections on the Russian literary
genius, of which he was a great admirer, as well as a source of inspiration for his own genius
reflected in his sublime works in which he creates a truthful image of his Russian world. In
all his works about Russia, Kazandzakis acts as a person having considerable expertise in the
country and its people, with whom he is connected by an invisible string.

4-2013

Mikhail A. Marusenko, Dr. Sc. (Philology), Professor, Head of
Department of Romance Philology, St.-Petersburg State University, Russia;
e-mail: mamikhail@yandex.ru

GLOBALIZATION AND NATIONAL LANGUAGES

The article is devoted to linguistic aspects of globalization and its influence on the status
and functioning of national languages. It provides an analysis of language policies of Euro-
pean states in today’s socio-linguistic situation, and investigates further spreading of the
English language as a result of internationalization of scientific research, professional life
and consumption.

Irina I. Valuytseva, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department of the
Theory of Language and Applied Linguistics, Moscow State Regional University,
Russia; e-mail: irinaiv-v@mail.ru

Georgy T. Khukhuni, Dr. Sc. (Philology), Professor, Chairman of the
Theory of Language an English Studies Department, Moscow State Regional
University, Russia; e-mail: khukhuni@mail.ru

DIFFERENT BIBLE TRANSLATIONS: A PROBLEM OF COEXISTENCE

The paper deals with some aspects of functioning of several Bible texts in the same
language. Despite all the positive sides of the coexistence of different versions of the Holy
Writ, it may also create some problems: Bible quotations, the relation between traditional
and modern translations, etc. In connection with the aforementioned problems, the authors
analyze the role of the Liither-Bibeland and the Ziircher Bibel in German linguocultural
space along with the Church Slavonic/Russian Bible translations.

Nikolai K. Garbovsky, Dr. Sc. (Philology), Professor, Director of the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: garok1946@mail.ru

RUSSIAN SCHOOL OF TRANSLATION AND INTERPRETATION:
TRADITIONS AND NEW CHALLENGES

Training professional translators and interpreters has a shorter history compared to
training specialists in a lot of other fields: medicine, law, engineering, teaching, etc. Only
a little over half a century ago did society realize the need for training professional trans-
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lators and interpreters, therefore, the need to understand the nature of translation activity,
to develop curricula and to devise a new field in the theory of training — translation
didactics. T&I schools, institutes and university departments contributed to a didactic
system aimed at training professionals able to ensure interlanguage communication of
various complexity.

The new millennium has presented new challenges for training professional transla-
tors and interpreters that can be divided into three categories: universal processes con-
cerning both the profession itself and professional training; new realities of professional
translation and interpretation, innovations in technology; new realities of teaching pro-
fessionals.

OIga 1. Kostikova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor, Deputy
Director of the Higher School of translation & Interpretation, Lomonosov
Moscow State University, Russia; e-mail: garok@list.ru

EDUCATIONAL VS. PROFESSIONAL TRANSLATION ASSESSMENT

In the last decade, the evaluation of translation has become one of the most popular
questions among professional translators and translation teachers. It can be attributed, on
the one hand, to the fact that high-level specialists capable of providing cross-language
communication in international organizations and large companies, etc. are becoming
indispensable and, on the other hand, to intensive translation training. Modern transla-
tion didactics sets new tasks of elaborating a system of professional competence evalua-
tion that combines principles of pedagogy and professional community demands. It can
be achieved by joining efforts of educational and professional structures.

Velta Ya. Zadornova, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department
of English Linguistics, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: veltazadornova@rambler.ru

Anna S. Kobyashova, MA (Philology), “Effectiff Services”, official
translator of European Commission in Russian Federation;
e-mail: annasnowdrop@inbox.ru

PRAGMATIC APPROACH TO TRANSLATING HUMOUR

The article addresses the problem of translating humour and argues that one of the
most effective ways to handle it is to approach it pragmatically, adapting the translated
text to the needs and requirements of the target audience. The authors show that the
choice of a particular kind of pragmatic adaptation in the process of translating humorous
texts depends on the type of humour: situational, conceptual, linguistic or cultural.

Oksana N. Kalita, Teacher of Russian language and literature, Teacher of
Russian as a Foreign Language, PhD student at Peoples’ Friendship University
of Russia; e-mail: kalitaxenia@yahoo.com

Aleksandr D. Gartsov, Dr. Sc. (Pedagogy), Professor, Head of the
Department of Computer Linguodidactics, Peoples’ Friendship University
of Russia; e-mail: gartsov@yandex.ru
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GeorgeS. Pavlidis, PhD, Head of the Department of Business Management,
Professor at State University of Patra, Greece; e-mail: pvlds@ceid.upatras.gr

DEFINING NATIONAL AND PSYCHOLOGICAL TRAITS
OF GREEK STUDENTS TO OPTIMIZE TEACHING OF RUSSIAN

This paper is part of the research conducted in the field of national and psychological
traits of Greek students from a linguistic and teaching perspective. Its aim is to optimize
the teaching of Russian as a foreign language within the scope of a national methodology.
The importance of this research derives from the extension of the multilingual and inter-
cultural communication in a society of globalization and information. More specifically,
the ethno-psychological characteristics of Greek students are identified and studied in
order to be used in a teaching methodology of Russian grammar and cultural studies
competence.

Balkiya K. Kassym, Dr. Sc. (Philology), Professor at Abai Kazakh National
Pedagogical University, Kazakhstan; e-mail: bkasym_gosyaz@mail.ru

Fauzia Sh. Orazbayeva, Dr. Sc. (Pedagogy), Professor at Abai Kazakh
National Pedagogical University, Kazakhstan; e-mail: bkasym_gosyaz@mail.ru

SPEECH COMMUNICATION AND LANGUAGE TEACHING
METHODS

The authors of the article discuss the issue of lingual communication and its theoretical
aspects, i.e. definition, components and peculiarities. Furthermore, information transmis-
sion is analyzed and a revised version of stages of multi-lingual communication is proposed.

Alla D. Kulik, Dr. Sc. (Pedagogy), Associate Professor at Peoples’ Friendship
University of Russia; e-mail: pesochek08@mail.ru

TEXTBOOK “PROFESSION OF A POLITICAL ANALYST”

AS A REFLECTION OF PARTICULAR TARGETS AND NEEDS
IN TEACHING SPECIALTY LANGUAGE TO PRE-UNIVERSITY
FOREIGN STUDENTS

The present article analyzes the development of a new generation of speciality lan-
guage textbooks designed to address particular needs of pre-university foreign students.
The educational materials described in this article are divided into 3 sections intended to
be taught over a two-semester period. Sections 1 and 2 are designed for use in the first se-
mester and fulfill the requirements for elementary and basic level language proficiency.
Section 3, intended for use in the second semester, fulfills the requirements for First Cer-
tification Level language proficiency.

The innovative approach taken in this course takes into account the interests of hu-
manities students. After the initial three-week phase of vocabulary and grammar develop-
ment, course texts turn to popular topics within the humanities including philosophy and
political science. In the second semester, aimed at achieving First Level Certification,
course work focuses on newspaper and journalistic articles. These texts are supported by
exercise materials designed to develop concept analysis and formulation via the use of
practical and effective cognitive strategies.
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By proactively using materials that speak to the interdisciplinary interests of humani-
ties students and then applying specific cognitive strategies to those materials, students
acquire specialized language skills needed to process lectures and transfer knowledge from
one discipline to another.

Sergey V. Kupriyenko, Director of Self-Education Center ANO,
Chelyabinsk, Russia; e-mail: chel_sergey@mail.ru

OIga R. Semyonova, Cand. Sc. (Philology), Chelyabinsk State Pedagogical
University, Russia; e-mail: semenova-olga-ros@yandex.ru

APPLYING MODERN TECHNOLOGY TO TEACHING
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

The article analyzes modern technology as a means of generating interest in studying
Russian. Methods of using new computer programs for teaching Russian are described,
viz. a phonetic simulator and the Cloud Book program shell. The experience of using the
phonetic simulator of the Russian language with Chinese students to improve and
consolidate audio-lingual skills is described. Advantages of using mind-maps in teaching
the grammatical system of the Russian language and in the development of grammatical
skills is presented.

Galina M. Litvinova, Teaching Methodology Specialist (1st category),
Senior Lecturer at the Higher Schoolof Translation and Interpretation,
Lomosonov Moscow State University, Russia; e-mail: bambuk25@mail.ru

DEVELOPING LISTENING SKILLS FOR UNDERSTANDING
LECTURES IN THE MAIN FIELD OF STUDY

Whether international students at Russian universities perceive and understand lec-
tures in the main field of study is one of the most pressing problems. Thus, there is more
and more talk about the need to develop new methods in order to facilitate the perception
and understanding of lectures by international students. To address this issue it is essential to
take into account data of psycholinguistics on psychological and physiological mechanisms
underlying listening and to develop them. The lack of teaching materials on listening,
the neglect shown by many teachers of Russian as a foreign language to this competence,
lectures delivered without textual support, giving lectures to Russian and international
students at the same time, and shortage of note-taking skills are all obstacles to successful
understanding of lectures.

Marina R. Masyuk, Senior Lecturer at Peoples’ Friendship University
of Russia; e-mail: marischa.06@mail.ru

Evgeniya G. Suvorova, Cand. Sc. (Pedagogy), Associate Professor
at Peoples’ Friendship University of Russia; e-mail: evgenia27.11@mail.ru

SOCIO-CULTURAL ADAPTATION AND EDUCATIONAL MOTIVATION
IN THE PROCESS OF LEARNING RUSSIAN

In the article, social and cultural aspects of adaptation of foreign students are consid-
ered, the role of communicative competence in teaching Russian as a foreign language is
defined. The quality of teaching Russian to foreign students can only be improved on the
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condition of clear understanding of social and cultural factors alike. Only through the use
of the culturological approach can linguistic and culturological support of relevant use of
language, as well as its conscious forming in various kinds of memory, come to light.

Valentina G. Kulpina, Dr. Sc. (Philology), Assistant Professor at the Faculty
of Foreign Languages and Regional Studies, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

Viktor A. Tatarinov, Dr. Sc. (Philology), President of Russian Terminology
Society, Russia; e-mail: rossterm@mail.ru

RUSSIAN CONFERENCES ON TERMINOLOGY: 20 YEARS ON

The article considers the history of Russian international conferences on terminology
organized since 1994 by the Russian Terminology Society (RossTerm) and other institutions
interested in terminology research. Special attention is given to papers that specify and
widen the conceptual and terminological apparatus of terminology studies and its methodo-
logical basis.

1-2014

Wang Mengyao, Postgraduate Student at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail:
mengyao811@gmail.com

CATEGORY OF LOYALTY IN CHINESE TRANSLATION THEORY

Theory of translation usually are born at a certain culture and may not feel the impact
of social consciousness in the culture. The main thrust of China’s consciousness focused
on the concept of “loyalty”. It is this category of morality refers studies in applied transla-
tion theories in China: the translation must be faithful to the original.

Eduard N. Mishkurov, Professor, Dr. Sc. (Philology), Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Moscow, Russia; e-mail: mishkurov@inbox.ru

HERMENEUTICAL TURN IN CONTEMPORARY THEORY
AND METHODOLOGY OF TRANSLATION (Part Four)

The paper continues the Higher School of Translation and Interpretation project
“General and Translational Hermeneutics” concerning philosophical-historical, ideo-
logical-political and structural-methodological reasons for hermeneutical stagnation in
the Soviet philosophy and a number of humanities. “Hermeneutical collapse” resulted in
the Russian theory and methodology of translation lagging behind the contemporary Euro-
pean translatology. The author defines the hermeneutical paradigm of translation (HPT)
as a synergetic wholeness of the translation theory and practice which has been appre-
hended by the professional community as a model for performing research and pragmatic
tasks. The paper formulates seven prolegomena to HPT on the structural-conceptual and
functional-pragmatic levels.
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Marklen E. Konurbaey, Professor at the English Department, Faculty
of Philology, Moscow State University; e-mail: marklen@konurbaev.ru

Andrey A. Lipgart, Professor at the English Department, Faculty
of Philology, Moscow State University; e-mail: a_lipgart@mail.ru

GLIMPSES OF A COMPARATIVE LINGUISTIC POETIC ANALYSIS
AND A LITERARY INTERPRETATION OF THE ENGLISH
TRANSLATIONS OF THE BIBLE: METHODOLOGY

Comparison is a well-established method of philological research and has certain fea-
tures when applied to a linguistic poetic study of a literary monument. It aims to reveal
the relationship between the content and the form of the text and identify a comparative
value of the stylistically marked units of the language in rendering their unique aesthetic
weight in text. The history of the English translations of the Bible covers a span of nearly
seven and a half hundred years since Reformation until modern times. By comparing formal
peculiarities of well-known versions of the Bible as well as the Book of Common Prayer this
article seeks to place the Bible among other works of literary art in the English culture.
This paper is based on the results of the research jointly conducted by Professors Andrey
Lipgart and Marklen Konurbaev at the English Department, Moscow State University.

Oybek S. Akhmedov, Senior Lecturer and Doctoral Candidate at the
Department of Foreign Languages of Tax Academy of the State Tax Committee
of the Republic of Uzbekistan, Tashkent; e-mail: ahmedov.oybek@mail.ru

CALQUE AS A SPECIAL TECHNIQUE IN TRANSLATION
OF TAX AND CUSTOMS TERMS

This article analyzes calques of tax and customs terms in the Uzbek language, as well
as structural models of terms and functions of literal, semantic and phraseological
translations.

Zhanar K Kiynova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at Al-Farabi
Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan; e-mail: zhkiynova@mail.ru

SLAVONIC WORDS AS MEANS OF STYLIZATION WHEN
TRANSLATING RELIGIOUS LITERATURE

In this article, problems of translating religious literature, in particular, the translation
of Islamic literature on pilgrimage (hajj) from the Kazakh language into Russian are
considered. Special attention is paid to the functioning of slavyanisms—words with
solemn and sublime stylistic coloring in the translations of sacral texts. On the basis of
concrete examples, the author shows how words of an old Slavic origin serve as means of
stylization at a reconstruction of style of expressing sacred meanings and preserving an
archaic height of sacral text. The article represents a synthesis of the author’s personal
translation experiences.
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Yulia M. Shemchuk, Dr. Sc. (Philology), Head of the Department of
Theoretical and Practical Translation at the Department of Foreign Languages
and International Communications, M.A. Sholokhov Moscow State University
for Humanities, Russia; e-mail: shemchuk@rambler.ru

Natalia M. Kochergina, Student at the Department of Foreign Languages
and International Communications, M.A. Sholokhov Moscow State University
for Humanities, Russia; e-mail: kocherginanatalya@gmail.com

NON-TRANSLATABILITY OF TRANSLATABLE LIMERICK

The main aim of the article is to describe the translation issue of puns (limericks).
The analysis of limericks’ translation from English into Russian makes it possible to argue
that such limericks should not be included in the category of non-translatable elements.
The translator should be able to find figurative and contextual analogs, saving the compo-
sition’s form, to convey the pun created by the author.

Denis K. Sher,

Postgraduate Student and Teaching Assistant at the Department of the English
Language and its Teaching Methods, N.G. Chernyshevsky Saratov State
University, Russia; e-mail: sher_denis@mail.ru,

Anna D. Pechnikova,

Senior Lecturer at the Chair of English Philology, The Institute of Philology and
Journalism affiliated with N.G. Chernyshevsky Saratov State University, Russia;
e-mail: zeppelina@inbox.ru

PRESERVING LINGUISTIC MANIPULATION POTENTIAL WHEN
RENDERING POLITICAL SPEECHES INTO FOREIGN LANGUAGES

In this paper, an attempt to research political speeches and their translations is made
with respect to the preservation of linguistic manipulation potential. The source and
target texts are analyzed through comparing their quantitative parameters and stylistic
features. The latter are studied in relation to their possibility to be adequately conveyed in
the target text in proportion to their significance in the source text. The research outlines
effective ways of preserving linguistic manipulation potential.

Valery M. Kikot, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at East
European University of Economics and Management, Cherkassy, Ukraine;
e-mail: vkikot@yahoo.com

FORM-MAKING MEANS OF POETIC EXPRESSION, IMPLIED
SENSE AND TRANSLATION

The article deals with tangible examples of English speaking authors’ poems where
poem form-making means take part in forming poetical implied sense from the aspect of
its further decoding and reconstruction in translation. Special attention is paid to such
poem form-making means of creating implied sense as rhythm, intonation, meter, sound,
etc. Poetic implied sense is considered to be a poem’s main idea as well as an image
dominant in verse translation. The presence of implied sense in a poem is characterized
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by signal-markers available in the poem text that help to reveal implied sense and which
the translator should take into account in the process of translation. A poem’s implied
sense is determined as an implied sense image functioning within the framework of the
poem’s macro-image structure. Attention is given to the necessity of researching the
system of inner text and outer text contextual bonds for the decoding of the implied sense
image and adequate translation.

Anna A. Korostelyova, Cand. Sc. (Philology), Senior Lecturer at the
Department of Philology, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: korosteleva.a@gmail.com

HARMONIOUS PERSONALITY TYPE IN DUBBED VERSIONS
OF JAPANESE MOVIES: FUNCTION LOAD OF COMMUNICATIVE
MEANS

The article analyzes one of Russian communicative interpretations of the Japanese
film “Sanjuro” (1962, directed by A. Kurosawa), that uses Russian communicative means
to form a certain type of a verbal identity creating the film’s protagonist—the inner
harmony person type. The article shows communicative methods and means capable of
providing this very special aesthetic effect, that lacks in other translations. A conclusion is
made that this image is formed in the crossing zone between the idea of competence and
the idea of reduced emotionality, that both are based on the semantics of the Russian
language’s communicative means system used by translator.

Marina V. Kostionova, Postgraduate Student at the Depaprtment
of Philology, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: marina.kostionova@gmail.com

TRANSLATION AS A FORMATIVE FACTOR OF AN AUTHOUR’S
LITERARY REPUTATION: A CASE STUDY OF THE PICKWICK PAPERS
BY CHARLES DICKENS IN EARLY RUSSIAN TRANSLATIONS

The article addresses the issue of translation as a reflection of an author’s literary
reputation and its formative factor. Perusing early Russian translations of The Pickwick
Papers by Charles Dickens and its critical reviews in the Russian press, the author
explores the connection between the translators’ strategy and Dickens’s reflected and
secured by it. The issue of re-translation and its role in changing the author’s literary
reputation is also addressed.

Vera M. Lukina, MSU, Faculty of Physics, English Language Department
Lecturer in English; e-mail: vera-lempas@rambler.ru

LOSSES AND THEIR COMPENSATION IN POETIC TRANSLATION
(a case study of russian translations of W. Wordsworth’s poem “Personal talk”,
K. Vybornova’s poem “The castle” and its french translation by V. Lukina)

The article focuses on the peculiarities of poetic translation from English into Russian

and from Russian into French, as well as examines various kinds of translation transfor-
mations at different levels of equivalence employing the classification proposed by
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Alexandre Schweizer. A comparative analysis of the translations made by the winners of a
prestigious poetry translation contest «Pushkin in Britain» — 2010, as well as our self-
done translation of a poem by Kristina Vybornova, allows to assess the expedience of
using this or that translation transformation and discover the merits and demerits of the
given translation.

Anastasia V. Ageyeva, Associate Professor at the Department
of Romance philology, Kazan Federal (Volga Region) University, Russia;
e-mail: anastasia_ageeva@mail.ru

TYPOLOGY OF FOREIGN-LANGUAGE INCLUSIONS
IN RUSSIAN TEXTS

This article is devoted to the study of the functioning of foreign-language inclusions
in the Russian language of the early 21st century. The article provides a definition of
“embedded foreign elements” and a typology of inclusions in texts based on their func-
tional yield.

Mereke S. Atabayeva, Professor, Dr. Sc. (Philology), Abay Kazakh National
Pedagogical University, Kazakhstan; e-mail: mereke.atabacva@gmail.com

ETHNO-CULTURAL SEMANTIC FUNCTION
OF ZOOLOGICAL COMPONENTS OF PHRASEOLOGICAL
UNITS IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

If every period in the history of human society has its distinct features, then the
modern epoch is marked by an original development of nations and national languages, as
well as a fast expansion of international relations. It benefits mutual relations between
cultures and languages of different nations. Thus, studying a specific national world
perception and culture based on this nation’s language is considered to be one of
priorities in contemporary linguistics, since cross-cultural and interethnic communication
is carried out on the basis of a connection between world perception and language. In the
article, the author analyzes the workings of semantics of zoological components of
phraseological units comprising many ethnocultural language units which play an
important role in the cognition of any ethnic culture.

Natalia V. Gabdreyeva, Professor, Head of the Department of the Russian
ant Tatar languages at A.N Tupolev Kazan National University of Technical
Research Kazakhstan; e-mail: n.gabdreeva@mail.ru

MULTITEMPORAL TRANSFERS AS A SOURCE
OF KNOWLEDGE BORROWINGS

In the article, the history of Gallicisms in the Russian language, the phases of their
assimilation and formation as well as general peculiarities of functioning are analyzed as
exemplified in Russian translations of French literary works made in different historical
periods. Words, new to each specific period and for which one cannot find a lexicographic
fixation, as well as means of their introduction into texts (depending on a degree of
adaptation) are defined.
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Anastasia A. Piskareva, Senior Lecturer at the Department of Germanic
Languages, Military University, Moscow, Russia; e-mail: a-nastasia@freemail.ru

FIXATION OF ANGLICISMS IN GERMAN REFERENCE BOOKS:
A CASE STUDY OF THE DICTIONARY “DER ANGLIZISMEN-INDEX”

The author analyses the reference book “Der Anglizismen-Index” published by the
German organization “Verein Deutsche Sprache” and provides a critical overview of its
lexical body, system of explanation and contents.

Zarina B. Hozhiyeva, Researcher at the Uzbek State University of World
Languages, Tashkent; e-mail: zarina2709@list.ru, ahojiev@yandex.ru

LANGUAGE WORLD VIEW IN CONTEMPORARY LINGUISTICS

9«

In the article, concepts “world view,” “language world view,” “conceptual world view”
and “national world view” are considered. It is underlined that phraseological units are an
important source of information about the world, cultures and people.

2-2014

Marklen E. Konurbaey, Professor at the English Department,

Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University, Russia;

e-mail: marklen@konurbaev.ru

Andrey A. Lipgart, Professor at the English Department, Faculty of
Philology, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: a_lipgart@mail.ru

GLIMPSES OF A COMPARATIVE LINGUISTIC POETIC ANALYSIS
AND A LITERARY INTERPRETATION OF THE ENGLISH
TRANSLATIONS OF THE BIBLE: MORPHOLOGY, SYNTAX,
RHYTHM

Comparison is a well-established method of philological research and has certain
features when applied to a linguistic poetic study of a literary monument. It aims to reveal
the relationship between the content and the form of the text and identify a comparative
value of the stylistically marked units of the language in rendering their unique aesthetic
weight in text. The history of the English translations of the Bible covers a span of nearly
seven and a half hundred years since Reformation until today. By comparing formal
peculiarities of well-known versions of the Bible as well as the Book of Common Prayer
this article seeks to place the Bible among other works of literary art in the English
culture. This paper is based on the results of the research jointly conducted by Professors
Andrey Lipgart and Marklen Konurbayev at the English Department of Lomonosov
Moscow State University.
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Gulfairuz I. Isa, Master’s Degree Student at Al-Farabi Kazakh National
University, Almaty, Kazakhstan; e-mail: gulfaruz.issa@mail.ru

TECHNICAL TRANSLATION IN THE FIELDS
OF ARCHITECTURE AND CIVIL ENGINEERING

The article describes the main issues of translating technical texts from Russian into
Kazakh. Technical translation requires not only a good command of a foreign language,
but also a number of technical and scientific writing skills, knowledge of a specific
terminology, as well as the ability to distinguish intra-industry and inter-industry multiple
meanings in allied sciences and technologies. With a growing demand for scientific and
technical literature in the Kazakh language, more attention is paid to the improvement of
translation technology and the development of specific terminologies for various
industries. The article is an analysis of translation errors and difficulties, including such
factors as: the individuality of any language, the translator’s professional competence and
the features of the text type and a specific original text. The article provides the basis for
further study of scientific and technical translation into the Kazakh language.

Olga 1. Oparina, Cand. Sc. (Philology), Senior Lecturer at the Faculty
of Computational Mathematics and Cybernetics, Lomonosov Moscow State
University, and the Department of the Theory and Practice of Teaching the
English Language at the Higher School of Translation and Interpretation,
Lomonosov Moscow State University; Russia; e-mail: oloparina@ rambler.ru

TRANSLATING TEXTS ON NATURAL SCIENCE:
A CASE STUDY OF CHARLES DARWIN’S WORKS

This article is focused on the peculiarities of translating texts on natural science. A lot
has been written about this matter recently as the goal of any translation is to render the
semantic and communicative peculiarities of the original text. Communicative impact is a
complex notion and a necessary counterpart in any translation. “The Origin of Species”
by Charles Darwin (translated by K. Timiryazev) is viewed as an example of a prominent
work of science and verbal art in this connection.

Maria A. Stpanova, Post-graduate Studnt at the Department
of English Lexis, Moscow Pedagogical State University, Russia;
e-mail: SMariuccia@yandex.ru

REALIZATION OF POSITIVE PRESENTATION OF GENERAL
STRATEGY WHEN TRANSLATING AMERICAN, BRITISH
AND RUSSIAN FOREIGN POLICY PRESIDENTIAL SPEECHES

The article deals with the problem of simultaneous preservation of the pragmatic
potential and a high degree of semantic equivalence in English and Russian translations
of Russian, British and U.S. presidential foreign policy speeches. The importance of this
problem in translation of the given type of discourse on the modern stage of its
development is conditioned by its hybrid character, combining features of oral diplomatic
and presidential discourse, and determines such peculiarities of its translation variants as
their pragmatic influence orientation, social significance, sociocultural conditionality and
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general availability on the Internet. In modern translation practice the goal of creating
pragmatically and semantically adequate translation variants of the kind of public
speeches under consideration is attained on the basis of communicative realization of the
concept “international cooperation”, basic for the mentioned sort of discourse, namely
by means of intensifying the communicative strategy of self-presentation in order to
achieve the necessary level of integration with the foreign-language audience. Due to the
differing types of the metaconcept projections and rhetoric organizations of the discourse
of the foreign policy speeches in the indicated lingvocultures the verbal and semantic
realization of the translation macro-strategy should be actualized by means of the micro-
strategies of stylistic adaptation and translation metonymy.

Irina K. Fyodorova, Cand. Sc. (Philology), Assistant Professor

at the Department of Foreign Languages (Linguistics and Intercultural
Communication), Perm State National Research Polytechnic University,
Russia: e-mail: abanico@inbox.ru

PROBLEMS OF MOVIE TRANSLATION IN THE ASPECT
OF SPECTATOR’S PERCEPTION

It is known that translation of a foreign text fits in a complicated and multi-aspect
process of intercultural communication which involves numerous factors. The reaction of
the audience to the translation is of great interest to any researcher. Any text only acquires
its full meaning in the context of reception (i.e. when it is understood and evaluated by
the target audience) which reflects in the most obvious way the interpretation of a foreign
culture legacy in the recipient’s culture. This aspect is particularly vital for studying trans-
lations of foreign cinema works into the Russian language. The percentage of translated
films in Russian movie theaters is considerable. The research is based on translations of
“Bienvenue chez les Ch’tis” (Welcome to the Land of Shtis) (2008) — a French film that
is highly popular in Russia. The results of the research make it possible to look at the most
pressing problems of audiovisual translation through the recipient’s eyes.

Elena A. Alexeeva, Dr. Sc. (Philology), Head of the Department
of French Philology, Voronezh State University, Russia;
e-mail: alexeeva@freemail.ru; france@rgph.vsu.ru

PROPER NOUNS: TRANSLATION PERSPECTIVE

The article focuses on the nominative capacity of proper nouns in the Russian
language as figurative nominators used in Russian identifying substantive clauses (She was
his faithful Penelope). The author describes productive characteristics of this syntactic
model used for identifying one object through another. This work studies specifics of the
dynamics of the nomination process as well as criteria for choosing a particular figurative
nomination. Due to the highest informative capacity of representative proper nouns in
general, the work also points out the importance of studying this phenomenon for further
identifying different cognitive models of analysis of the reality and ethnical concepts of
the world.
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Ludmila V. Borisova, candidate of philological sciences, assistant professor
of Russian Language and General Linguistics Chair, Chuvash State University,
Russia, Cheboksary; e-mail: borisova_1_v@mail.ru

CONCEPTUAL ANALYSIS OF WORD «EVIL»
(RUSSIAN AND CHUVASH PARALLELES)

This article offers a comparative semantic analysis of word “evil” in Russian and
Chuvash lanquages. This word is one of fragments of lanquaqge world picture of ethnos
and the undertaren analysis gives a certain contribution to reconstruction of the
inteqrated lanquage world picture and also helps to find our some peculiarities of national
comprehention.

Elena V. Petrova, External Doctoral Candidate at the Department of Slavic
languages and Cultures, Methodist at the Department of Comparative Study of
Languages, Faculty of Foreign Languages and Area Studies, Lomonosov
Moscow State University, Russia; e-mail: alenapetr88@mail.ru

INTERLINGUAL STRUCTURAL-SEMANTIC AND CONCEPTUAL
ASYMMETRY: TRANSLATING PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
THE SEMANTICS OF “LUCK”

The article is devoted to translation of phraseological units that take part in the
forming of the concepts ydaua and pomys$Iinos¢ in the Russian and Polish languages. In
the article, nominative units of the phraseological type are considered as part of Polish
and Russian cultures. The conceptual method of translating these concepts is proposed.

Elena G. Petrosova, Cand. Sc. (Philology), Assistant Professor at the Higher
School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University,
Russia; e-mail: petrossova@mail.ru

Julia. G. Kremneva, translator Optima Plus LLC; e-mail: ilichewa@gmail.com

SYNTACTIC AND PUNCTUATION TRANSFORMATIONS I
N TRANSLATIONS OF MODERNIST ENGLISH FICTION:
A CASE STUDY OF ELIZABETH BOWEN’S WORKS

The translation of English modernist fiction into Russian is viewed as a relevant
objective for present-day translators. Providing a full notion in translation of the 20t
century English literature (stream of consciousness) is impossible without a close study of
syntactic structures which are key to successful transformations in translation. Translators’
choices regarding English modernist fiction are the subject matter of the review.

214



Lev A. Gavrilov, Cand. Sc. (Philology), Professor at the Military University
Elizaveta A. Kurapova, Student at the Military University

Yevgeny G. Torsukov, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: evg65987514@yandex.ru

TRAINING PROFESSIONAL TRANSLATORS IN RUSSIA

The development of translation and its research is unthinkable without professional
translators, scholars, philologists and linguists. Russian history has been marked by many
armed conflicts, which has always required training military translators and developing a
translation service in the country. Lexically, grammatically and stylistically, military texts
are very different from any other type of texts relating to politics, science, culture and
other walks of life. This requires leadership on the part of the Russian government and
paying close attention to the training of professional translators.

Valentina V. Kucheryavenko, Associate Professor at the Linguistics
Department, A.S. Griboyedov Institute of International Law and Economics,
Moscow, Russia; e-mail: valentina.kucheryavenko@gmail.com

METHODOLOGICAL ASPECTS OF INTRODUCTORY COURSE
IN LEGAL TRANSLATION FOR STUDENTS MAJORING
IN TRANSLATION

The article deals with methodological and didactical challenges encountered when
developing an introductory academic course in legal translation. The author analyses the
demands imposed on the legal translator by the market, as well as lists various forms of
academic activities (specified in academic curricula and syllabi) aimed at helping future
translators meet these demands when introduced into academic curricula and syllabi.
Special attention is given to the description of the course’s objectives, structure and
contents designed so as to enhance professional competencies and facilitate self-
consciousness of translators-to-be.

Mita Narayan, Professor at the Centre of Russian Studies, Jawaharalal
Nehru University, New Delhi, India; e-mail: meetanarain@hotmail.com

TRANSLATION FOR SPECIFIC PURPOSES
(THEORY AND METHODOLOGY OF TEACHING)

This article reveals a deep understanding of translation for special purposes. It is
divided into three parts where each section discusses issues related to translation for
special purposes. The first part deals with the definition of the field, what it requires from
the translator and the teacher. It also discusses the different areas of translation associated
with newspaper and sociopolitical materials. The second part of the article highlights the
importance of familiarizing oneself with these texts before teaching and translating them
from one language into another. It further discusses the challenges faced by teachers in
conducting these courses as well as for translators, and thereby suggests recommendations
to overcome such problems. The paper also provides an overview of the courses (based on
newspaper and sociopolitical materials) taught at the Centre of Russian Studies, JNU,
and their correspondent textbooks.
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Stanislav G. Tolmachov, Lecturer at the Military University, Moscow,
Russia; e-mail: tolmach-off@mail.ru

OPTIMIZATION OF MILITARY LINGUISTS TRAINING SYSTEM
IN THE ARMED FORCES OF THE RUSSIAN FEDERATION

The article presents the author’s opinion about a number of issues of military linguists
training optimization. Practical recommendations to increase the effectiveness of this
system are proposed. The subject matter of the article is of particular importance taking
into account the current reorganization of the Armed Forces of the Russian Federation
and institutions of higher military education.

Natalia N. Shestakova Di Franco, Teacher of the Russian language
and Philology at the State University of Rome “La Sapienza”, Italy;
e-mail: Natalia.chestakova@uniromal.it

ADVANTAGES OF USING THE INTERNET
IN TEACHING CONSECUTIVE INTERPRETATION

Internet is used as a very efficient visual aid and a very important source of informa-
tion within the course in consecutive interpretation from Russian into Italian at Rome
State University: the interpretation training is carried out through the use of speeches
(audiovisual files) delivered by Russian political leaders and taken from their official web-
sites. In the present article, some important translation issues are analyzed, chiefly the
hermeneutic aspect as a principal key to successful interpretation. An integral part of the
didactic program is present-day political communication drifting towards ever-growin
spectacularity, which implies the use of various innovative verbal and nonverbal means
(sound bytes, slogans, etc.) that the students are expected to know. Special attention is
paid to the contemporary Russian “postnewspeak” as well as the use of politcal meta-
phores in the global interdiscourse.

Valentina G. Kulpina, Dr. Sc. (Philology), Assistant Professor at the Faculty
of Foreign Languages and Regional Studies, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

Viktor A. Tatarinov, Dr. Sc. (Philology), President of Russian Terminology
Society, Russia; e-mail: rossterm@mail.ru

RECONCEPTUALIZATION OF TRANSLATION
AND TRANSLATION LEXICOGRAPHY ISSUES:
A CASE STUDY OF POLISH LINGUISTS’ WORKS

The ways of conceptual emendation of theory and practice of compiling translation
dictionaries in Polish linguistics are considered. A changed approach to understanding
some concepts of translation and translation dictionaries’ composition is examined. New
concepts of translation for practical use are proposed.
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Marklen E. Konurbaey, Professor at the English Department,
Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: marklen@konurbaev.ru

Andrey A. Lipgart, Professor at the English Department, Faculty of
Philology, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: a_lipgart@mail.ru

GLIMPSES OF A COMPARATIVE LINGUISTIC POETIC ANALYSIS
AND A LITERARY INTERPRETATION OF THE ENGLISH
TRANSLATIONS OF THE BIBLE: SEMANTICS

AND THE RHYTHM OF PRAYER

Comparison is a well-established method of philological research and has certain
features when applied to a linguistic poetic study of a literary monument. It aims to reveal
the relationship between the content and the form of the text and identify a comparative
value of the stylistically marked units of the language in rendering their unique aesthetic
weight in text. The history of the English translations of the Bible covers a span of nearly
seven and a half hundred years since the Reformation until modern times. By comparing
formal peculiarities of well-known versions of the Bible as well as the Book of Common
Prayer this article seeks to place the Bible among other works of literary art in the English
culture. This paper is based on the results of the research jointly conducted by Professors
Andrey Lipgart and Marklen Konurbaev at the English Department of Lomonosov
Moscow State University.

Eduard N. Mishkurov, Professor, Dr. Sc. (Philology), Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Moscow, Russia; e-mail: mishkurov@inbox.ru

ON THE FUNCTIONING OF THE HERMENEUTICAL PARADIGM
OF TRANSLATION (Part V)

The present paper describes the theoretical-methodological postulates of the herme-
neutical paradigm of translation as compared to the linguistic theory of translation in its
various modifications. The paper also critically examines the explicit thesis of the linguis-
tic theory of translation concerning “the presumption of the unskilful translator” and its
replacement with the presumption of “fidus interpres”. We rationalize P. Ricoeur’s maxim
concerning “fidelity/non-fidelity of the translation to its source” as pertaining to the
sphere of the linguistic model of translation and define the scope of purely hermeneutical
generation of the “secondary text” by the translator who “rivals the author of the origi-
nal”. It also defines the conceptual-methodological structure of the hermeneutical para-
digm of translation as the sum total of complementary philosophical-philological-herme-
neutical, cognitive-informational, semiotic-interpretative and other theories, concepts,
maxims, models, methods of translation, as well as re-generation, rendering, re-expres-
sion, adaptation and other variants of game transformation of ST into TT on the levels of
content, meaning, functional styles, ethnopsycholinguistics, linguoculture, symbols and
allegories and others depending on the text types and genres.
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Branimir Chovich, Academician, PhD, Professor at the Faculty
of Philology, Pan-European University Banja Luka, Bosnia and Herzegovina;
e-mail: covicb@mail.ru

ON THE RELATIONSHIP BETWEEN
INTER- AND INTRA-LINGUISTIC TRANSLATION
METHODS TOWARD TRANSMUTATION

These studies represent a further development of the thoughts and ideas that were first
mentioned in my report called “On current issues of translatology and perspectivs of its fur-
ther development”, which were read at the plenary session of the Belgrade international
parleys of translators in 2000, dedicated to the fiftieth anniversary of the Association of Lit-
erary Translators of Serbia. Further development of these ideas we have received in 2006
in St. Petersburg, under the title “New in translation studies or old themes in a new light”,
and complete form were obtained in 2013. The idea to work on these complex issues of
translation came to me back in 1990, ie, after exactly 450 years after the famous Treatise
on translation (1540) by Etienne Dolet, which paid with his head for his free translation of
the Bible, and coincided with the beginning of my work on a monography under the title
“Poetics of Literary Translation” [[loeTrka KiXeBHOT nipeBoherba, 1994].

This work was our first attempt in a new way and fully illuminate this complex phe-
nomenon, philosophically to make it sound with sense, based on the interpretation of Ro-
man Jakobson translation as a ubiquitous phenomenon in a wide variety of its manifesta-
tions, interrelated and often overlapping, correlative, but sometimes opposing each other
and also relying on his leaning (Jakobson) about separating the translation into three ba-
sic types: on the one hand, interlingual and intralingual (intra- and interlinguistic transla-
tions — Jacobsons terms) as a simpler, and intersemiotic (or transmutation — by Jacob-
son), on the other — as more complexed. All thinkers translators consider that translation
is all around us, in a variety of sign systems, including ourselves.

Nina Isolahti, PhD at the University of Tampere, Finland;
e-mail: Nina.Isolahti@uta.fi

TO OMIT WHEN UNNECESSARY: ACCURACY
OF INTERPRETING IN CRIMINAL TRIALS

This paper deals with the results of a study of accuracy of court interpreting. It fo-
cused on omissions in the messages conveyed from the source language to the target lan-
guage. The aim of the research was to find the factors that affect the accuracy of interpre-
tation. Therefore, as the main hypothesis, I tested whether the length of interpreting
sequences affects accuracy in such a way that the lengthening of the interpreted speech
segment causes a decline in accuracy. My empirical analysis is based on tapes of authentic
interpreter-mediated defendant interrogations recorded in court proceedings across Fin-
land. Empirical analysis of the data shows that the length of the interpreting sequence im-
pacts accuracy in such a way that the interpreters first omit modality markers or detailed
and repetitive information whilst at the same time making efforts to convey the key infor-
mation accurately. The statistical analysis indicates that the same kinds of omissions oc-
cur, regardless of the length of the interpreted speech. Omissions seem to be conducted
for communicative purposes and for the benefit of the addressee in the target language.
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Yevgeniya M. Kakzanova, Dr. Sc. (Philology), Professor at the People’s
Friendship University of Russia, Moscow, Russia; e-mail: kakzanova@post.ru

TRANSLATING ABBREVIATIONS IN MEDICAL TEXTS

The article deals with the issue of translating medical abbreviations. Abbreviation is
the most common method of word formation in Russian and foreign languages alike.
Standard abbreviations are normally easy to translate unlike the so called contextual (oc-
casional) abbreviations that are not wide spread and are created ad hoc. Doctors abbreviate
medical terms at their own convenience. The author analyzes the homonymy of medical
abbreviations and comes to a conclusion that this kind homonymy is unadvisable in medical
documents. Various ways of translating foreign abbreviations into Russian are analyzed.
A classification of abbreviations found in medical texts is proposed. The author also pro-
vides specific examples that show that the sublanguage of medicine is not a system etched
in stone. A conclusion is drawn that abbreviations found in every medical texts are
caused, for the most part, by intralinguistic factors.

Natalya M. Nesterova, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department
of Foreign Languages, Linguistics and Translation, Perm National Research
Polytechnic University, Russia; e-mail: nest-nat@yandex.ru

Yuliya K. Papulova, Postgraduate student at the Department of Foreign
Languages, Linguistics and Translation, Perm National Research Polytechnic
University, Russia; Institute of Innovative Technologies, LLC; Translator;
e-mail: juliapopoval2@yandex.ru

“THE LAMBS OF LONDON” AND/OR «JOHIJOHCKHE
COYUHUTEIN»: BOOK TITLES IN TRANSLATION

This paper examines difficulties in translating book titles from the perspective of in-
tertextuality. Translation problems stem from the role of a title, its characteristics and the
difference between the intertextual spaces the author and the foreign reader belong to.
Translation is the transfer of a text from one intertextual space to another. For this reason,
it inevitably results in losing some intertextual references and gaining new ones. Any
change in the meaning of a title affects the paratextual relationships between the body text
and the title that represents what the text is about. The changes that occur in the process
of transferring are demonstrated by comparing some English and Russian titles to their
translations.

Yulia V. Artemyeva, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Department of Translation Studies, Moscow University of Mechanical
Engineering (MAMI), Russia; e-mail: artjul67@mail.ru

Nikolay S. Mironov (co-author)

THE ADEQUACY OF TRANSLATION, OR TRANSLATING
FROM RUSSIAN INTO RUSSIAN

The article deals with the adequacy of translation and translation from Russian into
Russian. The author considers links between meaning as a unit of translation and the re-
ferential aspect and compares different variants of translations. The article is devoted to
the Russian language and its purification. Several examples of the obscene Russian lan-
guage from different sources are provided.
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Maria N. Yesakova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the Higher
School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University,
Russia; e-mail: maria_esakova@mail.ru

Eleftherios K. Charatsidis, PhD, Assosiate Professor at Democritus
University of Thrace, Greece; e-mail: romangr2008@mail.ru

CULTURAL-ANTHROPOLOGICAL PARADIGM IN TRANSLATION
STUDIES: A CASE STUDY OF FRENCH AND GREEK TRANSLATIONS
OF “THE MASTER AND MARGARITA” BY MIKHAIL BULGAKOV

The issues a translator encounters when translating a piece of fiction are to a consider-
able extent connected with how he or she can convey foreign realia and adequately present
them through the realia of his native culture. Obviously, this only becomes possible if a
translator, apart from linguistic knowledge proper, possesses extralinguistic knowledge of
cultural-anthropological kind necessary for creating an adequate text. What makes
Mikhail Bulgakov’s works so enigmatic and attractive? Can they be conceived and under-
stood when translated into a foreign language? What is left of the original after the trans-
lation? How much is Bulgakov’s message clear to a foreign reader? The present article is
an attempt to answer these questions. We shall analyze some of the scenes from The Master
and Margarita connected with meals as translated into the French and Greek languages.

Marina Ye. Korovkina, Associate Professor at Moscow State Linguistic
University (MGLU), Russia; e-mail: mekorovkina@gmail.com

IMPACT OF NATIONAL WORLD OUTLOOK ON TRANSLATION: A
CASE STUDY OF THE SPECIFICS OF TRANSLATING RUSSIAN
SYNTACTIC CONSTRUCTIONS WITHOUT SUBJECT INTO
ENGLISH

The article deals with certain differences in the fragments of conceptual and linguistic
world image (or outlook) of the Russian and English-speaking communities. These differ-
ences come from the specifics of the conceptualization and categorization by Russian and
English speakers, which are reflected in the language at all its levels: grammar (syntax),
semantics and stylistics. In particular, the article describes such important psychological
traits of the Russian-speaking community as fatalism and irrationality or humility and
submission to supreme will, which may be translated into a rather frequent use of syntac-
tic constructions without subject and a trend towards nominalization. The article also
gives a brief description of the specific features of the English-speaking community; for
example, the desire to take the situation under control and an active attitude in life, which
may entail at the language level, among other things, the use of syntactic metaphors as
subjects. In addition to the theoretic account of language differences, the article contains
some examples illustrating syntactic discrepancies between the Russian and English lan-
guages and the ways of finding the equivalents in translation, thus bridging the gap.
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Kim Yirye, Researcher and Lecturer at the Higher School of the
Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: moscow_yirye@naver.com

LEXICAL AND TERMINOLOGICAL VARIABILITY IN KOREAN

The article analyzes the issue of inter-language variability in the Korean language.
The author researches not only the contrasts between the North and South varieties of the
language in such fields as vocabulary, terminology and orthography, but also reveals the
reasons for the diversification gap that exists between the two varieties today. The author
also provides examples of contrastive characteristics of the North and South Korean lin-
guistic realities. The article summarizes Korean and Russian linguists’ opinions as regards
various ways towards the future unification of both varieties of the Korean language.

Viktor A. Tatarinov, Dr. Sc. (Philology), President of Russian Terminology
Society, Russia; e-mail: rossterm@mail.ru

THE TERM “NICHTWISSEN” AS OBJECT OF INTERCULTURAL
AND INTERDISCIPLINARY INVESTIGATION

4-2014

Nadezhda N. Mironova, Dr. sc. (Philology), Professor at the Higher
School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University,
Russia; e-mail: nnmironova@yandex.ru

MIKHAIL LERMONTOV AS TRANSLATOR
OF CLASSICAL GERMAN LYRIC POETRY

Famous poems by Heinrich Heine, Johann W. Goethe and Friedrich Schiller are classi-
cal German lyric poetic works par excellence. The poems as translated by Mikhail Lermon-
tov are considered to be paragons of classical Russian lyric poetry. The present research of
the poetic translations is conducted on the basis of Roman Jakobson’s poetry equivalence
theory and V. Schmidt’s thematic and formal equivalence theory to show equivalence / lack
of equivalence between original poems and their translated versions. Some issues of recep-
tion of Mikhail Lermontov’s poetry in Germany are reviewed in retrospect.

Peng Ling, Senior Lecturer at the Department of the Russian Language of
Xi’an Jiaotong University, China; e-mail: peng_ling2002@126.com

SOCIO-CULTURAL COMPETENCE OF TRANSLATORS
TRAINED AS PHILOLOGISTS

The personality of the translator is one of the major components of the educational
process seen as the unity of teaching and education. Current conditions of social develop-
ment and occupational mobility dictated by new forms of national economic structures
require, in our view, new methods of training interpreters. One of such methods, analyzed
in this article, deals with some issues of socio-cultural competencies of translators trained
as philologists.A technology of sociocultural material selection is presented.
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Marianna O. Alekseyeva, Cand. Sc. (Philology), Senior Lecturer at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: monorime@mail.ru

TRANSLATING RUSSIAN POETRY INTO POLISH AND RUSSIAN
TRANSLATIONS OF POEMS BY JULIAN TUWIM

The article reveals specific peculiarities of Polish versification and corresponding
difficulties that appear in translation from Polish into Russian and vice versa. The author
analyzes several prosodic aspects of poetic texts: rhyme methods, meter, strophe scheme,
etc., as well as some of their peculiarities in the Polish and Russian languages. Some issues
of translating Russian poetry into Polish and Polish poetry into Russian are explained
based on a number of poems and translations by JulianTuwim.

Boris L. Boyko, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Military University,
Ministry of Defense of the Russian Federation, Moscow, Russia;
e-mail: borisboiko@gmail.com

SOUND, COLOR AND SMELL IN WAR PICTURE

The perception of war experience is accumulated in human feelings, language and
texts. It exists as a certain layer of ethnic culture in which war is depicted in forms
common for ethnic consciousness. Based on Leo Tolstoy’s Sevastopol Sketches the article
discusses sensory aspects of several episodes of war and the way they were perceived by the
author and his contemporaries. The comparison of original fragments with their English
translations reveals their resemblance.

Yelena M. Meshkova, Cand. Sc. (Philology), Assistant Professor at the
Department of Theory and Practice of English, Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;

e-mail: yemeshkova@mail.ru

LINGUOPOETIC HETEROGENEITY OF THE ORIGINAL
AND TRANSLATION EQUIVALENCY: A CASE STUDY OF “JULIUS
CAESAR” BY W. SHAKESPEARE AND ITS RUSSIAN TRANSLATIONS

The present article discusses translation equivalency based onlinguopoetically hetero-
geneous originals. By linguopoetic heterogeneity we mean here thematic-stylistic hetero-
geneity that is revealed by means of linguopoetic stratification of the literary text. The ar-
ticle analyses the linguopoetically equivalent and the linguopoetically non-equivalent
Russian translations of Julius Caesar by William Shakespeare. The linguopoetically equiva-
lent translation of the linguopoetically heterogeneous text reproduces the linguopoetic
heterogeneity of the original.
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Yevgenia A. Naugolnykh, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Department of Foreign Languages, Perm State Pharmaceutical Academy,
Russia; e-mail: pulina_jane@mail.ru

ESTHETICS OF LANGUAGE DEVIATIONS: ANTI-NORM AND ITS
TRANSLATABILITY: A CASE STUDY OF JAMES JOYCE’S ULYSSES

The paper focuses on antinorm as one of the main literary devices in James Joyce’s
Ulysses. Various levels of deviations and possibilities of their translation into Russian and
German are analyzed. Some regularity in the choice of a translation method is outlined
and the dependence of this choice on structural similarity/distance of the source and target
languages is revealed.

Anastasiya A. Volkova, PhD, Tomsk State University, Scientific associate;
e-mail: volknas@rambler.ru

THE ROLE OF CONTEXT IN THE PERCEPTION
AND UNDERSTANDING OF FOREIGN ELEMENTS
IN RADIO COMMUNICATION

The success of spreech communication is associated with mental processes such as
perception and understanding, as well as the communication quality of speech. From a
research perspective, the texts of modern radio that abound in words and phrases of for-
eign origin are particularly interesting. Modern language situation is characterized bu the
destabilization of literary standards, liberalization of normative requirements to speech,
and as a result, the introduction of foreign vocabulary in all areas of speech. The problem
of interpretation by the recipient is inevitably associated with linguistic and extra-linguistic
context, which is an essential part in the formation of an adequate perception of foreign-
language inclusions. The most important context function is semantic one, and therefore
it is advisable to talk about its impact on the process of perception and understanding of
the text. Meaning of the text forms a unity of information sign component and many-sided
context in which this formal sign component is included. Adequate perception of the text
depends not only on the actual verbal context, expressed in linguistic signs and structures,
but also on a number of extra-linguistic contexts, which are an integral part of any act of
communication.

In radio communication essential form of verbal context maniferstation is a sounding
speech that promotes adequate perception of the text by listener.

Natalia G. Nesterova, Cand. Sc. (Philology), Assistant professor at the
Department of the Russian Language of Tomsk State University, Russia;
e-mail: nesterovatomsk@rambler.ru

THE ROLE OF AUTHENTIC RADIO TEXTS
IN A CULTURAL DIALOGUE

The article analyzes the role of radio resources in a cultural dialogue in teaching Rus-
sian as a foreign language. Brief analysis of the subject scope of Russian Internet radio
stations implementing cultural and educational strategies is carried out. Methodological
recommendations for integrating broadcast in the educational process are given. The author
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investigates cultural and educational broadcast as a source of authentic texts for teaching
different types of speech skills, not just listening. Feasibilities provided by new informa-
tion communication technologies for in-class and out-of-class student’s work with broad-
cast records and radio scripts are stressed. Based on the studies of Russian and foreign re-
searchers and personal teaching experience, the article explores advantages of educational
activities with this type of authentic texts and difficulties encountered by students. Per-
ception and translation problems of cultural and educational radio texts and ways of re-
solving them are analyzed.

Balkiya K. Kassym, Dr. Sc. (Philology), Professor at Abai Kazakh National
Pedagogical University, Kazakhstan; e-mail: bkasym_gosyaz@mail.ru

COMPARATIVE LINGUO-CULTURAL-COGNITIVE CONCEPTS
IN THE SYSTEM OF SACRED NUMBERS

The concept defining the endless relationship between language, thoughts, existence
and knowledge is one of the special multi-faceted cognitive phenomena in language.
Concept is a dynamic structure, from a logical point of view, which shows the experience
of human existence and diversifies and adapts to changes. Concept is not only the content
generalized in the single system of human knowledge, it is also a linguistic phenomenon
that preserved in the language the national colors of the national complex cognitive
thought. As a part of the essence, the concept itself groups cognitive meanings of words
and the meaning of words themselves. Related in content to the sacred names such units
as the word and concept, word and meaning, internal and external form of the word and
other related structures, serve in language as a means of communication.One of these
items here are the sacred numbers. In numbers traditions and customs, faith and beliefs,
signs and other spiritual values inherent in the worldview of the people are preserved.
Through this information on the understanding of the world, history and culture of
ancient peoples is presented. The secrets of the sacred numbers usage in language are
revealed.

Yulia S. Lychkina, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Southern Federal University, Russia; e-mail: julialychkina@mail.ru

LEXICAL UNITS DESIGNATING STRONG-WILLED
PERSONALITY TRAITS IN RUSSIAN

The article is an analysis of lexical means denominating volitional character traits.
Words denoting human willpower, belong to one of the microfield in the semantic field
“Human character,” occupying a leading position in it. Composition of the microfield is
formed by different parts of speech: nouns, adjectives, verbs, adverbs, etc. All elements in
the microfield “Volitional traits” indicate features(traits), despite their morphological dif-
ferences. The assumption has been advanced and proved that the structure of the micro-
field is organized by adjectives, owing to the diversity of their semantics, wide compatibility.
Paradigmatic relations of adjectives (primarily synonymous and antonymous) allow to order
the microfield structure, to clarify the meaning of its elements.

Within the field, semantic rubrics have been set, differentiating various properties of
human (presence-absence of will, self-control, attitude to danger). Some traits are deter-
mined by a large number of lexemes, it is a consequence of the special significance of
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these personality traits for the Russian people. Synonyms differ in stylistic coloring,
scope, emotional evaluation, degree of expression. For naming volitional traits in the
Russian language adjectives are used in the literal and figurative meaning. It has been re-
vealed that metaphors indicating volitional traits express basically rational assessment.

Larisa 1. Razdobudko-Chovich, PhD, professor, Dean of Faculte of
Philology, Pan-European University, Banja Luka, Bosnia and Herzegovina;
e-mail covicb@mail.ru

VERBALIZATION OF THE CONCEPTS HUMANITY AND BRAVERYIN
NJEGO ’S GORSKI VIJENAC AND ITS RUSSIAN TRANSLATION

The aim of this paper is to compare the linguo-cultural concepts of “humanity” and
“bravery” present in the consciousness of the Montenegrin and the Russian people, as
well as to highlight the linguistic means of expressing those images of bravery that reflect
patterns of heroic behaviour in Montenegrin and Russian linguo-cultures, found in the
poem Gorski vijenac [The Mountain Wreath| by P.P. Njegos and its translation into Rus-
sian by A. Sumilov.

With this aim in view, the research comprises the following tasks: (a) to describe the
system of relevant features of the linguo-cultural concepts of “humanity” and “bravery”
in Montenegrin national consciousness encoded in the lexical and phraseological materi-
al of Njegos’s poem; (b) to discover the national specifics of the images of bravery in
Montenegrin linguo-culture; (c) to reveal the tendencies in translating the concepts of
“humanity” and “bravery” from Serbian into Russian, with all the consequences, espe-
cially those relating to interference as a phenomenon of correlation between the struc-
tures and structural elements of two languages in contact, which in translation may lead
to the transformation of structure or structural elements of one language (target language)
under the influence of the other (source language).

The author concludes that the linguo-cultural concepts of “humanity” and “bravery”
represent a very complex mental creation manifested in people’s both verbal and non-ver-
bal behaviour and, moreover, marked with specific national features in the Montenegrin
and the Russian images of the world.

Svetlana V. Fashchanova, Cand. Sc. (Philology), Assistant
at the Russian language department, National Research Tomsk State University;
e-mail: sweta-svetlaya@rambler.ru

KEY PRECEDENT PHENOMENA IN THE CONTEXT OF NATIONAL
MENTALITY: A CASE STUDY OF RADIO DISCOURSE

In the article, the author analyzes a number of key Russian precedent phenomena
(precedent texts, precedent names, precedent situations) that are of considerable impor-
tance to the national culture, have become symbolic and reflect distinct features of the
national mentality. The concepts “intertext” and “precedent text” are studied. Through
the means of modern radio discourse (radio stations “Ekho Moskvy,” “Radio Sibir,”
“Russkoye Radio,” “Mayak,” etc.) the main sources of precedent texts are identified;
methods of their inclusion in the radio discourse are analyzed; ways of precedent texts
transformation are described. Special attention is given to the content of precedent texts,
key concepts and categories representing the Russian culture and the Russian mentality at
a certain historical stage.
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Tatyana M. Shomakhova, Professor at the Department of Romance
languages, H.M. Berbekov Kabardino-Balkarian State University, Russia;
e-mail: shomakhova@rambler.ru

Hauti M. Pkhitikov, Competitor at the Department of Romance
languages, H.M. Berbekov Kabardino-Balkarian State University, Russia;
e-mail: xauti.pxitikov@yandex.ru

SUMERIAN-AKKADIAN, ASSYRO-BABYLONIAN,
HATTIC-HITTITE-ADYGHE LANGUAGE PARALLELS
IN TRANSLATION MIRROR: A CASE STUDY OF CUNEIFORM TEXTS

In the present article, Sumerian-Akkadian, Assyro-Babylonian and Hattic-Hittite-
Adyghe cuneiform parallels are analyzed. The authors also make reference to the Kabard-
ian Circassian language (the Abkhaz-Adyghe language group) whose genetic relationship
with the Hattic language is now being established by scientists. In the late 19" and early
20t centuries, the issue of anthropologization of knowledge about languages and cultures
penetrated all spheres of scientific knowledge, including translation. Our research shows that
the target text is at the crossing of research zones of language, thinking and culture whose
semantic organization can be revealed by means of the semantic theory of translation.
The comparative analysis of the Kabardinian-Circassian language and cuneiform texts re-
veals similarities between the latter and the Sumerian-Akkadian and Assyro-Babylonian
languages. This enables us to read the cuneiform texts in Kabardian-Circassian to recon-
sider and give scientific credence to historical events that took place 4000—6000 years ago.

1-2015

Nikolai K. Garbovsky, Dr. Sc. (Philology), Professor, Director of the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: garok1946@mail.ru

SISTEMOLOGICAL MODEL OF TRANSLATOLOGY:
TRANSDISCIPLINARITY AND THE SYSTEM
OF SCIENTIFIC KNOWLEDGE

The author offers a systemological model of translatology that could integrate
scientific knowledge about translation accumulated over a long period of time through
empirical and theoretical methods within various scientific disciplines. Accepting the
aforementioned model and the systemic approach to studying translation, as well as the
systematization of scientific data about it, could testify to the fact that translatology has
reached a new paradigm of transdisciplinarity.

Anna A. Korosteleva, Cand. Sc. (Philology), Senior Lecturer at the
Department of Philology, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: korosteleva.a@gmail.com

WANDERING COMEDY: COMBINATION OF
COMMUNICATIVE MEANINGS IN MOVIE DUBBING

The article is dedicated to the “wandering comedy” phenomenon, characteristic of
movie dubbing. It proves the unpredictability of comic effects in movie dialogue transla-
tion due to the specifics of communicative interpretation. It shows the asymmetry of dif-
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ferent translations of the same movie in terms of the amount of comic effects in them.
The manifestations of the “wandering comedy” greatly influence the viewers’ perception
of translated movies by changing the nature of the characters and the nuances of the situ-
ations shown on the screen in a very complex manner.

Irina S. Parina, Cand. Sc. (Philology), Assistant Professor at Nizhny
Novgorod State Linguistic University, Russia; e-mail: parinai@yandex.ru

TRANSLATING PHRASEMES WITH DEFICIENT
LEXICOGRAPHIC DESCRIPTIONS: A CASE STUDY
OF STUDENTS’ TRANSLATIONS

The aim of the present article is to show how students cope with translating phrase-
mes for which sufficient information is not available in dictionaries. Though incorrect
lexicographic information sometimes leads to inaccurate translation, the absence of a dic-
tionary equivalent does not necessarily cause problems.

Yelena S. Sycheva, Graduate Student at the Department of Japanese,
Korean, Indonesian and Mongolian languages, MGIMO University, Moscow,
Russia; e-mail: alena.sycheva.l @gmail.com

TRANSLATING HONORIFIC SUFFIXES IN WORKS
OF MODERN JAPANESE POPULAR CULTURE:
ANIME AND MANGA CASE STUDY

One of the specific problems of translation from Japanese into other languages is the
impossibility of finding adequate analogues of Japanese honorific suffixes, or honorifics,
in the target language. The reason for that is deeply rooted in the original features of Japa-
nese traditional ways of communication: the complex system of relations within a tradi-
tional social hierarchy seems to be integrated into the very matter of the Japanese lan-
guage even in its modern variety. This problem is topical not only for translations of
Japanese classical literature, but also for works of modern Japanese popular culture, such
as manga comic books and anime cartoons.

Maria V. Undritsova, Graduate Student at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: marusiaun@mail.ru

TRANSFORMATIONS USED IN TRANSLATIONS
OF ENGLISH, FRENCH, GREEK AND RUSSIAN
GASTRONOMIC TEXTS

Gastronomic discourse is one of the most common ones in social communication;
however, few works are devoted to translation of gastronomic texts. The author enumerates
main features of this type of discourse. The peculiarities of recipes are analyzed. Complex
difficulties such as translation of titles, ingredients and culinary lexis, for which translation
strategies are developed, are distinguished. A typology of transformations is studied along
with the most representative translation transformations. The analysis is based on culinary
books translated from English, Greek, and French into Russian. Transformation operations
used in the translations are analyzed and the adequacy of their application is assessed.
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Yelena V. Kharitonova, Associate Professor at the Department of English,
Northeastern State University, Magadan, Russia; e-mail: eharitonova@yandex.ru

ON FUNCTIONING OF SOCIAL DIALECTS IN SOURCE
AND TARGET CULTURES: TRANSLATOR’S PERSPECTIVE

The article deals with the peculiarities of functioning of social dialects (a.k.a. socio-
lects) within different lingual cultures. Special stress is laid on the necessity of taking into
account the specificity of sociolect texts which is viewed as one of the conditions of a suc-
cessful translation. The strategies of translating sociolect texts are analyzed.

Chu I%,u-Chen, Graduate Student at Vinogradov Russian Language Institute,
Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia; e-mail: evgenychu@mail.ru

ON THE TRANSLATION ISSUES OF NUMERALS “2”
IN THE RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGES

The article focuses on Russian and Chinese numerals related to the semantic field of
“2” and difficulties of their translation. The main research goal is to distinguish multiple
numerals associated with the concept of “2” in both languages, to define and describe
regulations and restrictions of their intertranslation and some alternative representing
methods. In order to achieve this goal, a comparative analysis of semantics and grammatical
rules (with particular emphasis on the usage rules and those of combination with other
words) of these numerals is carried out in two main contextual conditions: within com-
mon word combinations and as a fixed part of phraseological units.

Anissa V. Alevich, Graduate Student at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: anisalevich@yandex.ru

POETIC WORLD REFLECTION OF JOHN DONNE’S

CREATIVE MASTERPIECES THROUGH CULTURAL

AND TRANSLATION STRATEGIES (Part I)

The first part of the article focuses on cultural and religious visions that dominated the
English poet and priest John Donne’s lifetime, understanding metaphysical and alchemic
symbolism, penetrating into deep structure of his creative works and reflecting his indi-

vidual world picture. Donne’s masterpieces, mapped out through the understanding of his
personality and life, are studied through his poems “Songs and Sonnets” and “Holy Sonnets”.

Vitaly A. Nuriev, Cand. Sc. (Philology), Senior Researcher at the Institute of
Linguistics | Institute of Informatics, Russian Academy of Sciences, Moscow,
Russia; e-mail: nurieff.v@gmail.com

TRANSLATION THEORY AND POETIC TRANSLATION:
CONTEMPORARY STATUS, ISSUES AND SOLUTIONS

The paper shows how our translation theory that focuses on poetic texts has changed
in recent years. The author brings up some examples to define the role the translation
theory now plays in the Russian publishing process.

228



Valentina G. Kulpina, Dr.Sc. (Philology), Assistant Professor at the Faculty
of Foreign Languages and Regional Studies, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

Viktor A. Tatarinov, Dr.Sc. (Philology), President of Russian Terminology
Society, Russia; e-mail: rossterm@mail.ru

JAPONISTICS IN SLAVIC CONTEXT
(language units, translation of haiku, concepts
and subconcepts, Japonosms in lexicography etc.)

There was critical analysis on problems of linguistics, linguoculturology and lexico-
graphy and other branches of humanities carried out in the articles presented by the
authors of reviewed collected articles. The attention is focused on the contrastive and
translating aspects of Japanese-Slavic linguistic and linguocultural parallels.

2-2015

Nikolai K. Garbovsky, Dr. Sc. (Philology), Professor, Director of the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: garok1946@mail.ru

THEORY AND METHODOLOGY OF INTERPRETING:
TRADITIONS OF RUSSIAN SCHOOL

The author continues to elaborate on the subject of Russian school of translation raised
in issue N 4, 2013. The article highlights the main stages of formation and development of
national schools of interpreting since their inception back in the Soviet period and up to
the present day. The term “school” is understood here primarily as a scientific area
representing the theoretical and methodological basis for the process of training and
developing specific didactics of interpreting. The specificity of the Russian school of
interpreting, as distinguished from its European analogs, is shown; the status of the theory
of interpreting in modern translatology is defined.

Eduard N. Mishkurov, Professor, Dr. Sc. (Philology), Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Moscow, Russia; e-mail: mishkurov@inbox.ru

HERMENEUTICAL METHODOLOGICAL STANDARD
OF TRANSLATION IN THE MIRROR
OF TRANSDISCIPLINARITY (Part I)

The paper discusses the interdisciplinary turn in the history of translatology both in
this country and abroad. The author critically examines the ideas of those scholars who
postulate the unique methodological status of translatology and defend the relevance of
the «monistic approach» to interpreting its ontological status, subject and object of study.
The paper expounds on the transition of translation theory and practice onto the fourth
stage of disciplinarity — transdisciplinarity. The author also advocates the idea that trans-
latological issues are to be incorporated into the global philosopho-hermeneutical theory
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of intercultural intertextuality and interlingual cognitive-semiotic mediation. The four-
level matrix of the «hermeneutical methodological standard» (pre-understanding, under-
standing, interpretation and final variant of translation) demonstrates the effective trans-
disciplinary intersection of philologo-philosophical hermeneutics and the classical
translation theory, as well as the emergence of contemporary innovative translatology.

Anissa V. Alevich, Postgraduate student at the Higher School
of Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State University,
Russia; e-mail: anisalevich@yandex.ru

POETIC WORLD REFLECTION OF JOHN DONNE’S WORKS
THROUGH CULTURAL AND TRANSLATION STRATEGIES
(Part IT)

The second part of the article focuses on language and cultural peculiarities in literary
works by John Donne whose original masterpieces are mapped out through the under-
standing of his personality and life represented in the Russian poetic worldview and
viewed through the perspective of translator’s personality in such poems as “Songs and
Sonnets”, “Holy Sonnets”, “An Anatomy of the World” and translations by S. Marshak,
B. Tomashevsky, J. Brodsky, D. Shchedrovitsky and G. Kruzhkov.

OIga Yu. Ivanova, Cand. Sc. (Culturology), Associate Professor, Dean of the
School of Humanities, Russian New University, Russia; e-mail: terentia@mail.ru

ANCIENT GREEK LITERATURE AND RUSSIAN PERCEPTION
OF THE WORLD: WHAT DID ANNENSKY THE POET
CONVINCED ANNENSKY THE TRANSLATOR OF?

The article is an experimental research of the following subject: the reflection of
Russian mentality in the evaluation of cultural and certain historical phenomena through
the influence of the ancient Greek literature on the European culture. The analysis is
based on selected articles by S.S. Averintsev and I.F. Annensky devoted to the history and
peculiarities of the ancient Greek literature. The major role that the Greek culture and
Greek literature played in Russian perception of the world suggests a special national
approach to evaluating some aspects of Ancient Greece’s culture. The research does not
represent a through factual analysis; it only indicates a direction for further research of
Russian mentality and attempts to understand the specifics of Innokenty Annensky’s
translation work.

Yulia A. Dymant, Postgraduate Student, Lecturer at the Department
of Translation Theory and Intercultural Communication, the Department
of Romance and Germanic Philology, Voronezh State University, Russia;
e-mail: yu.dymant@gmail.com

DEFINING PROPORTIONS OF PRIMARY AND SECONDARY
TEXT FEATURES IN SELF-TRANSLATION

The article reviews the problem of proportions of primary and secondary features in
the text of literary translation. One of the key factors influencing this proportion is the
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translator’s personality. The factor includes both hermeneutic and pragmatic levels.
Studying self-translations by Vladimir Nabokov demonstrates that the pragmatic factor
determines the proportion of primary and secondary features in the text of self-transla-
tion. The author concludes that self-translation is not pure translation but rather a review
and further edition of the original.

Yury N. Isayey, Cand. Sc. (Philology), Professor at the M.F. Chernov
Department of Chuvash Linguistics and Oriental Studies, I.N. Ulyanov
Chuvash State University, Cheboksary, Russia; e-mail: human2000@yandex.ru

ASSOCIATION EXPERIMENT AS A SOURCE
OF STUDYING LINGUISTIC WORLDVIEW
AND AS A METHOD OF COGNITIVE STUDIES

The features of the association experiment and associative models of language seman-
tics are analyzed. The association experiment is aimed at studying the lexical and semantic
systems of phytonyms as well as cultural and language comparisons. Problems in drafting
dictionary entries in a bilingual (Russian and Chuvash) associative dictionary are researched.

Oksana N. Kalita, Postgraduate Student at the Russian People’s Friendship
University, Moscow, Teacher of Russian Language and Literature, Teacher of
Russian as a Foreign Language; e-mail: kalitaxenia@gmail.com

DIFFICULTIES IN STUDYING THE FUNCTIONING
OF RUSSIAN VERBS OF MOTION IN GREEK AUDIENCE

In the study of Russian verbs of motion Greek students tend to face greater difficulties
in choosing the right verb. Difficulties of this kind occur in the absence of the corre-
sponding Greek category of verbs of motion per se, and also because of the difficulty of
understanding lexical and semantic properties of the verbs. Particularly, Greek verbs that
express movement do not correspond to the pair of verbs of motion in the Russian lan-
guage; therefore, in the learning process a comparative analysis of Russian verbs of mo-
tion and their Greek equivalents is an effective aid. The scope of this work is to identify
the main difficulties in the study of the functioning of Russian verbs of motion with and
without prefixes, their semantics, and rules of functioning peculiar to the Greek audience.

Olga I. Kostikova, Cand. Sc. (Philology), Deputy Director of the Higher
School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University;
e-mail: garok@list.ru

TRANSLATING FAIRY TALES: TRUTH AND VALUE ASPECTS

What is the way to translate a fairy tale? This question might have been asked by
translators of many generations since ancient times, in different countries and in different
centuries. The oldest extant tale is the Egyptian Tale of Two Brothers that dates back to the
13th century B.C. Similar plots found in the fairy tales of different countries prove the
idea that this genre “migrates” through either literary or oral transportation.

The definition given to a fairy tale that ranges from a children’s patrimony to a poetic
formula of life philosophy or a cultural and historical monument is as wide as varied are
its functions. Born in the heart of folklore, a fairy tale is a specific literary genre based on
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fantasy, on the one hand, and somehow connected with reality, on the other hand. This
correlation determines the ideological content, language and nature of plots, motives and
images. It underpins the national traits of fairy tales that reflect the way peoples live and
work, their natural environment and even the political context. At the same time, fairy
tales have been a universal educational and cognitive tool for different nations, wide-
spread both historically and geographically. This “fabulous” dualism, the universal vs the
specific, fantasy vs reality, makes a fairy tale a subject of a special kind in terms of its trans-
portation to a new cultural, literary and ethnic ground as well as another language envi-
ronment, i.e. in terms of its translation. From domestication to foreignization, dosing a
ratio of equivalents at the semantic, syntactic and pragmatic levels, a translator looks for a
universal strategy to turn a “foreign® fantasy into one’s own reality. Out of many questions
that a translator has to answer there is one that sounds like a leitmotif at every stage of his
creative work, namely “Who is the reader?”.

Yekaterina S. Lavrentyeva, Postgraduate Student at the Higher School of
Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: katerinken@mail.ru

MANIPULATIVE LEGITIMATION IN POLITICAL
DISCOURSE: TRANSLATION OF PERSUASIVE CONTENT

The article focuses on the issue of translation of those language means in political
texts which exert manipulative influence on the addressee. The author analyzes ways to
organize language means in political discourse with the view of bringing legitimacy to
actions of the addresser by creating enemy images and exploiting the basic opposition of
self/other. Persuasive potential of these strategies is disclosed due to the use of critical dis-
course-analysis while taking into consideration the structure of discourse on violence.
Translation difficulties on stages of decoding and encoding of the original meaning for
comprehension and further transfer to foreign recipients are identified due to analysis of
parallel texts of speech by NATO Secretary General on the current situation in Ukraine.
The study of these translation difficulties is of paramount importance as far as they
present obstacles in the way of achieving functional equivalence and preserving of
perlocutive effect of the original text.

Svetlana V. Vlasenko, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor

at the Public and Private International Law Department, Faculty of Law,
National Research University — Higher School of Economics (NRU HSE),
Moscow; e-mail: svlasenko@hse.ru

TRANSLATION DISCOURSE: DILEMMAS OF DEFINING
AND UNIFYING THE CONCEPT

The paper attempts to delineate the notion of «translation discourse» which lacks a
generally accepted definition, thus entailing diverse treatments and inconsistencies in un-
derstanding by and across scholarly communities engaged in translation studies. The
complexity of defining and unifying the notion is necessitated by the multiple revisions of
the basic terms “translation” and “discourse”. Research findings in current national and
foreign linguistics and related studies are used to analyze the definition of translation dis-
course, which is largely handled in terms of critical discourse analysis, social and cultural
contexts, and communicative practices.
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Valentina G. Kulpina, Dr. Sc. (Philology), Assistant Professor at the Faculty
of Foreign Languages and Regional Studies, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

Viktor A. Tatarinov, Dr. Sc. (Philology), President of Russian Terminology
Society, Russia; e-mail: rossterm@mail.ru

TRADITIONS AND INNOVATIONS IN THE THEORY

OF TRANSLATION IN THE INTERNATIONAL CONFERENCE
«RUSSIAN LANGUAGE AND CULTURE IN THE MIRROR

OF TRANSLATION»

Review of articles and papers submitted to the conference “Russian Language and
culture in the Mirror of Translation” (Moscow — Greece 2015).
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Nikolai K. Garbovsky, Dr. Sc. (Philology), Professor, Director of the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: garok1946@mail.ru

Olga 1. Kostikova, Associate Professor, Cand. Sc. (Philology), Associate
Director of the Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov
Moscow State University, Russia; e-mail: garok@list.ru

NETWORK INTERACTION IN TRANSLATION ACTIVITY

The article is devoted to network interaction of translators and interpreters. The no-
tion of network is shown as one of the most important in the context of globalisation. The
analysis of social networks today is a self-contained, and interdisciplinary by nature, area
of study. Translators and interpreters are no exception. They also promote their networks
in order to establish contacts with each other, seek ways to create, support and develop
professional partnership, make themselves known in the professional world, and some-
times to find an answer to a complicated translation question and get expert opinion.

Network philosophy forms the basis for creation and development of various-size as-
sociations on regional, national or supranational levels. Network is shown as a system able
to acquire functions and qualities that are not intrinsic to its constituent parts taken sepa-
rately. Such a quality of being emergent is the principal advantage of a network, including
a professional communication network. This quality determines its principal benefits:
openness and the ability to create links that would make it possible to build a larger net-
work and create common tools to exchange information as well as manage and control it.

In the present article, the qualities of professional translation networks are considered
through the example of network activity in the workgroup dealing with advanced training
of teachers of translation and interpreting within CIUTI.
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Vera E. Gorshkova, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department of
Translation Studies and Cross-cultural Communication, Irkutsk Euro-Asian
Linguistic Institute, Russia; e-mail: gorchkova_v@mail.ru; prof.gorchkova@yahoo.fr

AESTHETICS OF AUDIOVISUAL TRANSLATION
BY JEAN-FRANCOIS CORNU WITHIN THE PARADIGM
OF SYSTEMIC TRANSDISCIPLINARITY

The aesthetics concept of audiovisual translation by J.-F. Cornu highlighting such key
notions as “voice”, “audience” and “perception” is viewed within the paradigm of sys-
temic transdisciplinarity. Several aspects of the above-mentioned notions are analyzed as
applied to dubbing and subtitling.

Yu Jung-hwa, PhD, Assistant Professor, Doctor of interpreting and
translation studies at Hankuk University of Foreign Studies, Seoul, Republic of
Korea; e-mail: yujh@hufs.ac.kr

NEW FIELDS AND MULTIPLE ROLES
FOR COMMUNITY INTERPRETERS

With the emergence of new communities, interpreters are obliged to take on new
roles. In today’s Korean society, refugee interpreting, sermon interpreting, lecture inter-
preting and so on have appeared as new types of community interpreting in addition to
the existing medical and legal ones. Any community interpreter now plays multiple roles,
e.g. a counsel, a mediator and a representative in each specific interpreting situation. He
or she can exert a great influence not only on the community itself but also on the lives of
the community members depending on his or her roles. It is fair to say that community
interpreting is in marked contrast to conference interpreting in which the role as a deliv-
erer is emphasized.

Yekaterina A. Vasina, Lecturer at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: katya.vasiliy@gmail.com

CHINESE-TO-RUSSIAN SIMULTANEOUS INTERPRETING:
LOGIC TRANSFORMATIONS IN SYNTACTIC STRUCTURE

The present article focuses on main difficulties of syntactic and logic transformations
of the text any interpreter needs to deal with in the process of Chinese-to-Russian simul-
taneous interpreting. Unique actantial models lead to complex incorporated structures.
Covert semantic relations in the logic structure of the text are to be revealed and ex-
pressed. The key question is to find appropriate ways of transforming simultaneously various
syntactic and logic structures of two different languages.
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Yekaterina S. Lavrentyeva, Postgraduate student at the Higher School of
Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: katerinken@mail.ru

TRANSLATING METAPHORICAL MODELS
IN HYBRID DISCOURSE

The article examines capabilities of foreignization and domestication as translation
strategies to preserve the persuasive potential of metaphorical models in the target text.
The data for study comprise articles from The Economist where the author, using the
methods of continuous sampling, detected the most frequently used types of metaphors
(physiological, zoomorphic, criminal, military, ludic, theatrical, etc.) that form the
addressee’s conceptual system. The author places a special emphasis on the functions of
metaphors and their role in the creation of messages aimed at bringing legitimacy to the
addresser’s actions through the use of the basic opposition of self/other in political
discourse. The article highlights a number of issues related to translation of language
means designed to convey language persuasion.

Maria A. Tarasova, Cand. Sc. (Philology), Fellow at the Institute of
Linguistics, Russian Academy of Sciences; e-mail: masha.tarasova@mail.ru

POTENTIALITY AS A TYPOLOGICAL FEATURE

OF TRANSLATED POETRY: A CASE STUDY

OF RUSSIAN TRANSLATIONS OF CONTEMPORARY
ENGLISH-LANGUAGE POETIC TEXTS

The article focuses on potential derivative and grammatical phenomena, emerging in
Russian translations of contemporary English-language poetic texts. The author came to
a conclusion that poetic translation reflects the potentiality of the recipient language in
concentrated form. It has been stated and proved that the language of poetic translations
reflects the potentiality of a language system most evidently, and can witness active
processes in a national language. These features determine the peculiarity of translation as
a special type of cross-language interaction.

Boris L. Boiko, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Military University,
Moscow, Russia; e-mail: borisboiko@gmail.com

FRONT REALIA IN THE LANGUAGE WORLD PICTURE
OF THE RECEIVING CULTURE: A CASE STUDY

OF A GERMAN TRANSLATION OF DANIIL

GRANIN’S NOVEL “MY LIEUTENANT”

Front realia in this article are objects and phenomena that surround a man at war.
Their names include military terms and their speech doublets — professionalisms and
slang words. Front realia embrace also the realia of life in entrenchments — their names
belong to the sphere of public language and everyday speech. A comparative analysis be-
tween novel and its translation in German reveals ways of how to express the names of do-
mestic front realia in the language of the receiving culture.
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Zhou Jin-hui, Lecturer, working in Department of Russia, School
of Foreign Languages, Daging Normal University, Heilongjiang, China;
e-mail: zhoujinhuiyuyu@163.com

RUSSIAN-TO-CHINESE TRANSLATION OF TERMS
WITH THE -1SM SUFFIX

Russian-to-Chinese translation of terminology with the -ism suffix is the focus of this
paper. Large amounts of statistical data analysis demonstrate that the Russian suffix -ism has
various meanings and can be ambiguous. Basically, there are 3 word-forming models of the
Russian terminology with the -ism suffix, namely: noun + -ism, adjective + -ism, and verb +
-ism. On this basis, the author proposes some translation methods concerning the suffix
-ism and concludes that there are six translation principles in translating it, viz. the principle
of accuracy, the principle of specialization, the principle of understandable Chinese, the
principle of convention, the principle of context, and the principle of illustration.
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Christian Balliu, Professor, Chairman of the Department of Translation and
Interpretation, the Faculty of Philology, Translation, and Communication,
Université Libre de Bruxelles; e-mail: christian.balliu@ulb.ac.be

RUSSIAN TRANSLATION STUDIES:
A FRENCH CULTURE PERSPECTIVE

Translatology, a.k.a. translation studies, has emerged fairly recently. However, people
have reflected on the essence of translation ever since translation itself was invented. The
main purpose of this paper is to provide an overview of the history of Russian translation
studies all the way from the 16! century up to the present day in comparison with French
translatology as well as to show the everlasting importance of cultural exchanges between
the two countries through translation. Special attention is paid to the 20 century in an
attempt to prove the existence of what may be referred to as Soviet translation studies —
in other words, the translation program that was sustained at the national level. In this pa-
per, the author draws a parallel between the Russian and French translation theories while
analyzing all their differences and similarities.

Nikolai V. Ivanov, Dr. Sc. (Philology), Professor of Linguistics, Head of the
Department of Romance Languages of Moscow State University of International
Relations (MGIMO), Russia; e-mail: e-nickma@mail.ru

DICHOTOMIES IN TRANSLATION:
ONTOLOGICAL DEFINITION OF SCIENTIFIC
OBJECT IN TRANSLATION STUDIES

The paper deals with the ways of ontological definition of translation seen as the main
object of translation studies. The author of the paper chooses an inverse (a.k.a. negative)
approach to define the phenomenon of translation based on the method of ontological di-
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chotomies. The dichotomies in translation are confronted with the Saussurian linguistic
dichotomies. Specific features of each method are analyzed. As the main principle of the
dichotomies, the paper opposes the speech phenomenology of the sign to the metaphysi-
cal structure of the sign. The paper postulates an ontological ambiguity of translation dis-
tinguishing two aspects of its reality: communicative activity and linguistic structure. Each
aspect offers further dichotomic differentiation of the object, leading to the criteria of its
ontological identity and immediate genus (Lat. genus proximum). Within the structural
linguistic ontology translation is defined as a form of interlingual or intercultural contact.
A specific difference is based on the criterion of interference (seen as a negative factor in
translation). Within the communicative ontology translation is seen as a form of linguistic
mediation. Yet another specific difference here is based on the criterion of interpretation,
the scope of which in translation, as the author sees it, is limited to the linguistic form of
the text. To corroborate the main theoretical points the paper develops an analysis of
translation examples. The paper may be of interest to specialists in general linguistics and
general translation studies.

Zhao Yanqiu, Cand. Sc. (Philology), Senior Lecturer at the Institute of
Foreign Languages, Fudan University, China; e-mail: zhaoyq@fudan.edu.cn

ESSAY ON DISSEMINATION AND STUDY OF RUSSIAN
TRANSLATION TRADITION IN CHINA

This article presents a brief overview of the spread and development of Russian
translation theory in China. Chinese scholars are acquainted with 22 Russian theorists’
works in the field of translation; the author also studied 7 important topics related to the
theory of translation and focused on 5 main branches in analyzing Russian translation
and interpretation studies.

Lev A. Gavrilov, Cand. Sc. (Philology), Professor at the Department
of the French Language, the Military University of the Ministry of Defense
of the Russian Federation, Moscow, Russia

Ruslan I. Zaripov, Cand. Sc. (Philology), Chief of Group
of the Linguistic Center of the Ministry of Defense of the Russian
Federation; e-mail: lieutenant-en-chef@ya.ru

Yevgeny G. Torsukov, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia

METAPHORS OF RUSSIA’S IMAGE: TRANSLATION ISSUES

The article focuses on issues connected with translation of political metaphors from
foreign languages into Russian. Russian interpreters and translators face with an increasingly
growing amount of metaphors which are difficult to translate conceptually correctly for a
number of reasons. The paper puts forward a range of solutions to meet the challenge.

The article may be of interest to undergraduate and post-graduate students specializing
in philology, professional interpreters and translators as well as teachers of foreign languages.
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Nursultan M. Dzhusupov, Cand. Sc. (Philology), Senior Research Fellow
at the Russian Institute for Advanced Studies in Humanities and Technology,
Sholokhov Moscow State University for the Humanities; Associate Professor
at the English Stylistics Department, Uzbekistan State University of World
Languages, Tashkent, Uzbekistan; e-mail: nursultan79@mail.ru

COMPARATIVE STYLISTICS WITHIN
THE CONTEXT OF LINGUISTIC STUDIES:
ISSUES, STATUS AND DEVELOPMENT TRENDS

The article focuses on the theoretical issues of formation and development of com-
parative stylistics within the scope of modern linguistics. The primary emphasis rests on
the foundations of comparative stylistics (Charles Bally’s ideas), as well as the branches of
comparative stylistics and their specific features. In addition, special attention is given to
an analysis of relationship between comparative stylistics and the theory of translation.

Yevgenia M. Kakzanova, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Peoples’
Friendship University of Russia, Moscow, Russia; e-mail: kakzanova@post.ru

INTELLIGENT OR SPIRITUAL? TRANSLATING ONE
ADJECTIVE AND THE CONCEPT OF SPIRITUALITY

The article deals with German-into-Russian translation of geistig, an adjective used in
a book by the Austrian philosopher and writer Jean Améry, a former prisoner of Aus-
chwitz. As the concept of spirituality is a key concept in the Russian culture, we focus on
the understanding of this concept by the Russian reader and the author of the German
original alike. It is suggested that the choice of the adjective spiritual does not contribute
to an adequate understanding of the author’s intent. The non-believer (by his own admis-
sion) Jean Améry gives to the concept of geistig an exclusively secular character, namely it
as an adjective synonym of intellectual. Does this world view correspond with the Russian
reader’s mentality? This question is answered negatively in the article.

Pan Yong-Kyo, Professor, the Master’s Program of Translation and
Interpreting at Hankuk University of Foreign Studies, the Republic of Korea;
e-mail: lenabahng@hanmail.net

THE DESTRUCTION OF SPEECH ETIQUETTE
IN THE KOREAN LANGUAGE

It has been a long-standing tradition for Koreans to address each other by using the
honorific language system. As an agglutinative language, the predicate verb must agree
with its honorific subject in person (and thing) and its affix. Generally, someone is superior
in status if he/she is an older relative, a stranger of roughly equal or greater age, an em-
ployer, teacher, customer, etc. It means that nouns, verbs, affixes change their form de-
pending on social relations between the speaker and his/her audience.

This essay presents some aspects of these honorific expressions in Korean and ex-
plains the reason why their traditional patterns and usages are being structurally destructed
today. Honorifics destructed in today’s Korea represent a growing individualist culture
among the young people — a generation that has a disregard for the Korean hierarchical
social system.
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Hwang Ji-youn, Professor at Hankuk University of Foreign Studies,
the Republic of Korea; e-mail: sarahuang@hanmail.net

TRANSLATING CHINESE DIPLOMATIC RHETORIC
IN KOREAN MEDIA%

National rhetoric refers to a comprehensive system of strategies that encompass
diplomacy, military, politics, culture and so on. This article examines, inter alia, China’s
national rhetoric in the diplomatic domain, since the Reform and Opening Up, as well as
how it is translated in the Korean media. The Chinese have used diplomatic rhetoric with
consistency. Qui Tong Cun Yi (CRIFI{F5), Tao Guang Yang Hui (35 C4£0) and You Suo
Zuo Wei (51{F£%) have something in common in terms of translation; i.e. diplomatic
rhetoric phrases cannot simply be translated word for word as they represent the core value
and the basic stance of China towards the outside world. Therefore, the Korean media put
some explanation of the meaning up in the front or down the line in most cases.

Ilya V. Balkanov, Adjunct, Cand. Sc. (Philology) Applicant
at the Military University of the Ministry of Defense of the Russian Federation,;
e-mail: i-balkanov@mail.ru

THEORY AND PRACTICE OF MILITARY LEXICOGRAPHY:
A STUDY BASED ON RUSSIAN-ENGLISH, RUSSIAN-FRENCH
AND RUSSIAN-GERMAN MILITARY DICTIONARIES

This article is an analysis of the mega-, macro- and microstructure of military Rus-
sian-English, Russian-French and Russian-German dictionaries created in the USSR
and Russia. It studies general trends in the Russian lexicography and the lexicographical
culture of specialized (military) dictionaries in the 20t century.

Kim Yire, Cand. Sc. (Philology) at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: moscow_yirye@naver.com

SEMANTICALLY DERIVED WORDS IN SOUTH KOREAN
AND RUSSIAN CONSTRUCTION TERMINOLOGY

Semantic derivation is a frequent way of any terminology (including construction
one) replenishment. It is the process of loaning the internal form of a word in compliance
with the structural and morphological norms and standards of the receiving language. The
results of our research lead us to a conclusion that semantically motivated terms are more
easily adapted by other languages. According to the traditional linguistic classification,
there are two types of loan words: calques and semi-calques. In the first case, all semantic
and structural elements of a loan term reveal the meaning of the original foreign term; in
the case of semi-calques, one component is adapted phonetically while the other one is
adapted by means of translation and semantic derivation (adaptation).

20 This paper was supported by Hankuk University of Foreign Studies Research Fund in
2015.
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Dimitrina S. Lesnevskaya, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor,
Foreign Languages and Applied Linguistics Department, University of National
and World Economy, Sofia, Bulgaria; e-mail: demetra3@gmail.com

INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE
“TRANSLATION AS A MEANS OF ENRICHMENT
OF WORLD CULTURE” (Lleida, Spain, November 21—24, 2015)

At the conference (November 21—24, 2015) in Lleida, Spain, actual problems of
theory, history, methodology, didactics of translation and also teaching Russian as a
foreign language were discussed.
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Anissa V. Alevich, PhD Student at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: anisialevich@yandex.ru

FUNCTIONAL STYLISTICS AND THEORY
OF TRANSLATION: FROM THEORY TO PRACTICE

The paper discusses functional stylistics in connection with the theory and practice of
translation. Functional stylistics, whose references can be found in works by Charles Bally
and representatives of the Prague School, was formed in the middle of the 20™ century as
a separate direction within general stylistics that examines the functioning of language
systems in various spheres of communication and became a logical development of com-
parative-stylistic studies. Its value for the theory and practice of translation is viewed in
the construction of patterns applicable to different situations of social interaction aimed
at overcoming translation interference.

Nina B. Isolahti, PhD, Lecturer at the School of Language, Translation and
Literary Studies, the University of Tampere; e-mail: nina.isolahti@staff.uta.fi
Mikhail M. Mikhailov, PhD, Professor at the School

of Language, Translation and Literary Studies, the University of Tampere;
e-mail: Mikhail. Mikhailov@staff.uta.fi

Aleksandr V. Zelenin, PhD, Lecturer at the School of Language,
Translation and Literary Studies, the University of Tampere;
e-mail: Aleksandr.Zelenin@uta.fi

NON-VERBAL ACCURACY OF INTERPRETING:
TRANSFORMATION OF NON-VERBAL MARKERS
OF EMOTIONS IN CONSECUTIVE INTERPRETING

The paper deals with the transformation of non-verbal constituents of spoken dis-
course during consecutive interpretation. The authors have chosen amused or ironic smile
and embarrassed smile as the objects of our study. The temporal gap between the source
verbal message and its interpretation can make the non-verbal message unclear to the ad-
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dressee or even distort its meaning. On the other hand, the non-verbal behaviour of an in-
terpreter can create obstacles in the exchange of emotions between communicants. In
some cases, the interpreter’s non-verbal messages can be incorporated into the communi-
cation and thus can become a part of the source message. The research data are experi-
ments with simulated Russian — Finnish — Russian interpreting carried out and video-
recorded at the University of Tampere, Finland.

Yevgeniya A. Kuzina, Graduate Student at the Higher School
of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University,
Russia; e-mail: evg.volkova@gmail.com

TRANSLATOR’S INTERTEXTUALITY:
TYPOLOGY OF STRATEGIES

The article touches upon translation of intertextual elements. The translation strategy
along with instruments available to the translator define whether intertextuality of the
original text is reflected fully, partially or it is lost. The total sum of intertextual elements
of the translated text may be regarded as the translator’s intertextuality, the features of
which clearly distinguish it from both the author’s and the reader’s intertextuality.

Anzhelika V. Kuznetsova, Conference Interpreter and Postgraduate Student
at the Department of Linguistics and Translation, the International Humanities
University, Odessa, Ukraine; e-mail: likafolkland@mail.ru

SYNTACTIC INTERFERENCE IN CONSECUTIVE
INTERPRETING FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN:
A RESEARCH INTO SUMMIT INTERPRETING

The article deals with the issue of language interference which reveals itself in the
process of interpreting. The object of investigation includes instances of English —
Ukrainian interference at the level of syntax: word order, word collocations, syntactic
constructions, etc., that are typical of English and are transferred into the Ukrainian lan-
guage during the process of interpreting speeches delivered by English-speaking officials.

Yekaterina S. Lavrentyeva, Postgraduate student at the Higher School of
Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: katerinken@mail.ru

TRANSLATING METAPHORICAL MODELS
IN HYBRID DISCOURSE

The article examines the use of foreignization and domestication as translation
strategies aimed at preserving the persuasive potential of metaphorical models in the
target text. The data for study comprise articles from 7he Economist where the author
detected the most frequently used types of metaphors using the methods of continuous
sampling (physiological, zoomorphic, criminal, military, ludic, theatrical, etc.). As long
as these metaphors form the conceptual system of the addressee, the author places
particular emphasis on the functions of metaphors and their role in the creation of
messages aimed at bringing legitimacy to the addresser’s actions through the usage of the
basic opposition of self/other in political discourse. The article highlights issues related to
translation of language means designed to convey language persuasion.
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Yang Li, Associate Professor at the School of Foreign Languages, Changchun
University of Science and Technology, Changchun, Jilin Province, China;
e-mail: zoya2012@163.com

Sheng Haitao, Associate Professor at the Department of International
Exchange and Cooperation, Changchun University of Science and Technology,
Changchun, Jilin Province, China; e-mail: shenghaitao2009@163.com

COMIC FEATURES IN ANTON CHEKHOV’S ONE-ACT PLAY
“THE PROPOSAL” AND THEIR RECONSTRUCTION
IN CHINESE TRANSLATION

“The Proposal” is well-known for its comic lightheartedness and sense of humor
which show Chekhov’s mastery in arranging the plots, the characters’ utterances and
unique comic expression techniques. This paper focuses on the issues of reproducing the
comic in terms of analyzing the puzzles, difficulties and errors in translating comedy ele-
ments by contrasting the Chinese versions of “The Proposal” translated by Cao Jinghua
and Ru Long to make readers enjoy the unique charms of Chekhov’s language.

Viadimir M. Alpatov, Dr. Sc. (Philology), Director of the Institute of
Linguistics (Russian Academy of Sciences), Corresponding Member of the
Russian Academy of Sciences; e-mail: v-alpatov@ivran.ru

NOTES ON TRANSLATION FROM AND INTO JAPANESE

A well-developed system of polite forms (keigo) and a significant number of ono-
matopoetic words are peculiar to the Japanese language. Attempts of literal translation of
keigo are unsuccessful. The use of etiquette forms of other languages is preferable even if
their semantics does not coincide with the semantics of their Japanese equivalents. Many
onomatopoetic Japanese words do not have any equivalents in other languages at all. It is
preferable to omit them when translating from Japanese and, on the contrary, to add them
when translating into Japanese.

Lyudmila V. Borisova, Cand. Sc. (Philology), Assistant Professor
of Russian Language and Russian Literature at Chuvash State University,
Cheboksary, Russia; e-mail: l[judmila-borisova@yandex.ru

Elvira V. Chuyeva, Cand. Sc. (Philology), Assistant Professor of Russian

Language and Russian Literature at Chuvash State University, Cheboksary,
Russia; e-mail: 570065@mail.ru

THE CLUSTER “INANIMATE NATURE”
IN THE LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD:
RUSSIAN AND CHUVASH PARALLELES

This article offers a comparative semantic analysis of the cluster “inanimate nature”
in the Russian and Chuvash language pictures of the world. The author analyze both the
direct and figurative meanings of Russian and Chuvash words and set expressions, free
combinations of words of a selected thematic group, polysemy, metaphors, symbols, con-
notation of Russian and Chuvash words, phraseology and settled similes in the Russian
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and Chuvash languages. Considerable attention is paid to analyzing the Russian and Chu-
vash folklores. Russian and Chuvash words of selected thematic groups are part of the lan-
guage picture of the world of the Russian and the Chuvash ethnic groups. The analysis
makes an important contribution to the reconstruction of the integrated language picture
of the world as well as helps to find some peculiarities of national perception.

Nelya Ivanova, PhD, Professor at the Slavonic Languages Department,
Assen Zlatarov University, Bourgas, Bulgaria; e-mail: nelya_ivanova@yahoo.com

ESTIMATIONS IN THE VERBAL SCOPE OF A CONCEPT:
A CASE STUDY OF THE CONCEPT “SUCCESS” IN RUSSIAN
AND BULGARIAN

This article reveals the special verbal sphere of the concept “success” in Bulgarian and
Russian which contents emotional and expressive words of native speakers’ estimations and
opinions about success as a sociocultural phenomenon. Value aspects as well as cultural and
historical conditionality of the concept are presented. It is shown how cognitive linguis-
tics, ethnolinguistics and cultural linguistics explore the human consciousness, its sphere
of concepts and the ability of mental units to preserve valuable cultural information.

Irina A. Khromova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Department of Russian Literature and Cultural Studies, Ivanovo State
University, Russia; e-mail: khromova54@mail.ru

Galina V. Tokareva, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Department of Russian and French languages, Ivanovo State Power University,
Russia; e-mail: galina.tokareva@gmail.com

ANTON CHEKHOV’S DRAMATURGY IN MODERN
CHINESE THEATRE: PERCEPTION ISSUES

The article explores theatrical reception of Anton Chekhov’s plays in China at the be-
ginning of the 215 century, as well as the issue of adequate perception of foreign texts
while tacking into account mental discourse. Chinese stage directors attempt to reveal the
Russian people’s psyche through the prism of the Oriental world view when adapting for
stage Anton Chekhov’s “Three Sisters” and “The Cherry Orchard”.

Natalia N. Shestakova Di Franco, Lecturer at the Faculty
of Arts and Philosophy, the University of Rome “La Sapienza,” Italy;
e-mail: natalia.chestakova@uniromal.it

LEGAL LANGUAGE AND TRANSLATION

The law is created by language and the originality of legal language consists in its deep
dialectic essence adjoining a paradox. Such contradictory categories as universal and spe-
cial, abstract and concrete, unambiguous and polysemantic, archaic and modern, deontic
modality and objective reality, emotional neutrality and creative pathos, clarity and indis-
tinctness interact within the language. Therefore, it is impossible to limit teaching legal
translation to studying special terminology alone. It is necessary to apply a systemic and
comprehensible approach to solving particular problems that are inevitable in the process
of translation from one language into another. A sine qua non for any successful legal
translation is profound knowledge of jurisprudence, at least at the level of a bachelor’s degree.
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Aleksey 0. Katayev, Adjunct, Cand. Sc. (Philology) Degree Applicant,
Military University of the Russian Federation Defense Ministry, Moscow,
Russia; e-mail: kataev_1991@mail.ru

ADEQUATE BASES FOR SEMANTIC CRITERION
OF EQUIVALENCE

This article is an analysis of the category of adequacy considered as a sense criterion
of selection of equivalents in translation. An attempt is made to study the categories within
systemic and sense approaches as well as translation practice. Translation transformations
are described as a way of reaching adequacy and equivalence in translation.

Yekaterina A. Vasina, Lecturer at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: katya.vasiliy@gmail.com

RHYTMICAL STRUCTURES OF CHINESE POLITICAL
DISCOURSE IN SIMULTANEOUS INTERPRETING

The present article focuses on unique structures of any Chinese text that make it
rhythmical and melodic. Such structures of ancient Chinese poetry and philosophical ca-
nonical books are to be found in political speeches nowadays. The so-called structural
parallelism makes different statements sound identical due to an equal number of charac-
ters and semantic cognation. The key question is to find appropriate ways of transforming
such rhythmical groupssimultaneously.

Roman K. Koshkin, Assistant Professor, 32nd Department,
Military University of the Ministry of Defense, Moscow, Russia;
e-mail: roman.koshkin@gmail.com

COMPARATIVE ANALYSIS OF QUANTITATIVE DYNAMICS
OF ENGLISH-RUSSIN AND RUSSIAN-ENGLISH
SIMULTANEOUS INTERPRETING

This paper attempts to explore quantitative relationships between the three objectively
measurable variables involved in simultaneous interpreting (SI): incoming and outgoing
local information densities and the ear-voice span measured in content words. These vari-
ables are hypothesized to affect each other during SI and determine the local cognitive
load simultaneous interpreters have to deal with in the booth. We have analyzed video re-
cordings of public statements and their professional translations in conjunction with their
time-coded transcripts. The results seem to indicate similar strategies in both English-
Russian and Russian-English SI. Most of the time working memory (WM) load did not
exceed 4 content words, which supports previous findings of WM studies on non-inter-
preters. However, contrary to expectations, no significant relationship has been found be-
tween local WM load and the probability of compression (information loss).
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Daria Yu. Shebarshina, Postgraduate student at the Higher School of
Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: shebarshina-@mail.ru

SIMULTANEOUS INTERPRETING
AS A HERMENEUTIC ANOMALY

The present article deals with the problem of text understanding in terms of simulta-
neous interpreting and hermeneutics. The peculiarities of simultaneous interpreting are
revealed hereafter as is the principal category of hermeneutics, viz. the hermeneutic circle.
The analysis of the process of text understanding within simultaneous interpreting showed
a clear contradiction between the philosophy of simultaneous interpreting and hermeneutics.
The article also touches upon the mechanism of thinking and discourse generation that is in
charge of simultaneous interpreting performing, i.e. the mechanism of probability prediction.

Valentina G. Kulpina, Dr. Sc. (Philology), Assistant Professor at the Faculty
of Foreign Languages and Regional Studies, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

Viktor A. Tatarinov, Dr. Sc. (Philology), President of Russian Terminology
Society; e-mail: rossterm@mail.ru

THE FUNCTIONS OF SOUND, COLOR AND LIGHT
NOMINATIONS IN THE CONCEPT CREATING
IN WORLD WAR II POETRY AND PROSE

The sound, color and light nominations in the concept creating functions are considered.
Their presence in the war poetry and prose are analyzed. The cognitive and semantic pro-
cesses of new war concepts’ developing are described; their linguopoetic role in the creating
of worldview is estimated. Regulating language units considered in the dichotomy “us” vs.
“them,” “friend” vs. “foe,” “color” vs. “colorlessness,” “fire” vs. “light,” “light” vs.
“darkness” and ethnolinguistic aspects are carried out. The correlations between physical
phenomena and metaphoric linguopsychological mental constructions created by poets
and writers are determined.

Ilya V. Balkanov, Adjunct, Cand. Sc. (Philology) Degree Applicant, Military
University of the Russian Federation Defense Ministry; Moscow, Russia;
e-mail: i-balkanov@mail.ru

TYPOLOGY OF BILINGUAL MILITARY DICTIONARIES

This article is an analysis of the military bilingual dictionaries published in the USSR
and Russia. It classifies those dictionaries as per the criteria proposed by V. Berkov to re-
veal general trends in Russian lexicography and the lexicographical culture of specialized
(military) dictionaries.
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Boris L. Boiko, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Military University,
Moscow, Russia; e-mail: borisboiko@gmail.com

TRANSLATING MILITARY TERMS: A CASE STUDY
OF THE RUSSIAN TRANSLATION OF THE ROAD BACK
BY ERICH M. REMARQUE

The military lexicon generalizes the concepts of military terminology, military profes-
sional lexicon and military slang. For these categories, equivalent units are to be found in
the translation or a solution as to how to translate the untranslatable is to be proposed.
The original is reconstructed with the resources available in the target language, and the
success of the translation broadly depends on the translator’s creativity and imagination.

Kim Yirye, PhD, Higher School of Translation and Interpreting, Lomonosov
Moscow State University, Russia; e-mail: moscow_yirye@naver.com

ON GENETIC ORIGIN OF STRUCTURAL ELEMENTS
OF SOUTH KOREAN CONSTRUCTION TERMS

The article deals with the results of a genetic analysis of modern South Korean con-
struction terminology and demonstrates that construction terminology shows the same
word formation trends. It can be divided into three groups: Native Korean, Sino-Korean
/ Hanmun elements and phonetically adapted borrowings. A distinctive feature of South
Korean construction terminology, which has been evolving rapidly and chaotically, is a
multiple number of hybrid terms. Sino-Korean morphemes form the basis of terminology
due to the mobility and variability of hieroglyphic semantics, high compatibility of Sino-
Korean elements with each other (agglutination) and due to the nature of the analytical
formation of complex terms. The main reasons for the phonetic borrowings of terms from
the English language can be attributed to the desire of experts to facilitate international
contacts and the preference for shorter in form borrowings to longer descriptive native
terms. Despite the fact that the construction has been carried out in Korea for centuries,
terminological unification and systematization started in the middle of the 20" century
stipulated by the Institute of the Korean Language. In the article, the main historical pe-
riods that influenced the formation of construction terminology in particular, and Korean
language in general, are classified. South Korean construction terminology is overcoming
dynamic development, new terms replenish professional vocabulary, some terms proceed
to the category of obsolescent, some other terms remain in the category of neologisms or
professional jargon terms. Nowadays South Korean construction terminology is being
actively classified and unified.
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Gu Jun-ling, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Center of Translation,
Guangdong University of Foreign Studies; Lecturer at Heilongjiang University
of Science and Technology, China; e-mail: 852600325@qq.com

Huang Zhong-lian, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Center
of Translation, Guangdong University of Foreign Studies, China;
e-mail: 1039156517@qq.com

STUDY INTO CLASSIFICATIONS
OF TRANSLATION MISTAKES

The paper examines various classifications of translation erratology found in both
Chinese and foreign linguists’ studies. The authors generalize, consolidate and comment
on these classifications. A new two-type classification of translation mistakes is proposed
for complete translation: static classification (mistakes in morphology, semantics and
pragmatics) and dynamic classification (erroneous understanding, transformation and re-
expression). The first type deals with translation process per se, whereas the second type is
about the result of translation. Both types correlate with each other and each has its func-
tions in translation studies.

Daria S. Zigmantovich, Graduate Student at the Higher School of
Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: dashazigmantovich@mail.ru

POLITICAL DISCOURSE AS A SUBJECT MATTER
OF INTERPRETING OF SPEECHES DELIVERED
BY RUSSIAN AND FRENCH POLITICIANS

Interpreting practice, theory and didactics demonstrate that speeches delivered by
politicians have some elements and peculiarities that influence the process and mecha-
nisms of simultaneous interpreting (SI). They can either facilitate or complicate it. This
matter is of a high importance, and this fact is connected with a growing significance of
political communication and the necessity to train qualified translators and interpreters.
This article develops an idea that the structure of oral political discourse and its specific
character for SI depend on various factors that can be analyzed. In this work, the author
proposes a possible algorithm for analyzing different speeches. The study is based on au-
thentic political speeches delivered at different times and on different occasions by Rus-
sian and French politicians.
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Yuan Tao, Dr. Sc. (Philology), Associate Professor at Shanxi Normal
University, China; e-mail: tao1973@mail.ru

Victor P. Zakharov, Cand. Sc. (Philosophy), Associate Professor at
Saint-Petersburg State University, Russia; e-mail: v.zakharov@spbu.ru

FOREIGNIZATION OF DUI (%) COLLOCATION
CONSTRUCTIONS IN TRANSLATIONS OF ACADEMIC
TEXTS FROM RUSSIAN INTO CHINEESE

Research into Dui () constructions has been conducted mostly in the field of Eng-
lish-Chinese translation studies within the framework of Europeanization. With the help
of self-built parallel corpus, this article has attempted to explore dui’s construction pat-
tern features in translations from Russian into Chinese. By means of comparing both the
parallel and comparable corpora in terms of dui’s collocation construction, its lexical di-
versity and its collocation ratio, the authors have found that translators are prone to fol-
lowing the convention of source language (Russian) in their translation when it comes to
dui’s collocation features.

Sergey P. Tolkachyov, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department
of Literary Art, Maxim Gorky Moscow Literature Institute, Russia;
e-mail: stolkachov@yandex.ru

BILINGUALISM AS A REFLECTION OF A MULTICULTIRAL
PARADIGM IN MODERN ENGLISH LITERATURE

The article touches upon the problems of linguistic representation of a transcultural
person in modern British literature. Special attention is paid to the phenomena of transla-
tion of “intranslatable culture-specific elements” from the Oriental language into the Oc-
cidental one. As a result, one has a new phenomenon of a “translated person” in modern
English literature, i.e. a man with transcultural consciousness which embraces both west-
ern and eastern cultures.

Yulia A. Dymant, PhD Student, Lecturer at the Department of Translation
Theory and Intercultural Communication, Faculty of Romance and Germanic
Philology of Voronezh State University, Russia; e-mail: yu.dymant@gmail.com

ANALYZING PRIMARY AND SECONDARY TEXT FEATURES
IN SELF-TRANSLATION THROUGH THE USE OF ROMAN
JAKOBSON’S COMMUNICATION MODEL

The article reviews the problem of proportion of primary and secondary features in
the text of self-translation. The author defines text elements as primary or secondary re-
ferring to their communication functions (functions of language). The analysis is based
on Roman Jakobson’s communication model, which allows the author to demonstrate
that the number of primary and secondary elements in self-translated texts depends on
the factors corresponding to each of the functions of language. Analysis of these functions
in Vladimir Nabokov’s self-translations helps to determine the nature of primary ele-
ments in secondary texts and the reason for introducing them.
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Ilya V. Balkanov, Adjunct, Cand. Sc. (Philology) Degree Applicant at the
Department of English, Military University of the Russian Federation Defense
Ministry, Russia; e-mail: i-balkanov@mail.ru

THE MEGASTRUCTURE OF A SPECIALIZED DICTIONARY:
A STUDY BASED ON BILINGUAL MILITARY DICTIONARIES
OF THE 20" CENTURY

This article provides an analysis of the megastructure of bilingual military dictionaries
aimed at revealing general trends of Russian lexicography and the lexicographical culture
of specialized dictionaries. It analyzes each section of the front-back matter of the dic-
tionaries under review and provides advice on further development of the megastructure
of bilingual military dictionaries.

Kim Yirye, PhD candidate at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: moscow_yirye@naver.com

LINGUISTIC ANALYSIS OF SOUTH KOREAN
CONSTRUCTION TERMINOLOGY

Construction terminology in the Korean language is a product of historical and eco-
nomic development of Korea and reflects all the stages of economic and social progress.
The article provides a linguistic analysis of South Korean construction terminology,
which shows that the vocabulary of the Korean language can be divided into three groups:
native Korean, Sino-Korean and phonetic borrowings. The Sino-Korean vocabulary is
a significant part of the vocabulary of the language structure and ensures the functioning
of the language. The original Korean vocabulary is the most ancient layer of vocabulary
and its lexical units are found in terminology. In this article, the author distinguishes two
types of borrowings: phonetic and semantic ones. In the case of phonetic borrowing, a
term undergoes graphic and phonetic changes; whereas semantic borrowings can be di-
vided into calques and half-calques. The author also analyzes terms formed with the help
of affixation, terminological cohesion and terminological phrases. As part of the structural
analysis, the following structural types of South Korean construction terms are highlighted:
1) simple terms; 2) derivatives formed by means of joining one or more operators / affixes
3) terminological clutches, i.e. two- or multi-component terminological combinations
formed syntactically; 4) Complex abbreviated terms formed as a result of abbreviation or
ellipsis of terminological clutches; 5) predicate terminological phrases.

4-2016

Roman R. Chaykovskiy, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department
of Foreign Languages and Literatures, North-Eastern State University,
Magadan, Russia; e-mail: romantch@magadan.ru

LIGHT AND SHADOWS OF MODERN
TRANSLATION STUDIES IN RUSSIA

The article discusses some issues of translation studies in Russia from both the histori-
cal perspective and today’s point of view. It analyzes achievements the Russian theory of
translation can be proud of, as well as those negative aspects that have been characteristic
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of the theory in recent years. It also deals with the features of the linguistic and literary
trends in the development of Russian translation studies in comparative terms. The paper
further analyzes several counterproductive ideas and factors manifested in a number of
publications on translation: some of the tenets of the skopos theory, quasi-scientific use
of the phrase “nepeBomueckuii s13p1k”, and cases of plagiarism.

Martin Forstner, Professor at the University of Mainz, Germany;
e-mail: forstner@uni-mainz.de

CHINA'‘S ‘ONE ROAD, ONE BELT’ INITIATIVE
AND ITS DEMAND FOR MULTILINGUAL
COMMUNICATION SERVICES

Increasing collaboration among countries in Asia has produced voluminous transna-
tional trade flows that will demand the mediation of qualified translators, interpreters and
other language professionals. Countries are being pushed together and their economic de-
velopment is knitting the region into a single, vibrant market for goods, services, and capital.

There is a Mega-Trend to implementing free-trade areas including West-, Central-
and East-Asian countries. The two concepts of the Silk Road Economic Belt and the
21 Century Maritime Silk Road, put forward by President Xi Jinping in 2013, have as
an ambitious goal the One Road, One Belt Project, which, if successful, will run through
Eurasia and the Middle East, connecting the Asia-Pacific-Region with Europe. As a
result, the languages of the concerned countries must be taken into consideration when
planning translation and interpretation training curricula in the whole region.

We have to focus on the fact that increasing transnational trade flows will influence
the demand for language services, and that other languages besides English, Russian and
Chinese will develop a specific translational potential. Taking into account that languages
and economy are related in a number of ways and that language processes are influenced
by economic processes, we have to reflect on the effects of the mentioned geopolitical de-
velopment.

Irina I. Valuytseva, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department of
Language Theory and Applied Linguistics, Moscow State Regional University,
Russia; e-mail: irinaiv-v@mail.ru

Georgy T. Khukhuni, Dr. Sc. (Philology), Professor, Head of the
Department of Language Theory and English Studies, Moscow State Regional
University, Russia; e-mail: khukhuni@mail.ru

LINGUISTIC AND LINGUOCULTURAL ASPECTS
OF BIBLE TRANSLATION: CELEBRATING
THE 140" ANITVERSARY OF SYNODAL TRANSLATION

The present paper is dedicated to linguistic and linguocultural aspects of the Russian
Synodal translation of the Holy Writ made in 1876. The public’s reaction to this work was
quite contradictive and it was criticized by many. The authors postulate that despite some
accusations against this translation (e.g. the “obsoleteness” of its language, an attempt to
translate from Hebrew but “under the guidance of the Greek Bible” leading to certain
eclecticism, etc.) these shortcomings can be generally justified by the history and circum-
stances under which the translation was made. Its typological comparison with the King
James Bible is provided.
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Larissa A. Manerko, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department of
the Theory and Practice of Teaching the English Language, Higher School of
Translation and Interpretation of Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: wordfnew@mail.ru

SOCIOCULTURAL PECULIARITIES OF SPATIAL
EXPERIENCE SCHEMATIZATION IN INTERPRETATION
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

The article reveals stages in the process of interpretation described through the cogni-
tive theory, in which sociocultural and cognitive mechanisms are postulated. The author
illuminates the notion of “cognitive schematization of human experience” and shows its
impact on interpretation from English into Russian. This particular notion is basic in
Cognitive Linguistics, based on “image schema” introduced by M. Johnson. Correspond-
ing to the translation from English in which image schemas SOURCE — PATH —
GOAL, CONTAINER, BOTTOM — TOP, POINT, and SURFACE are explicated, in
some cases the same image schemas are used in Russian, where the same notions are pos-
tulated, but the difference lies in the sociocultural and cognitive-semantic embodiment.

Vera Ye. Gorshkova, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department of
Translation and Translatology, Irkutsk State University, Institute of Philology,
Foreign Languages and Media Communication, Irkutsk, Russia;

e-mail: gorchkova v@mail.ru; prof.gorchkova@yahoo.fr

Victoria V. Likhanova, Master of Linguistics; e-mail: victoria_likhanova@mail.ru

TRANSLATING SEMIOTICALLY COMPLICATED TEXTS:
“FLOWERS FOR ALGERNON” BY DANIEL KEYES
AS THE NOVEL AND SCREEN ADAPTATIONS

Peculiar ways the speech of a person with a mental disorder is translated in a literary
text are studied within the systemic transdisciplinary paradigm. The above mentioned pe-
culiarities referred to as intrasemiotic translation are analyzed in the Russian translation
of the novel “Flowers for Algernon” by Daniel Keyes as compared to the intersemiotic
translation, viz. screen adaptations of the novel in English, French and Japanese.

Maria N. Yesakova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: maria_esakova@mail.ru

Yulia N. Koltsova, Cand. Sc. (Cultural Studies), Associate Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Moscow State University,
Russia; e-mail: koltsova-73@mail.ru

ACCENTUAL STANDARDS OF INTERPRETERS’ SPEECH

Well-bred speech occupies a special place in any interpreter’s professional activities.
The interpreter works in a variety of situations ranging from business negotiations to par-
ticipation in the conference to a friendly chat, etc. In each case, s/he should not only be
able to find correct (in terms of conveying the meaning) words and expressions, but also
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pay attention to their pronunciation. The interpreter will be ranked higher and therefore
s/he will be able to get a well-paid job thanks to his or her high level of culture, irre-
proachable literary style, ability to accurately, clearly, correctly and logically express his or
her ideas. Therefore, any training program for interpreters must, in our view, begin with a
study of orthoepic standards, as correct speech is one of the most important components
of a successful interpreter’s self-image. That is why the correct pronunciation and stress
are a prerequisite for well-bred speech.

Ramuntxo Gardéres, Expert in Military Terminology at the French
Ministry of Defense, France; e-mail: rgarderes@wanadoo.fr

Vladimir Mikoulinsky, Expert in Military Terminology, Translator and
Interpreter, France; e-mail: vladimir.mikoulinsky@gmail.com

BILINGUAL MILITARY DICTIONARY:
RUSSIAN TO FRENCH / FRENCH TO RUSSIAN

We are honored to present hereby an example of successful collaboration between
France and the Russian Federation in the field of terminology. This joint collaborative ef-
fort started off some 13 years ago at the instance of the Director of the Higher School of
Translation and Interpretation and the Military Mission of the French Embassy in Mos-
cow. The project’s aim was to produce a Russian-French / French-Russian bilingual mili-
tary dictionary.

Valentina G. Kulpina, Dr. Sc. (Philology), Assistant Professor at the Faculty
of Foreign Languages and Regional Studies, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

Viktor A. Tatarinov, Dr. Sc. (Philology), President of Russian Terminology
Society; e-mail: rossterm@mail.ru

ON THE CZECH FOR RUSSIAN SPEAKING
SELF-TAUGHT IN GENERAL OUTLINE AND IN DETAILS

There is presented the original Czech for Russian Speaking Self-Taught written by
Andrey 1. Izotov. The structure and the system of working-out exercises at skills and habits
for mastering Czech language on the level A1—A2 are described. The attention is paid to
enthymeme and differanny exercises. The merits and demerits of the textbook are considered.

1-2017

Olga V. Kafiskina, Postgraduate Student at Moscow State University
of Education, Russia; e-mail: olga-wut@mail.ru

TRANSLATION STRATEGY
AS A TERM OF TRANSLATION STUDIES

The article focuses on defining the notion of strategy of translation, describes its ma-
jor components and defines major principles for the translator to use when choosing a
specific translation strategy. The author concludes that “translation strategy” is a complex
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multi-agent notion that has its “core” and “periphery”. Translation strategy is viewed as a
kind of purposeful and meaningful cognitive translator’s behavior, aiming mainly at a def-
inite communicative target. Certain methods, techniques and approaches to translation
are believed to be an essential strategy of translation components required to achieve good
translation quality.

Yue Ruiying, Postgraduate student at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: alina_yueruiying@mail.ru

THE INTERPRETIVE THEORY OF TRANSLATION
IN CHINESE TRANSLATION STUDIES

The article discusses the development of the Interpretive Theory in China and its
impact on scientific research and practical translation activities in China from Chinese
researchers’ perspective. It also describes the author’s point of view about the causes of
the spread of the Interpretive theory in China, as well as the establishment of a complete
interpretation theory system in China.

Dmitry Y. Gruzdev, Cand. Sc. (Philology), Senior Lecturer at the
Department of the English Language, Military University of the Ministry of
Defence of the Russian Federation, Moscow, Russia, PhD; e-mail: gru@inbox.ru

Lena K. Gruzdeva, Associate Professor at the Department of Foreign
Languages, Ushakov State Maritime University, Novorossiysk, Russia;
e-mail: kyrsant@inbox.ru

Tatyana P. Avanesova, Cand. Sc. (Pedagogy), Associate Professor at the
Department of Foreign Languages, Ushakov State Maritime University,
Novorossiysk, Russia, PhD; e-mail: avanesoval @mail.ru

TRANSLATING INTO NATIVE LANGUAGE WITH CORPORA

The researchers note that translating technical texts into one’s native language is no
easier a task than doing it in the opposite direction, particularly when the translator lacks
expertise in the target area. The main difficulties that supposedly arise are translation of
terms and clichés, as well as fitting the thought into an appropriate form in the target lan-
guage. The authors suggest that ad-hoc corpora of texts in the native language be used to
address them. The basis for this study became the experience, by all means successful, of
utilizing the same type of resources, this time consisting of texts in the foreign language,
in translations from the mother tongue. The researchers demonstrate strategies of employing
corpora to overcome language difficulties and concurrently address the ever-pressing issue of
optimizing the procedures for information retrieving from electronic translating tools. Par-
ticularly, they look into the benefits of corpus managers’ advanced search and wild card
characters. Among other noteworthy results of this work are several tested and proven ap-
proaches to generating corpus queries based on the context analysis. They come in handy
when everything else, i.e. dictionaries and other conventional translating tools, failed as
sources of preliminary data for corpus searching.
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Maria N. Yesakova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: maria_esakova@mail.ru

Yulia N. Koltsova, Cand. Sc. (Cultural Studies), Associate Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: koltsova-73@mail.ru

EVALUATION SUFFIXES IN MIKHAIL BULGAKOV’S WORKS:
TRANSLATION DIFFICULTIES

The richest system of suffixes in the Russian language is ideally adapted for the ex-
pression of a vast range of different emotional relationships, not only gentle, affectionate,
but many others for which it is sometimes quite difficult to find a definition. Translators
face the challenge of untranslatability of diminutive-hypocoristic suffixes. In this respect,
the most interesting objects of texts studies can be texts by Mikhail Bulgakov in which the
author uses various words with diminutive-hypocoristic suffixes in his pursuit of a specific
artistic task, viz. to transmit certain emotionally-colored connotations not always related
exclusively to the amount value. The use of diminutive-hypocoristic suffixes in French is
not common in word formation, which poses translation problems. It is important to note
that the use of the stylistic nuances of diminutive-hypocoristic suffixes is of great impor-
tance for the understanding of Bulgakov’s irony, as well as penetrating those parts of the
text that refer to the representatives of the so-called “new time” and are not conveyed in
the translation.

Yekaterina S. Lavrentyeva, Postgraduate Student at the Higher School of
Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: katerinken@mail.ru

TRANSLATING IMAGE-BASED ADVERTISING SLOGANS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

The article stresses the necessity to find appropriate ways of car brand slogans transla-
tion taking into account the fact that automotive companies convey an additional sym-
bolic meaning to promotional items so as to establish an image-based communication.
Considering linguistic and stylistic peculiarities of advertisements, we define means that
ensure the invariant character of the target text, analyze car brand slogans translation
from English into Russian and propose ways aimed at conveying a perlocutive effect of the
original message. The author studies the capability of evaluation expressions to control
the addressee’s actions indirectly through creation of incentives related to essential needs
stressed in the advertisement.

Yevgeniy G. Torsukov, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: mitina.v2014@yandex.ru

Alteksandpr 1. Galichey, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Higher School of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: dr_galichev@mail.ru
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SPECIAL TECHNIQUES IN TRANSLATION
OF LEAFLETS AND RADIO BROADCASTING PROGRAMS

The article focuses on the peculiarities of translation of indoctrination materials (leaf-
lets and radio broadcast programs) aimed at soldiers and the population of Nazi Germany
during the Great Patriotic War. Based on the language and style analysis of original mate-
rials, we define grammatical, syntactical and stylistic transformations in translation in-
tended to convey the meaning of combat documents which exert influence over different
demographic and social groups. While analyzing the discourse of verbal persuasion in the
armed forces of Wehrmacht through oral and printed propaganda, we emphasize the
translator’s capability to use language means, particularly epithets, allegories, antitheses,
metaphors, hyperbolae, inversions, etc., to affect soldiers’ feelings and emotional state.
A thorough study of indoctrination documents allows the authors to suggest a set of neces-
sary requirements for translators who work with leaflets and broadcast programs.

Irina A. Khromova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Department of Russian Literature and Cultural Studies, Ivanovo State
University, Russia; e-mail: khromova54@mail.ru

Galina V. Tokareva, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor, Head of the
Department of the Russian and French Languages, Ivanovo State Power
University, Russia; e-mail: galina.tokareva@gmail.com

FOREIGNIZATION TRANSLATION STRATEGIES:
TRANSLATIONS OF MIGUEL DE CERVANTES’
INTERLUDES BY ALEKSANDR OSTROVSKY

The paper discusses the translations of Miguel de Cervantes’ interludes by Aleksandr
Ostrovsky made through the use of the foreignization translation strategy that consists in
preserving national and cultural features of the original. The authors show that literal
translation and the strategy of “distancing” are characteristic of the Russian playwright’s
translation method (although at the same time he tries to make the text clear to the Rus-
sian reader). Special attention is paid to Ostrovsky’s studies in the field of Spanish litera-
ture, culture and dance. Ostrovsky’s translation comments on Cervantes’ interludes are
analyzed.

Peter A. Schmitt, Professor at the University of Leipzig, Germany;
e-mail: pas@gmx.biz

TRANSLATION, TECHNOLOGY, CULTURE: REMARKS ON
INTERCULTURAL ASPECTS OF TECHNICAL TRANSLATION

There is a common misconception that technical documentation is, by definition,
clear and hence easy to translate. The terminology is often naively said to be unambigu-
ous and internationally standardized. Even if a term is used in a wrong way, the context
will set it right as it eases the understanding and further communication. The article deals
with examples which show perfectly how bewildering both specific professional terms and
household technical realia might be for native speakers of different languages, which pos-
es a real challenge in translating these apparently “simple” and “unambiguous” units.
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Mikhail A. Marusenko, Dr. Sc. (Linguistics), Professor, Head of the
Department of Romance Philology, Saint Petersburg State University, Russia;
e-mail: mamikhail@yandex.ru

BREXIT AND EVOLUTION OF THE EUROPEAN
LANGUAGE SYSTEM

This article discusses possible consequences of the referendum on the withdrawal of
the United Kingdom from the European Union (Brexit) for the European language sys-
tem, as well as the training system in the language industry in both the EU and the UK.
The referendum brought to the surface the previously hidden contradiction between the
UK, France and Germany on the use of official and working languages in the European
Union. However, the Europeans’ hope to oust the English language cannot be realized
because of Ireland and Malta’s standing on this issue. The exit of the UK from the EU
will have a negative impact on English language learning programs aimed at training lan-
guage experts for the language industry, as living language studies are being somewhat ne-
glected in the UK education system today.

Anissa V. Alevich, Postgraduate Student at the Higher School
of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University,
Russia; e-mail: anisialevich@yandex.ru

REASON AND EMOTIONS AS CONSTITUENTS OF
COMPARATIVE LANGUAGE STUDIES

The article studies the rational and emotional nature of the expressive means of lan-
guage that form the basis for the comparative-stylistic analysis proposed by the outstanding
Swiss linguist Charles Bally. Isolation, identification and the classification of expressive
means of language aimed at determining the emotional component of speech are based
on the method of comparison with the conceptual language of “pure ideas” reflecting pe-
culiarities of the human psyche. The comparison may include languages united by a com-
mon psychological structure revealing the emotional side of language patterns that consti-
tute the system due to the living language associations. The article also attempts to
establish the origins of functionalism, which can be traced in the social aspects of lan-
guage patterns that influence the parlance of a specific field as well as the functioning of
language systems in similar situations of communication.

Lyudmila V. Borisova, Dr. Sc. (Philology), Associate Professor at the
Department of Russian Language and Russian Literature, Chuvash State
University, Cheboksary, Russia; e-mail: ljudmila-borisova@yandex.ru

Alyona M. Ivanova, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Department of
Chuvash Philology and Culture, Chuvash State University, Cheboksary, Russia;
e-mail: amivano@rambler.ru

THE “WILD PLANTS” CLUSTER IN THE LINGUISTIC WORLD
IMAGE: RUSSIAN AND CHUVASH PARALLELS

The article offers a comparative semantic analysis of the cluster “wild plants” in the
Russian and Chuvash linguistic world images. The authors analyze both direct and figura-
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tive meanings of the Russian and Chuvash words and set expression, as well as free combi-
nations of words from a given thematic group. Also analyzed are polysemy, metaphors,
symbols, connotations of various Russian and Chuvash words, phraseology and set similes
in the Russian and Chuvash languages. Special attention is paid to the Russian and Chu-
vash folklore. The Russian and Chuvash words from any given thematic group are part of
the linguistic world images of the Russian and Chuvash ethnic groups. The analysis makes
its contribution to the reconstruction of the integrated linguistic world image and helps to
reveal some peculiarities of the national world perception.

Dong Yngchun, postgraduate MSU, Higher School of Translation and
Interpreting (faculty), Moscow State University; e-mail: msk2102@mail.ru

LANDMARK DESIGNATION AS A WAY
OF EXPRESSION IN ONLINE COMMUNICATION

The purpose of this article — to analyze what methods are used to obznacheniya sym-
bolic expressions of Internet communication in Russian and Chinese. In this paper, we
razlelyaem landmark designation at the numbers and emoticons. This study reflects the
main current trends that need to be confirmed on a wide nabolee material: Chinese youth
uses symbolic notation in Internet communication more and they have a broader semantic
than Russian youth.

Bakhyt N. Zhanturina, Doctor Sc. (Philology), associate-professor,
Foreign Languages Department, Moscow Pedagogical State University;
e-mail: uvaursi@inbox.ru

DOUBLE SYNTAX CONSTRUCTIONS
UNDER POETIC TRANSLATION PRACTICE

Double syntax constructions usually classified as ‘poetic license’ in a complicated text
have been reviewed against the background of normal word order, inversion and dislocated
syntax models in poetic translation from English into Russian. The constructions may be
motivated by indefinite reference and referential conflict of pronominal substitution,
anaphoric and cataphoric cohesion of the textual blocks. Under translation such con-
structions illustrated by examples from Emily Dickinson’s poetic texts and their transla-
tion variants by A. Gavrilov and 1. Bliznestova are non-equivalent; the translation strategy
is targeted at eliminating referential duality in the text.

Ilya V. Balkanov, Adjunct, Cand. Sc. (Philology) Degree Applicant at the
Military University of the Ministry of Defence of the Russian Federation,
Moscow, Russia; e-mail: i-balkanov@mail.ru

MILITARY LEXIS IN MILITARY DICTIONARIES:
A CASE STUDY OF BILINGUAL MILITARY DICTIONARY
OF THE 20™ CENTURY

The present article is an analysis of the military lexis, its categorization and its pres-
ence in bilingual military dictionaries aimed at revealing general trends in the Russian
lexicography and the lexicographical culture of specialized dictionaries, as well as advise
on further development of the bilingual military dictionary format.
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Aleksandra A. Voyutskaya, Graduate Student at the Higher School of
Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: vaniteuse@inbox.ru

DECISION-MAKING THEORY IN TRANSDISCIPLINARY
TRANSLATION STUDIES

This article is an attempt to view translation as a decision-making process based on
the concepts, categories and methods of the decision-making theory. The article presents
the results of the experiment which made it possible to add new types of translation
decisions and steps to existing ones as well as to analyze the notions of translation strategy
and translation unit which are considered to be issues common to translation research.

Nikolai V. Ivanov, Dr. Sc. (Philology), Full Professor of Linguistics, Head of
the Department of Romance Languages at Moscow State University of Interna-
tional Relations (MGIMO), Russia; e-mail: e-nickma@mail.ru

FIVE ASPECTS OF TRANSLATION

The article presents a view on translation as a complex and multidimensional phe-
nomenon. Five aspects of the nature of translation are highlighted in regard to the lingual
structure, culture, semiotics, sense (cognition) and communicative pragmatics. These as-
pects constitute different features of translation reality. Dealing with every aspect of trans-
lation, the article discriminates between translation and the usual behavior of a language
sign in speech. Translation must be studied as a whole while taking into consideration all
the aspects of its nature. The abovementioned aspects of translation, on the one hand, are
interconnected, but, on the other hand, are opposed to each other. The language-related and
cultural factors account for differences in translation, as the sense and communicative
pragmatics represent the basis for achieving translation identity. The integrative approach
to translation demands enhancing a static comparative text analysis with a dynamic view
of translation as a semiotic phenomenon in the process of its development in speech.
Methodologically, a dynamic view rests on the dialectics of philosophical categories of
identity and difference, immobility (rest) and mobility (change). The contensive side of
translation is formed by the opposition of sense and reference. This opposition accounts
for the interpretative nature of translation. To prove the theoretical views, the article presents
an analysis of English-to-Russian and Portuguese-to-Russian translation examples. The
article may be useful to all those interested in general and specialized translation.

Farida D. Bunyatova, Cand. Sc. (Law), Lecturer at Lomonosov Moscow
State University, Russia; e-mail: faridabouniatova@hotmail.com

MAFIA: LEGAL TRANSLATION ISSUES

Mafia is used as a loan word in English and Russian alike. However, Italian mafia is a
much more complex term with deep historical and cultural roots. The article discusses
mafia-related terminology and ways to translate it into English and Russian. One of the
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best options is to use the so-called foreignization strategy, i.e. to retain the term in the
source language while providing an appropriate explanation in the target language. To il-
lustrate this point, the author defines the term omerta and suggests ways to translate it.

Zhu Ying-li, Senior lecturer at the University of Heilongjiang and Jilin
HuaQiao University of Foreign Languages, China; e-mail: zhuyingli 0624@126.com

UNTRANSLATABILITY IN RUSSIAN-TO-CHINESE
LITERARY TRANSLATION

Untranslatable does not imply dead-ends in the process of translation. In fact, there
are many translation strategies that can solve the problem. Non-equivalent words, idioms
and special cultural expressions are often neglected in the field of translation. In this
paper, we focus on the countermeasure for untranslatability in Russian-to-Chinese
literary translation through the domestication, foreignization, interpretation and other
translation strategies.

Natalia V. Sokolova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at Perm
National Research Polytechnic University, Russia; e-mail: ntlkk0@mail.ru

SYNTAGMATIC ASPECTS OF WORD COLLOCATIONS
CONSIDERED FROM THE PERSPECTIVE OF FUNCTIONAL
STYLES

This article deals with the concept of word collocation as a syntagmatic characteristic
typical of various functional styles. The results of the author’s analysis of designations of
UK and US ministries and ministers functioning in the form of word collocations in me-
dia texts, reference texts, and fiction have revealed that the syntagmatic form of such word
collocations can change depending on a particular functional style.

Seda M. Yusupova, Cand. Sc. (Philology), Grozny State Oil Technical
University, Russia; e-mail: mase2003@mail.ru

THE VALUE OF FREEDOM IN PHRASEOLOGY

The article considers the value of freedom in phraseology of the English, German and
Russian languages, as well as deals with the semantic and corpus analysis. Values are a sig-
nificant category in languages and cultures regulating a person’s perception of the sur-
rounding reality and social behavior. Research into the value of freedom through analyzing
idioms makes it possible to reveal the ways of conceptualization of this notion in different
languages, to define the role and influence of cultures on the specificity of the semantic
field “political values,” as well as to find peculiarities of idioms’ semantics. The article is
an analysis of idioms representing the freedom of speech and choice. The freedom of
speech is shown as an opportunity to openly express one’s opinions as well as an appeal to
fairness. It is reflected in the inner form and in the lexical structure of idioms. The corpus
approach has shown that under the influence of the inner form synonymous idioms turn
out to be significantly different to one another in various contexts; regular compatibility
with different lexemes is revealed, many idioms also acquire additional meanings. The
freedom of choice is reflected in expressions describing reforms, manifestations of patrio-
tism and policies aimed at supporting the country.
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Jan Wawrzynczyk, Dr. Sc. (Philology), Professor Emeritus, Faculty
of Modern Languages, Department of Formal Linguistics, Warsaw University,
Poland; e-mail: j.wawrzynczyk@uw.edu.pl

Piotr Wierzchon, Dr. Sc. (Philology), Professor, Director of the Institute
of Linguistics (1J), Adam Mickiewicz University in Poznan (UAM), Poland;
e-mail: wierzch@amu.edu.pl

HOW TO REVOLUTIONIZE THE TECHNOLOGY
OF DICTIONARY-MAKING?!

The article describes various methods of making monolingual dictionaries and is
a case study of the National Photocorpus of the Polish Language.

Valentina G. Kulpina, Dr. Sc. (Philology), Assistant Professor at the Faculty
of Foreign Languages and Regional Studies, Lomonosov Moscow State
University, Russia; e-mail: vgrkulpina@mail.ru

Viktor A. Tatarinov, Dr. Sc. (Philology), President of Russian Terminology
Society, Russia; e-mail: rossterm@mail.ru

CONCEPTUAL, THEOLOGICAL AND TERMINOGRAPHICAL
CRITERIA FOR THE SELECTION OF TERMS
FOR THEOLOGICAL DICTIONARIES

The authors analyze specific criteria for the selection of terms to be included in theo-
logical dictionaries. The following criteria are of special importance from the conceptual,
theological and terminographical points of view: monoconfessional dictionary; confes-
sional tolerance; conformity and variability of theological interpretation; differentiation
of the Holy Scripture’s vocabulary, theological texts’ vocabulary, and general vocabulary;
theological collocation of vocabulary. The authors also analyze tendencies in formulating
definitions for terms to be included in theological dictionaries.

Alla P. Minyar-Beloroucheva, Ph.D. (Philology), Dr. Habil., Professor at
Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: ostvera@mail.ru

Marina Ye. Pokrovskaya, Ph.D. (Philology), Associate Professor at
Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: astraM 1@yandex.ru

FEATURES OF ANTHROPOLOGY TERMS TRANSLATION

This article focuses on the translation of anthropology terms, the meanings of which do
not coincide in the Russian and English languages despite their sound-graphic similarity.
It is applied to such terms as ethnology, ethnography, anthropology and their Russian analogies:
aHmMpononouUst, IMHON0USL, IMHOSPAPUSL.

To study the anthropology terms, the authors used a pragmatic approach, according
to which terminology is viewed as a system that shapes an academic text. The translation
of these terms is determined by their specificity.

2l Grant nr 0014/NPRH3/H11/82/2014: National Photocorpus of the Polish Language.
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Currently, the main research center of Russian ethnology is the Institute of Ethnology
and Anthropology of the Russian Academy of Sciences; its name reflects the traditional
approach to the interpretation of the terms of this academic discipline, where ethnology
embraces a socio-cultural aspect of the study of man, whereas anthropology (a.k.a. physical
anthropology in the United States) deals with the biological issues.

Although anthropology is inseparably linked with biology, at the same time, it is
closely connected with social sciences as well. From this point of view, anthropology
crowns natural sciences.

The result of the research has shown that after establishing discrepancies in the sys-
tem of concepts expressed in terms of native and foreign languages, the inter-language
harmonization of terminology within the framework of comparative terminology is possible.

3-2017

Nikolai K. Garbovsky, Corresponding Fellow at the Russian Academy

of Education, Dr. Sc. (Philology), Professor, Director of the Higher School

of Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: garok46@mail.ru

INTERPRETING WITHIN THE FRAMEWORK
OF NEW POLITICAL AND ECONOMIC INITIATIVES:
THEORY, PRACTICE, DIDACTICS

Now that the vast majority of countries are becoming interdependent both economi-
cally and politically and peoples are striving, inter alia, to preserve their national identity,
whose main vectors are national languages, ensuring successful communication through
translation generates interest among specialists in the field of translation theory and
methodology, as well as cross-lingual and cross-cultural communication.

The Russian school of interpreting prides itself on its rich traditions established by re-
searchers in the second half of the 20" century.

Today, interpreting theory and methodology issues are once again in the focus of the
attention of international researchers, including those in China. Thus, we deem it impor-
tant to analyze the fundamental features of the Russian school of interpreting and its
evolution.

Huang Yating, Ph.D., Senior Lecturer at Heilongjiang University, Harbin,
PRC; e-mail: huangyating1990@163.com

Bai Wenchang, Ph.D., Professor at Heilongjiang University, Harbin, PRC;
e-mail: sashabai@126.com

TRANSLATION ACTIVITIES AND THINKING
MECHANISM OF INTERPRETERS

Humanity has achieved a very valuable understanding of the essence of translation
during the long period of translation practice. However, researchers in the past paid more
attention to the translation product, while research into the thinking mechanism of trans-
lators/interpreters was of little interest to them. Therefore, the conclusions or methods
obtained could not be effectively applied to translation practice and translation pedagogy.
Through the use of the semantic triangle theory, the authors of the present paper try to
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describe the fundamental principles of translators and interpreters’ work with the help of
a series of experiments in order to learn the translation/interpreting essence through
studying the translation/interpreting process.

Yue Ruiying, Postgraduate Student at the Higher School
of Translation and Interpreting, Lomonosov Moscow State University,
Russia; e-mail: alina_yueruiying@mail.ru

FEATURES OF THE RUSSIAN SCHOOL
OF INTERPRETING

This article examines the main features of the modern Russian school of interpreting.
The relevance of Chinese researchers’ attention to the Russian translation school is pri-
marily due to the rapid development of relations between the Russian Federation and the
People’s Republic of China in the field of politics, economy, culture, science and educa-
tion, the need to ensure mutual understanding in the dialogue between Russia and China,
and also professional translators’ interest in the formation of new approaches and effec-
tive teaching methods. The purposes of the article are to consider the main periods of the
formation of the Russian school of interpreting, to build a history of the development of
interpreting in Russia in the 20" and 21% centuries. On the basis of the analysis, the author
concludes that the Soviet school as well as the modern Russian school which has inherited
educational traditions from the Soviet one, both have unique features that distinguish
them from Western translation/interpreting schools.

Gu Hong-fei, Ph.D., Professor at the College of Foreign Languages and
Cultures of Xiamen University, Xiamen, PRC; e-mail: hongfeigu@126.com

Li Xuan -ying, Master at the College of Foreign Languages and Cultures of
Xiamen University, Xiamen, PRC; e-mail: 306427943@qq.com

A STUDY OF RUSSIAN-CHINESE INTERPRETATION BASED
ON THE ANALYSIS OF DISCOURSE COHERENCE

This article studies strategies of Russian-Chinese interpretation based on the analysis
of discourse coherence. The authors note that through studying and comparing the co-
herence in Russian and Chinese discourses, the degree of deviation between the source
language and the target language can be measured. Meanwhile, the efficiency of inter-
preting can be accurately evaluated. This research attempts to contribute to further stud-
ies of interpretation, including theoretical and practical development in this research
field, as well as to improve the quality of training programs. Thus, the quality of interpret-
ing can be improved both theoretically and practically.

Hu Guming, Ph.D., Professor at the Russian Language Department of
Wuhan University, Assistant Dean of the College of Foreign Language and
Literature, Wuhan, PRC; e-mail: mishahu324@aliyun.com

THE APPLICATION OF SOME SPECIAL CHINESE LANGUAGE

MEANS IN RUSSIAN-CHINESE INTERPRETING

Russian and Chinese belong to different language families. They are different in terms
of vocabulary, grammar, language usages, etc. Therefore, the issue of how to use some

Chinese skills in interpreting is worth discussing. The appropriate use of these skills can
greatly improve the quality of interpreting. This paper makes a detailed analysis of some
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special Chinese lexical means such as four-character phrases, reduplicated words,
antonym compound words and repetition. The research results can help professionals in
the field improve the speed and quality of interpreting.

Meng Xia, Ph.D., Professor, Dean of the College of Foreign Language
of Shannxi Normail University, Xi’an, PRC; e-mail: xmeng003@163.com

SYNONYMIC COMPETENCE AS A KEY COMPETENCE
IN TRANSLATION FROM ONE’S MOTHER TONGUE
TO A FOREIGN LANGUAGE: THE MECHANISM

OF SPEECH GENERATION

The article reveals an essential connection between the mental model existing in the
interpreter’s consciousness and the synonymous phenomenon from the perspective of
speech generation. Based on this provision, a comparison is made between the translation
from the mother tongue to a foreign language (A-B) and the opposite (B-A). It is pointed
out that synonymous competence is one of the most important factors for improving the
level of translation from the mother tongue to a foreign language. It is suggested that
synonymous competence can be considered as a key to the formation and improvement
of translation competence, especially the translation model of B-A.

Natalia Yu. Tsareva, Associate Professor, Professor at the College
of Foreign Language of Shaanxi Normal University, Xi’an, PRC;
e-mail: tsareva23@mail.ru

SYNTACTIC PARALLELS AS A LINGUODIDACTIC PROBLEM
IN THE THEORY AND PRACTICE OF RUSSIAN TEACHING
AS A FOREIGN LANGUANGE TO FUTURE TRANSLATORS

The article provides a linguodidactic perspective on targeted training while taking into
account psycholinguistic factors influencing the generation of future interpreters’ re-
sponse and syntactic synonyms that are close, but not identical, in meaning to one another.
The author analyzes the importance of the use of simple sentences in speech as well as
possibilities of their usage while considering semantics and the presence of synonymous
constructions. The author provides the reader with numerous examples to illustrate the
idea that selecting specific syntactic synonyms implies both their deep rethinking on the
part of the students and systemic commenting on the part of the teachers.

Zhao Hong, Ph.D., Professor, Director of the Institute
of the Russian Language, Xi’an University of Foreign Languages,
Xi’an PRC; e-mail: xwzhaohong@163.com

OIga V. Dubkova, Dr. Sc. (Philology), Associate Professor, Foreign Specialist
at the Institute of the Russian Language, Xi’an University of Foreign Languages,
Xi’an, PRC; e-mail: linuan12@mail.ru

DEMAND FOR AND TRAINING OF RUSSIAN LANGUAGE
TRANSLATORS IN THE CONTEXT OF THE ONE BELT ONE
ROAD INITIATIVE

The article examines the general problems of training Russian-language translators in
the PRC and their relevance in the framework of the development of The One Belt One
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Road Initiative. Based on the analysis of the history of translators’ training in China, the
already existing practice of training and its advantages are determined. The importance of
human resources as the first driving force behind the promotion of social and economic
development is noted, as well as the importance of translators/interpreters who are pro-
fessionally involved in the cross-cultural communication in the comprehensive promotion
of a new model of international and regional economic cooperation. The idea of changing
the status of the Russian language in promoting The One Belt One Road Initiative is pro-
posed, which determines the change in the training of translators/interpreters, which,
along with the orientation to one language and one country, should be transformed into
the training of translators/interpreters in Russian-speaking countries. The importance of
combining external and internal factors to achieve results in the historical reconstruction
of the training of Russian-language translators/interpreters is shown.

Wang Cui, Associate Professor, Deputy Dean of the Russian Language
Department of the School of Foreign Languages Shaanxi Normal University,
Xi’an, PRC; e-mail wangcui@snnu.edu.cn

A FUNCTIONAL ANALYSIS OF THE CHINESE ADVERB “2”
AND ITS TRANSLATION INTO RUSSIAN

In this paper, we analyze multi-functional features of adverbs by means of studying
“t14” in the Chinese language and its translation into the Russian language. Within the
framework of Systemic Functional Linguistics, we divide the adverb “t” into two groups:
expressing logical meanings and expressing interpersonal meanings. The logical meanings
include a traditional composition and joining, whereas the interpersonal meanings con-
tain different modalities.

When the word “1” is used to express logical meanings, translations of this word into
Russian vary. It can be translated as “u, u... u, naxe, na... 1, KTo (Kak, Kakoi) Obl HU,
Tak... u, HO”. If, however, the adverb “t11” expresses interpersonal meanings, it is usually
translated as “paxe” or “u”. When there is no regular equivalent between Chinese and
Russian, the semantic transformation is often used.

The multifaceted function of “t5” and its various translations into Russian clearly
show the mixed features of adverbs.

Jia Yongning, Postgraduate Student at the Department of Modern Russian
literature of the Literary Institute named after A. M. Gorky, Moscow, Russia;
Senior Lecturer at the Department of Russian Language of Xi’an shiyou
University, Xi’an, Xi’an, PRC; e-mail: Jianin9@yandex.ru

VALERY PERELESHIN’S TRANSLATIONS
OF CHINESE CLASSIC LITERATURE

The article is dedicated to translations of the Chinese classical poetry anthology “Po-
ems on a Fan” and the ancient Chinese treatise “Dao de Jing” by the Russian poet Valery
Pereleshin. The article also describes the history of the creation of the translations, as well
as provides a detailed analysis of the translations’ adequacy in the unity of the form and
content, i.e. compliance with a miniature form of Chinese poetry and the adequacy of
impressions made by the original poetry on the reader. The phenomenon of literary syn-
thesis in translations of “Dao de Jing” is also studied in the article. It describes the diffi-
culty of selecting a genre for the translation of the treatise written in a rhythmic prose.
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Based on a triple analysis of Valery Pereleshin’s poetic translation (the form, the image of
the poem and its compositional structure), the article reveals the aesthetic beauty of the
translation and the poet’s rethinking of the philosophical images and ideas contained in
the original by means of abstracting specific objectivity and translating the circular struc-
ture found in the widespread version of the treatise into a logical and linear structure con-
formable with the original poem.

4-2017

Daria S. Zigmantovich, Graduate Student at the Higher School
of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University,
Russia; e-mail: dashazigmantovich@mail.ru

EVOLUTION OF RESEARCH INTO INTERPRETING
IN THE WESTERN EUROPEAN SCIENTIFIC TRADITION

In the twentieth century and due to the two World Wars, interpreting (consecutive and
simultaneous alike) was recognized as an official profession. Its representatives play an
important role in establishing contacts between people speaking different languages in
various areas. These events led to the necessity of a more detailed study of the mecha-
nisms of interpreting in order to optimize and improve the didactics of interpreting. This
article describes the history of studying interpreting in the Western Europe from the middle
of the 20t century with a description of principal researchers and their ideas, which is of
the utmost interest and of great value for the Russian school of interpreting.

Eduard N. Mishkurov, Dr. Sc. (Philology), Professor at the Higher School
of Translation and Interpretation, Lomonosov Moscow State University,
Moscow, Russia; e-mail: e.mishkurov@mail.ru

THE HERMENEUTICAL METHODOLOGICAL
STANDARD OF TRANSLATION IN THE MIRROR
OF TRANSDISCIPLINARITY

(Part II: Pre-Understanding — Understanding)

In the second part of the complex study of the four-stage hermeneutic-translation
methodological standard, which includes pre-understanding, understanding, interpreta-
tion, and translation solution, the first two stages of the translator’s work are considered,
ensuring a harmonious transdisciplinary cooperation of various social and human sciences
with the theory and practice of interlingual mediation. The construction of a modern her-
meneutic paradigm of translation as a system-forming synergetic construct of the theory
and practice of inter-linguistic mediation allows us to find the optimal approach to the
productive synthesis of numerous concepts, models and methodological projects accu-
mulated by modern translatology both in Russia and abroad. The “hermeneutical turn”
in philosophy and in all current successfully developing social and humanitarian sciences
clearly testifies in favor of the development of translation studies and their modern practical
applications in the “hermeneutic channel” of scientific and methodological thought.
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Natalia V. Sokolova, Cand. Sc. (Philology), Associate Professor at Perm
National Research Polytechnic University, Russia; e-mail: ntlk0@mail.ru

THE SCIENTOMETRIC APPROACH
AS AN EFFECTIVE TOOL OF ANALYZING
THE CURRENT STATE OF TRANSLATION STUDIES

In today’s word, scientific knowledge increases on an ongoing basis; therefore, the
challenge of analyzing the accumulated data turns into a task of paramount importance
when considering scientific problems. This article focuses on the technical text and tech-
nical translation per se as they — in the context of the globalization and rapid technologi-
cal development — should become the topic of meticulous and rigorous research. To mea-
sure bibliographic entries related to technical texts and translation, the scientometric
approach is utilized in the article. The Bibliography of Translation and Interpreting
(BITRA) has been selected as the material to draw upon. This bibliography is one of the
few and the most comprehensive online bibliographic databases devoted to translation
studies. It features publications by foreign and Russian researchers alike. The results ob-
tained show that not more than 11% of the BITRA-indexed publications are devoted to
technical translation, with the ratio of dissertations by foreign scholars covering technical
translation aspects being 0.05% as compared to the overall number of 1997—2017 BITRA
entries. No technical translation dissertations written by Russian researchers have been
found. Two points of view on technical texts have been determined as some scholars con-
sider special (legal, medical, economic, etc.) texts to be “technical” ones due to the pres-
ence of special terminology in such texts. Other researchers treat technical texts as special
ones as they have something to do with the technological sector. Thus, the scientometric
approach is an effective tool of analyzing bibliographic data. In addition, it should be not-
ed that this method is also helpful in formulating practical guidelines for enhancing the
search functionality of contemporary bibliographic databases.

Din Nin, Postgraduate Student at the Higher School of Translation
and Interpretation, Lomonosov Moscow State University, Russia;
e-mail: lynne_tin@mail.ru

TRANSLATING PORTRAIT CHARACTERISTICS
OF THE HEROES OF FATHERS AND SONS
BY IVAN TURGENEYV INTO CHINESE

Works by Ivan S. Turgenev are a fertile material for comparative-stylistic studies,
portraits of heroes are presented as self-valuable characteristics of heroes. The relevance
of the article is determined by a deep interest in Turgenev’s creativity in China and is due
to the need for a wide and comprehensive study of Turgenev’s works and the features of
their Chinese translations. The article’s subject matter are fragments of portrait
characteristics of the heroes in the novel Fathers and Sons, the specific use of the words
face, eyes, nose, mouth, forehead, hair, hands, height and features of translating these
lexemes into Chinese while taking into account the contexts in which they are used and
the resulting contextual connotations.
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Maria A. Tarasova, Cand. Sc. (Philology) at the Institute of Linguistics,
Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia; e-mail: masha.tarasova@mail.ru

ONE TEXT — FIVE WORKS: AN ANALYSIS
OF THE TRANSLATIONS OF E.E. CUMMINGS’S POEM
ANYONE LIVED IN A PRETTY HOW TOWN

The article analyzes five Russian translations of a poem by E.E. Cummings, one of
the most prominent avant-garde poets of the 20t century. In the last decade, in Russia we
have seen a growing interest in his poetry, which inevitably increases the number of its
translations. The author of the article has been attracted by the fact that there are several
translations of the poem “Anyone lived in a pretty how town” made by modern poets-
translators, namely V. Britanishsky, D. Kuzmin, M. Stepanova, Ya. Probshteyn, and
S. Boychenko. Interestingly enough, these five translations of one text are, in fact, five
separate works that differ from each other as well as from the original. The author analyzes the
specific translation solutions made by the translators in their attempts to convey the
agrammatism of Cummings’s poetry in Russian. By comparing these five very different
poetic texts with the original, the author tries to reveal the translation strategy of each poet-
translator, determining the final result of his activity, i.e. the work that will be considered
the ultimate translation of the Cummings’s poem. The author comes to the conclusion
that the original, which has several translations, becomes part of translators’ arsenal that
helps establish communication among the translated texts. Ternary relations emerge in
which translation functions as an instrument of cultural transfer.

Qiu Shi, Graduate Student at the Higher School of Translation and Interpreta-
tion, Lomonosov Moscow State University, Russia; e-mail: gs8610@126.com

TRANSLATING STYLISTIC FEATURES OF LITERARY TEXTS
FROM RUSSIAN INTO CHINESE

When studying literary translation, a special emphasis is to be put on the understanding
of the complex relationship between the two creators, viz. the author and the translator.
In addition to frequent and important differences in their worldview, cultural and literary
views and preferences, there is an equally important problem — that of the interaction of
their personal styles. We can recall the words of the French writer Buffon: “The style is
the man himself” and only because of the original “style” of his creation does his work
acquire a unique image and genuine value. At the same time, we need to recognize the
objectivity of the existence of individual styles in highly professional translators.

Ewa Bialek, PhD (Philology), Assistant Professor at Maria Curie-Sktodowska
University in Lublin, Poland; e-mail: e.bialek@poczta.umcs.lublin.pl

TRANSLATION DICTIONARY — WHAT IS IT?
LOOKING FOR AN ANSWER

The paper discusses how the concepts of bilingual dictionary and translation dictionary
are understood in the works of Russian and Polish researchers. The author makes a com-
parison of the views, focusing especially on a twofold approach to these concepts and
terms in the literature (in a broad sense, bilingual dictionary and translation dictionary re-
fer to the same type of lexicographic product).
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REFLECTING A FRAGMENT OF THE LANGUAGE WORLD
VIEW IN RUSSIAN AND CHINESE EXPLANATORY
DICTIONARIES

The article is devoted to the fragment of a language world image formed by the names of
twelve animal symbols of the year (§, “rat,” 4+ “bull,” & “tiger,” %t “hare,” J¢ “dragon,”
¥ “snake,” Ty “horse,” 3 “sheep,” % “monkey,” % “cock,” #J “dog,” J& “pig”).
The aim of the study is to reveal both similarities and differences of this fragment of the
language world image according to the well-known Russian and Chinese explanatory
dictionaries published in 2012. Because the place of the words in the dictionary reflects
the place of the words in the language system, it can be assumed that these Russian and
Chinese nominative units that characterize the fragment of the language world image
occupy different positions in the language system, with the Russian nominative units
occupying a more peripheral position than the Chinese ones.
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